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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę[� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje 

simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja
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Description see text section.

Beschreibung siehe Texteil.

Description, voir la partie textuelle.

Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripción en el párrafo de texto.

Para a descrição veja o texto.

Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse

Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

 ¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat ediniz.

Popis viz textovou �ást

Opis pozri textovú �asť.
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.

A leírást lásd a szöveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.

Aprakstu skatiet teksta sadaļ�.

Apra�ymą �r. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

�;O >?8A0=8O A<. @0745; B5:AB0
�0 >?8A0=85B> 26. B5:AB>20B0 G0AB.
Descriere, a se vedea sec�iunea de text.

"?8A 2845B5 3> 45;>B A> B5:AB.
"?8A 482. C 2Z4?>2Z4=><C @>74Z;Z B5:ABC.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.

Shihni tekstin për përshkrim.

اÿوصوف أنظر ÿزء اÿنصوص

1 Carry handle
2 Switch for clamping the machine to the pipe
3 Indicator light
4 Top handle
5 Manual release button cover
6 LED
7 Roller
8 Bump stop
9 Wear plate

10 Pipe material slider
11 Pipe thickness knob
12 Groove depth knob
13 Pipe diameter selection knob
14 Start/run button
15 Stop paddle
16 Battery
17 ONE-KEY� indicator
18 ONE-KEY� battery door

2

1

3

4

5

6

7

8

9

10 11 12

13 14

15

16

17

18
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1

1

2
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 \0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 
289=OB8 7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

click 75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

< 10 %
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BP =

Steel

Stahl

Acier

Acciaio

Acero

Aço

Staal

Stål

Stål

Stål

Teräs

Χ¯¼υ³αÄ
Çelik

Ocel

Oceľ

Stal

Acél

Jeklo


elik

Tērauds

Plienas

Teras

%B0;L
%B><0=0
O�el

+5;8:
%B0;L

elik

Çelik

ÿوÿذ

SS =

Stainless Steel

Edelstahl

Acier inoxydable

Acciaio inox

Acero inoxidable

Aço inoxidável

Roestvrijstaal

Rustfrit stål

Rustfritt stål

Rostfritt stål

Ruostumaton teräs

�¾À¿¸²·ÉÄÀÄ 
Ç¯¼υ³αÄ
Paslanmaz Çelik

Nerezová ocel

Nehrdzavejúca 
oceľ
Stal nierdzewna

Rozsdamentes 
acél

Nerjave�e jeklo

Nehrđaju�i �elik

Nerūsējo�ais 
tērauds

Nerūdijantysis 
plienas

Roostevaba teras

!5@6025NI0O 
AB0;L
!5@J6405<0 
AB><0=0
O�el inoxidabil

!5@W>AC20G:8 
G5;8:
!5Z@602=0 AB0;L
Nerđaju�i �elik

Inoks

ستانĀس ستیل
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1

2

STOP

STOP

Emergency stop button
Not-Aus-Taster
Bouton d�arrêt d�urgence
Pulsante arresto di emergenza
Botón de parada de emergencia
Botão de paragem de 
emergência
Noodstopknop
Nødstopsknap

Nødstoppknapp
Nödstoppsknapp
Hätäpysäytinpainike
�Àυ½π² ·ºα»Àπ±Ä °»Äα»Ä¸Ä 
α¾¯´»¸Ä
Acil durdurma düğmesi
Tla�ítko nouzového zastavení
Tla�idlo núdzového zastavenia
Przycisk zatrzymania 

awaryjnego
Vészleállító gomb
Gumb za zaustavitev v sili
Tipka za zaustavljanje u slu�aju 
nu�de
Av�rijas apst��an�s poga
Avarinio sustabdymo mygtukas
Hädaseiskamise nupp
�=>?:0 020@89=>3> >AB0=>20

�CB>= 70 020@89=> A?8@0=5
Buton de oprire în caz de 
urgen��
�>?G5 70 70?8@0њ5 ?@8 8B=8 
A;CG08
�=>?:0 020@Z9=>[ 7C?8=:8
Dugme za hitno zaustavljanje
Butoni i ndalimit në rast urgjence

زر اÿتوÿف ÿى ÿاÿة اÿطوارئ

START

STOP
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Green: Machine is clamped properly
Blue/red: Machine is overheated
White/red: Groove did not complete
Slow ß ashing red: Bump stop pressed
Fast ß ashing red: Dial settings incompatible
Grün: Maschine ist korrekt eingespannt
Blau/Rot: Maschine überhitzt
Weiß/Rot: Nut nicht abgeschlossen
Langsam rot blinkend: Anschlagpuff er gedrückt
Schnell rot blinkend: Inkompatible Anwahleinstellungen
Vert : la machine est correctement serrée
Bleu/rouge : la machine est en surchauff e
Blanc/rouge : le rainurage n�a pas été achevé
Rouge clignotant lentement : le dispositif de butée a été enfoncé
Rouge clignotant rapidement : les paramètres du cadran sont 
incompatibles
Verde: la macchina è bloccata correttamente
Blu/rosso: la macchina è surriscaldata
Bianco/rosso: scanalatura non completata
Rosso lampeggiante lento: fermo di Þ ne corsa premuto
Rosso lampeggiante rapido: impostazioni del quadrante incompatibili
Verde: la máquina está sujeta correctamente
Azul/rojo: la máquina está sobrecalentada
Blanco/rojo: ranura no completada
Rojo intermitente lento: tope de impacto presionado
Rojo intermitente rápido: ajustes de de los diales incompatibles
Verde: a máquina está Þ xada corretamente
Azul/vermelho: a máquina está sobreaquecida
Branco/vermelho: a ranhura não foi concluída
Vermelho intermitente lento: batente de paragem premido
Vermelho intermitente rápido: deÞ nições de marcação incompatíveis
Groen: de machine is goed vastgeklemd
Blauw/rood: machine is oververhit
Wit/rood: groef is niet voltooid
Langzaam knipperend rood: aanslagpunt ingedrukt
Snel knipperend rood: kiesinstellingen zijn niet compatibel
Grøn: Maskinen er korrekt fastspændt
Blå/rød: Maskinen er overophedet
Hvid/rød: Noten blev ikke udført
Langsomt blinkende rødt: Stødstop trykket ned
Hurtigt blinkende rødt: Dial-indstillinger er ikke kompatible
Grønn: Maskinen er riktig fastspent.
Blå/rød: Maskinen er overopphetet.
Hvit/rød: Rille ble ikke fullført.
Langsomt blinkende rød: Bump stop trykket på.
Raskt blinkende rød: Inkompatible vridebryterinnstillinger
Grön: Maskinen är ordentligt fastspänd
Blå/röd: Maskinen är överhettad
Vit/röd: Spåret slutfördes inte
Långsamt blinkande rött: Tryckstoppknapp intryckt
Snabbt blinkande rött: Inkompatibla vredinställningar

Vihreä: kone on kiinnitetty kunnolla
Sininen/punainen: kone on ylikuumentunut
Valkoinen/punainen: uraa ei tehty loppuun
Hitaasti vilkkuva punainen: pikapysäytintä painettiin
Nopeasti vilkkuva punainen: valitsinasetukset eivät ole yhteensopivia
 Ã¯Ãº¾À: ¤À ½¸Ç¯¾¸½α °Ç¸º ÃÄ¸Ã¸É¹¸² ÃÉÃÄ¯
�π¼¸/»Ï»»º¾À: ¤À ½¸Ç¯¾¸½α °Ç¸º υπ¸Ã¹¸Ã½α¾¹¸²
�¸υ»Ï/»Ï»»º¾À: � αυ¼¯»ÉÃ¸ ·¸¾ À¼À»¼¸ÃÑ¹¸»¸
�Ï»»º¾À πÀυ α¾α³ÀÃ³±¾¸º αÃ´¯: �πÀÃ³¸ÃÄ±ÃαÄ ÃÄ¯Ã¸Ä παÄ¸½°¾ÀÄ
�Ï»»º¾À πÀυ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ´Ã±´ÀÃα: �º Ãυ¹½²Ã¸ºÄ »α¾ÄÃ¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº 
Ãυ½³αÄ°Ä
Ye`il: Makine düzgün `ekilde kelepçelenmi`
Mavi/kõrmõzõ: Makine a`õrõ õsõnmõ`
Beyaz/kõrmõzõ: Yiv tamamlanmadõ
Yava` yanõp sönen kõrmõzõ: Darbe durdurucu basõlõ
Hõzlõ yanõp sönen kõrmõzõ: Arama ayarlarõ uyumlu değil
Zelená: Stroj je správně upnut
Modrá/�ervená: Stroj je pYehYátý
Bílá/�ervená: Drá�ka nebyla dokon�ena
Pomalu blikající �ervená: Rázová zará�ka byla sitsknuta
Rychle blikající �ervená: Nastavení �íselníku je nekompatibilní
Zelená: Stroj je správne upnutý
Modrá/�ervená: Stroj je prehriaty
Biela/�ervená: Drá�ka nebola dokon�ená
Pomaly blikajúca �ervená: Nárazová zará�ka je stla�ená
Rýchlo blikajúca �ervená: Nastavenia vytá�ania sú nekompatibilné
Zielony: maszyna jest prawidBowo zaci[nięta
Niebieski/czerwony: maszyna jest przegrzana
BiaBy/czerwony: rowek nie zostaB ukoDczony
Powoli miga na czerwono: wci[nięto ogranicznik
Szybko miga na czerwono: niekompatybilne ustawienia
Zöld: A gép megfelelően rögzítve van
Kék/piros: A gép túlmelegedett
Fehér/piros: A horony nincs befejezve
Lassan villogó piros: Ütközésgátló megnyomva
Gyorsan villogó piros: A tárcsázási beállítások nem kompatibilisek
Zelena: stroj je pravilno vpet
Modra/rde�a: stroj se je pregrel
Bela/rde�a: utor ni dokon�an
Po�asno utripajo�a rde�a: pritisnjen je bla�ilnik udarcev
Hitro utripajo�a rde�a: nastavitve �tevil�nice niso zdru�ljive
Zeleno: Stroj je pravilno stegnut
Plavo/crveno: Stroj je pregrijan
Bijelo/crveno: Utor nije dovr�en
Sporo treperi crveno: Pritisnuto zaustavljanje s grani�nikom
Brzo treperi crveno: Postavke biranja nisu kompatibilne
Zaļ�: iek�rta ir Þ ksēta pareizi
Zils/sarkans: iek�rta ir p�rkarsusi
Balts/sarkans: valcē�ana netika pabeigta
Lēni mirgo sarkan� kr�s�: nospiesta apturē�anas poga
�tri mirgo sarkan� kr�s�: groz�m�s sviras iestat,jumi nav sader,gi

�alia: 0renginys tinkamai prispaustas
M�lyna / raudona: 0renginys perkaitęs
Balta / raudona: griovelio pjovimas nebaigtas
L�tai mirksinti raudona: paspaustas smūginis stabdiklis
Greitai mirksinti raudonai: nesuderinami suktuko nustatymai
Roheline: masin on korralikult Þ kseeritud
Sinine/punane: masin on ülekuumenenud
Valge/punane: soone valtsimist ei viidud lõpule
Aeglaselt vilkuv punane: tõkis on alla vajutatud
Kiiresti vilkuv punane: seadistus ei ühildu
�=48:0B>@ 3>@8B 75;5=K<: AB0=>: =0456=> 70D8:A8@>20=
�=48:0B>@ 3>@8B A8=8</:@0A=K<: ?5@53@52 AB0=:0
�=48:0B>@ 3>@8B 15;K</:@0A=K<: :0;81@>2:0 =5 2K?>;=5=0
�=48:0B>@ <54;5==> <8305B :@0A=K<: =060B0 :=>?:0 ?@>B82>>B:0B=>3> C?>@0
�=48:0B>@ 1KAB@> <8305B :@0A=K<: =5A>2<5AB8<K5 =0AB@>9:8 @53C;OB>@0
�5;5=>: <0H8=0B0 5 70E20=0B0 ?@028;=>
%8=L>/G5@25=>: <0H8=0B0 5 ?@53@O;0
�O;>/G5@25=>: 20;F>20=5B> =5 5 702J@H5=>
�02=> <830I> G5@25=>: =0B8A=0B >3@0=8G8B5;
�J@7> <830I> G5@25=>: =0AB@>9:8B5 70 @53C;8@0=5 A0 
=5AJ2<5AB8<8
Verde: ma�ina este Þ xat� corespunz�tor
Albastru/ro�u: ma�ina este supraînc�lzit�
Alb/ro�u: canelura nu a fost Þ nalizat�
Ro�u intermitent lent: a fost ap�sat butonul de oprire
Ro�u intermitent rapid: set�rile cadranului sunt incompatibile
�5;5=>:  0H8=0B0 5 ?@028;=> ?@8F2@AB5=0
%8=>/F@25=>:  0H8=0B0 5 ?@53@50=0
�5;>/F@25=>: �;51>B =5 5 702@H5=
�02=> B@5?:0 F@25=>: �<>@B875@>B 5 ?@8B8A=0B
�@7> B@5?:0 F@25=>: #>AB02:8B5 70 18@0њ5 A5 =5:><?0B818;=8
�5;5=89: Z=AB@C<5=B 70DZ:A>20=> =0;56=8< G8=><
%8=Z9/G5@2>=89: ?5@53@Z2 Z=AB@C<5=B0
�Z;89/G5@2>=89: D>@<C20==O ?070 =5 7025@H5=>
#>2Z;L=> 1;8<0X G5@2>=8<: =0B8A=CB> 2Z41Z9=8:
,284:> 1;8<0X G5@2>=8<: =0;0HBC20==O @53C;OB>@0 =5AC<ZA=Z
Zelena: Ma�ina je pravilno stegnuta
Plava/crvena: Ma�ina je pregrejana
Bela/crvena: �leb nije zavr�en
Polako trepti crveno: Odbojnik je pritisnut
Brzo trepti crveno: Pode�avanja biranja su nekompatibilna
E gjelbër: Makineria është e mbërthyer siç duhet
E kaltër/kuqe: Makina është e mbinxehur
E bardhë/kuqe: Brazda nuk u përfundua
E kuqe me pulsim të ngadaltë: Ndalesa e përplasjes e shtypur
E kuqe me pulsim të shpejtë: Cilësimet e diskut të papajtueshme

þیÿماكینة بشكل صÿخضر: تم تثبیت اāا
أزرق/أÿمر: ارتĀاع درÿة ÿرارة اÿماكینة

أبیض/أÿمر: ÿم یكتمل اÿتÿزیز
ومیض بطيء باĀÿون اÿāمر: تم اÿضĀط Āÿى مانþ اÿصدمات
ومیض سریþ باĀÿون اÿāمر: إÿدادات اĀÿرص ÿیر متواĀÿة
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Manual release: to release the tool from a pipe if the battery 
pack loses power.
Manuelle Entriegelung: Zum Lösen der Maschine aus einem 
Rohr, wenn der Akku leer ist.
Déverrouillage manuel : pour libérer l�outil d�un tuyau si le 
bloc-batterie n�est plus alimenté.
Sblocco manuale: per rilasciare l'utensile da un tubo se il 
pacco batteria perde potenza.
Liberación manual: permite retirar la herramienta de la 
tubería si el paquete de baterías pierde energía.
Libertação manual: para libertar a ferramenta de um tubo se 
a bateria Þ car sem energia.
Handmatige vrijgave: om het gereedschap uit een buis te 
halen als de accu stroom verliest.
Manuel frigivelse: for at frigøre værktøjet fra et rør, hvis 
batteripakken mister strøm.
Manuell frigjøring: for å frigjøre verktøyet fra et rør dersom 
batteripakken mister strøm.
Manuell frigöringsknapp: för att frigöra verktyget från ett rör 
om batteriet tar slut.
Manuaalinen vapauttaminen: työkalun vapauttaminen 
putkesta, jos akun virta katkeaa.
Χ¸ºÃÀ»²¾¸Ä¸ απ¸¼¸υ¹°ÃωÃ¸: ´ºα ¾α απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃ¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À απÏ °¾α¾ Ãω¼±¾α ¸¯¾ ¸ ½παÄαÃ²α χ¯Ã¸º ºÃχÐ.
Manuel serbest bõrakma: Pil takõmõ güç kaybederse aleti bir 
borudan serbest bõrakmak için kullanõlõr.
Ru�ní uvoln�ní: Pro uvoln�ní nástroje z trubky, pokud dojde 
k výpadku napájení akumulátoru.
Manuálne uvo>nenie: na uvo>nenie nástroja z potrubia v 
prípade, �e batéria stratí energiu.
Zwolnienie r�czne: zwolnienie narz�dzia z rury w przypadku 
utraty zasilania przez akumulator.
Kézi kioldás: a szerszám kioldása a csRbRl, ha az 
akkumulátor lemerül.
Ro�na sprostitev: uporabite za sprostitev orodja iz cevi, �e 
akumulator izgubi mo�.
Ru�no otpu�tanje: za otpu�tanje alata iz cijevi ako baterija 
izgubi napajanje.
Manu�la atbr,vo�ana: tiek veikta, lai noņemtu instrumentu 
no caurules, ja beigusies akumulatora jauda.
Rankinis atkabiklis: skirtas atkabinti 0rank0 nuo vamzd�io, jei 
akumuliatorius nebetiektt energijos.
Käsitsi vabastamine: tööriista vabastamiseks toru küljest, 
kui akupakk saab tühjaks.
$GKAB9 BFEB98<A9A<9: 84AA4S HGA>J<S CD98A4;A4K9A4 
8?S BF>D9C?9A<S <AEFDG@9AF4 BF FDG5O 6 E?GK49 
BF>?RK9A<S 4>>G@G?SFBDAB= 54F4D9<.
$NKAB BE6B5B:8464A9: ;4 BE6B5B:8464A9 A4 <AEFDG@9AF4 
BF FDN54, 4>B 54F9D<SF4 ;47G5< @BMABEF.
Eliberare manual�: pentru a elibera ma�ina de pe o �eav� în 
cazul în care acumulatorul se descarc�.
$4KAB BE?B5B8G64њ9: ;4 84 7B BFEFD4A<F9 4?4FBF B8 
J96>4 4>B 54F9D<\4F4 E9 CBFDBL<.
$GKA9 6Z8CGE>4AAS: 8?S 6Z8CGE>4AAS ZAEFDG@9AF4 ; FDG5<, 
S>MB 4>G@G?SFBD6FD4K4X CBFG:AZEFP.
Ru�no otpu�tanje: za otpu�tanje alata iz cevi ako akumulator 
izgubi snagu.
Lëshimi manual: për të lëshuar veglën nga një tub nëse 
paketa e baterisë shkarkohet.

اÿتÿریر اÿیدوي: ÿتÿریر اÿداة من اÿنبوب إذا نĀذت اÿطاÿة من مجموÿة اÿبطاریة.
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For detailed description of ONE-KEY-function, 
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion, 
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la 
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione 
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripción detallada de la función ONE 
KEY, véase el texto.
Para a descrição detalhada da função ONE-KEY 
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde 
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er nærmere beskrevet i 
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, 
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen 
kuvaus tekstiosasta.
�¸πÄÀ½¸Ã¸ºα»± π¸Ãº´Ãαφ± Ä±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ONE-
KEY, ³¼°π¸ π¸·²À »¸º½°¾Àυ.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrõntõlõ açõklamalar 
için, bkz. metin kõsmõ.
Podrobný popis funkce ONE-KEY si pYe�těte v 
textové �ásti.
Podrobný popis funkcie ONE-KEY si pozrite v 
textovej �asti.
SzczegóBowy opis funkcji ONE-KEY znajduje się 
w czę[ci tekstowej.
Az ONE-KEY funkció részletes leírásához lásd a 
szöveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z 
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Pla��ku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet 
teksta daļ�.
I�samus ONE-KEY funkcijos apra�ymas pateiktas 
tekstin�je dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY üksikasjalikku kirjeldust vt 
tekstiosast.
#>4@>1=>5 >?8A0=85 DC=:F88 ONE-KEY A<. 2 
B5:AB>2>< @0745;5.
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 =0 DC=:F8OB0 ONE KEY 
286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Pentru descrierea detaliat� a func�iei ONE-KEY, 
consulta�i sec�iunea de text.
�5B0;5= >?8A 70 DC=:F8\0B0 ONE-KEY <>65B5 
40 ?@>=0\45B5 2> B5:AB>B.
�82. 45B0;L=89 >?8A DC=:FZ[ ONE-KEY ("�!�Є� 
�!"#��) C B5:AB>2Z9 G0AB8=Z.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u 
odeljku tekst.
Për përshkrimin e detajuar të funksionit ONE-KEY, 
shih seksionin e tekstit.

اÿوصف اÿكامل ÿخاصیة ONE-KEY، أنظر اÿÿزء اÿنصي.

1

2

BP <-> SS
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A test groove should be performed on each new pipe to ensure proper 
groove depth. To do this, turn the groove depth knob to 0 for the Þ rst 
groove, and then increase the groove depth for each successive groove.

Es wird empfohlen, an jedem neuen Rohr eine Probenut anzubringen, um 
die richtige Nuttiefe sicherzustellen. Drehen Sie dazu den Drehknopf für 
Nuttiefe für die erste Nut auf 0 und erhöhen Sie dann die Nuttiefe für jede 
nachfolgende Nut.

une rainure d�essai doit être eff ectuée sur chaque nouveau tuyau pour 
garantir une profondeur de rainure adoptée. Pour ce faire, tourner le bouton 
de profondeur de la rainure sur 0 pour la première rainure, puis augmenter 
la profondeur de rainure pour chaque rainure successive.

Su ogni nuovo tubo dovrebbe essere eseguita una scanalatura di prova 
per garantire la corretta profondità della scanalatura. A tale scopo, ruotare 
la manopola della profondità di scanalatura su 0 per la prima scanalatura, 
quindi aumentare la profondità per ogni scanalatura successiva.

Realice una prueba de ranura en cada tubería nueva para garantizar la 
profundidad adecuada. Para ello, gire la perilla de ajuste de la profundidad 
a 0 en la primera ranura y luego aumente la profundidad en cada ranura 
sucesiva.

Deve ser feita uma ranhura de teste em cada novo tubo para garantir 
a profundidade adequada da ranhura. Para isso, rode o botão de 
profundidade da ranhura para 0 para a primeira ranhura e, em seguida, 
aumente a profundidade da ranhura para cada ranhura sucessiva.

Er moet een testgroef worden uitgevoerd op elke nieuwe buis om de juiste 
groefdiepte te garanderen. Draai hiervoor de knop voor de groefdiepte naar 
0 voor de eerste groef en verhoog vervolgens de groefdiepte voor elke 
volgende groef.

Der bør udføres en testnot på hvert nyt rør for at sikre korrekt notdybde. 
Indstil drejeknappen til notdybde på 0 ved første valsning og øg derefter 
dybden gradvist.

En testrille bør rilles på hvert nye rør for å sikre riktig rilledybde. For å gjøre 
dette vrir du rilledybdeknappen til 0 for det første sporet, og øker deretter 
rilledybden for hvert påfølgende spor.

Ett testspår bör göras på varje nytt rör för att säkerställa ett korrekt 
spårdjup. Gör det genom att vrida spårdjupsknappen till 0 för det första 
spåret och sedan öka spårdjupet för varje efterföljande spår.

Jokaiselle uudelle putkelle on suoritettava testiura, jotta varmistetaan 
oikea urasyvyys. Tee tämä kääntämällä urasyvyyden nuppi 0-asentoon 
ensimmäistä uraa varten ja suurenna sitten urasyvyyttä yksi kerrallaan.

£¸ »¯¹¸ ¾°À ÃÉ¼±¾α πÃ°π¸º ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº ½ºα ·À»º½αÃÄº»± αυ¼¯»ÉÃ¸ ´ºα ¾α 
·ºαÃφα¼ºÃÄ¸² ÄÀ ÃÉÃÄÏ ³¯¹ÀÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä. Γºα ¾α ÄÀ »¯¾¸Ä¸ αυÄÏ, ´υÃ²ÃÄ¸ 
ÄÀ »Àυ½π² ³¯¹ÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÄÀ 0 ´ºα Ä¸¾ πÃÑÄ¸ αυ¼¯»ÉÃ¸ »αº, ÃÄ¸ 
Ãυ¾°Ç¸ºα, αυ¿±ÃÄ¸ ÄÀ ³¯¹ÀÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ´ºα »¯¹¸ ·ºα·ÀÇº»± αυ¼¯»ÉÃ¸.

Uygun yiv derinliğini sağlamak için her yeni boru üzerinde bir test yivi 
yapõlmalõdõr. Bunu yapmak için ilk yiv için yiv derinliği düğmesini 0'a çevirin 
ve ardõndan birbirini izleyen her yiv için yiv derinliğini artõrõn.

Na ka�dé nové trubce by měla být provedena zku�ební drá�ka, aby byla 
zaji�těna správná hloubka. Za tímto ú�elem oto�te knoß íkem hloubky 
drá�ky na 0 pro první drá�ku a poté zvy�ujte hloubku pro ka�dou dal�í 
drá�ku.

Na ka�dom novom potrubí by sa mala vytvoriť skú�obná drá�ka, aby sa 
zabezpe�ila správna hĺbka drá�ok. Ak to chcete urobiť, oto�te gombík na 
nastavenie hĺbky drá�ky na 0 pre prvú drá�ku a následne zvy�ujte hĺbku pre 
ka�dú nasledujúcu drá�ku.

Na ka}dej nowej rurze nale}y wykona� rowek próbny, aby sprawdzi�, czy 
gBęboko[� rowka jest odpowiednia. W tym celu nale}y ustawi� pokrętBo 
gBęboko[ci rowka w poBo}eniu 0 dla pierwszego rowka, a następnie 
zwiększa� gBęboko[� rowka dla ka}dego kolejnego rowka.

A megfelelő horonymélység biztosítása érdekében minden új csövön 
próbahornyolást kell végezni. Ehhez az első horony esetében forgassa 
a horonymélység gombot 0-ra, majd növelje a horony mélységét minden 
egyes további horony esetében.

Na vsaki novi cevi morate izdelati preizkusni utor, da zagotovite ustrezno 
globino utora. To naredite tako, da obrnete gumb za globino utora na 0 za 
prvi utor in nato pove�ate globino utora za vsak zaporedni utor.

Na svakoj novoj cijevi treba izvesti probni utor kako bi se osigurala 
odgovaraju�a dubina utora. Da biste to u�inili, okrenite gumb za dubinu 
utora na 0 za prvi utor, a zatim pove�ajte dubinu utora za svaki uzastopni 
utor.

Apstr�d�jot ikvienu jaunu cauruli, s�kotnēji tai j�veic testa valcējums, 
lai nodro�in�tu pareizu valcējuma dziļumu. Lai to paveiktu, pagrieziet 
valcē�anas dziļuma pogu poz,cij� "0", veicot pirmo valcējumu un pēc tam 
palieliniet valcē�anas dziļumu katru n�kamo reizi.

Kiekviename naujame vamzdyje reik�tų i�pjauti bandomąj0 griovel0, kad 
būtų 0sitikinta, jog formuojamas tinkamas griovelio gylis. Nor�dami tai 
padaryti, pasukite griovelio gylio ranken�lę 0 0 pad�t0 pirmam grioveliui, tada 
didinkite griovelio gyl0 kiekvienam paskesniam grioveliui.

Õige soonesügavuse tagamiseks tuleb igale uuele torule teha proovisoon. 
Selleks keerake soonesügavuse nupp esimese soone jaoks 0-asendisse ja 
seejärel suurendage soone sügavust iga järgmise soone jaoks.

+B>1K >15A?5G8BL =0@57:C @CGL52 =04;560I59 3;C18=K =0 =>2KE 
B@C10E, =5>1E>48<> 2K?>;=8BL ?@>1=CN :0;81@>2:C. �;O MB>3> ?@8 
=0@57:5 ?5@2>3> @CGLO ?>25@=8B5 @C:>OB:C @53C;8@>2:8 3;C18=K =0 0, 0 
70B5< C25;8G8209B5 7=0G5=85 4;O :064>3> ?>A;54CNI53> C3;C1;5=8O.
�0 40 A5 30@0=B8@0, G5 :0=0;8B5 A0 87@O70=8 4> ?@028;=0B0 4J;1>G8=0 
=0 =>28 B@J18, B@O120 40 A5 872J@H8 ?@>1=> 20;F>20=5. �0 40 
=0?@028B5 B>20, 702J@B5B5 :>?G5B> 70 4J;1>G8=0 =0 :0=0;0 =0 0 70 
?J@28O :0=0; 8 A;54 B>20 C25;8G0209B5 4J;1>G8=0B0 =0 :0=0;0 70 
2A5:8 A;5420I :0=0;.

Pentru a asigura o adâncime adecvat� a canelurii, trebuie executat� o 
canelur� de testare pe Þ ecare �eav� nou�. Pentru a face acest lucru, pentru 
prima canelur� roti�i butonul pentru adâncimea canelurii la 0, apoi cre�te�i 
adâncimea canelurii pentru Þ ecare canelur� succesiv�.

&@510 40 A5 872@H8 ?@>1=> 6;515њ5 =0 A5:>\0 =>20 F52:0 70 40 A5 
>1571548 A>>425B=0 4;01>G8=0 =0 6;51>B. �0 40 3> =0?@028B5 B>0, 
A2@B5B5 3> :>?G5B> 70 4;01>G8=0 =0 6;51>B =0 0 70 ?@28>B 6;51, 0 
?>B>0 73>;5<5B5 \0 4;01>G8=0B0 =0 6;51>B 70 A5:>\ ?>A;54>20B5;5= 
6;51.

!0 :>6=Z9 =>2Z9 B@C1Z A;Z4 AD>@<C20B8 ?@>1=89 ?07, I>1 ?5@52Z@8B8 
2Z4?>2Z4=ZABL 9>3> 3;818=8. �;O FL>3> ?>25@=ZBL @CG:C 3;818=8 =0 0 4;O 
?5@H>3> ?070, 0 ?>BZ< 71Z;LHC9B5 3;818=C 4;O :>6=>3> =0ABC?=>3> ?070.

Na svakoj novoj cevi treba napraviti probni �leb da bi se osigurala 
odgovaraju�a dubina �leba. Da biste to uradili, okrenite regulator dubine 
�leba na 0 za prvi �leb, pa pove�avajte dubinu �leba za svaki slede�i �leb.

Një brazdë provë duhet të kryhet në çdo tub të ri për të siguruar thellësinë e 
duhur të brazdës. Për ta bërë këtë, rrotulloni çelësin e thellësisë së brazdës 
në 0 për brazdën e parë dhe më pas rrisni thellësinë e brazdës për çdo 
brazdë të njëpasnjëshme.

یÿب إÿراء تÿزیز اختباري Āÿى كل أنبوب ÿدید ÿضمان ÿمþ اÿتÿزیز اÿمناسب. وĀĀÿیام بذÿك، أدر مĀبض 
ÿمþ اÿتÿزیز إÿى Āÿ 0تÿزیز اāول، ثم ÿم بزیادة ÿمþ اÿتÿزیز ÿكل تÿزیز متتاÿي.
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Green Grün Vert 
Verde Verde Verde 
groen Grøn Grønt 
Grönt vihreä  Ã¯Ãº¾À 
Ye`il Zelená Zelená 
Zielony Zöld zelena 
Zeleno Zaļa �alias 
Roheline �5;5=K9 �5;5=> 
Verde 75;5= �5;5=89 
Zelena Jeshile رضخأ

AUTOMATIC STOP
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Measure the groove depth on the pipe. If a deeper depth is needed, repeat 
steps 6-11 while increasing the groove depth as described in step 4.

Messen Sie die Nuttiefe am Rohr. Wenn eine größere Tiefe erforderlich 
ist, Schritte 6 bis 11 wiederholen und dabei die Nuttiefe wie in Schritt 4 
beschrieben vergrößern.

Mesurer la profondeur de la rainure sur le tuyau. Si une rainure plus 
profonde est nécessaire, répéter les étapes 6 à 11 tout en augmentant la 
profondeur de la rainure comme le décrit l�étape 4.

Misurare la profondità della scanalatura sul tubo. Se è necessaria una 
profondità maggiore, ripetere i passaggi 6-11 aumentando la profondità 
della scanalatura come descritto nel passaggio 4.

Medición de la profundidad de la ranura. Si se necesita mayor profundidad, 
repita los pasos del 6 al 11, aumentando la profundidad de la ranura según 
se describe en el paso 4.

Meça a profundidade da ranhura no tubo. Se for necessária uma 
profundidade mais funda, repita as etapas 6 a 11 enquanto aumenta a 
profundidade da ranhura conforme descrito na etapa 4.

Meet de groefdiepte op de buis. Als een diepere diepte nodig is, herhaal 
dan stap 6-11 terwijl u de groefdiepte verhoogt zoals beschreven in stap 4.

Mål notdybden på røret. Hvis der er behov for en større dybde, gentages 
trin 6-11, mens notdybden øges som beskrevet i trin 4.

Mål rilledybden på røret. Dersom en dypere dybde er nødvendig, gjentar du 
trinn 6�11 mens du øker rilledybden som beskrevet i trinn 4.

Mät spårdjupet på röret. Om ett djupare djup behövs ska steg 6-11 
upprepas samtidigt som spårdjupet ökas enligt beskrivningen i steg 4.

Mittaa putken urasyvyys. Jos syvyyden on oltava syvempi, toista vaiheet 
6�11 ja lisää samalla urasyvyyttä vaiheessa 4 kuvatulla tavalla.

�¸ÄÃ±ÃÄ¸ ÄÀ ³¯¹ÀÄ Ä¸Ä αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α. �¯¾ απαºÄ¸²Äαº 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ³¯¹ÀÄ, ¸πα¾α¼¯³¸Ä¸ Äα ³±½αÄα 6-11 ¸¾Ñ αυ¿¯¾¸Ä¸ ÄÀ ³¯¹ÀÄ 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ ³±½α 4.

Borunun üzerindeki yiv derinliğini ölçün. Daha derin bir derinliğe ihtiyaç 
duyulursa adõm 4'te açõklandõğõ gibi yiv derinliğini artõrõrken adõm 6 -11'i 
tekrarlayõn.

ZměYte hloubku drá�ky na trubce. Pokud je potYeba vět�í hloubka, opakujte 
kroky 6�11 a zvět�ete hloubku drá�ky podle kroku 4.

Zmerajte hĺbku drá�ky na potrubí. Ak je potrebná vä��ia hĺbka, zopakujte 
kroky 6 - 11 a zároveň zvy�ujte hĺbku drá�ok tak, ako je popísané v kroku 4.

Zmierzy� gBęboko[� rowka na rurze. Je[li wymagana jest większa 
gBęboko[�, nale}y powtórzy� kroki 6�11, zwiększając gBęboko[� rowka 
zgodnie z opisem w kroku 4.

Mérje meg a horony mélységét a csövön. Ha nagyobb mélységre van 
szükség, ismételje meg a 6�11. lépéseket, miközben növeli a horony 
mélységét a 4. lépésben leírtak szerint.

Izmerite globino utora na cevi. 
e globina ni zadostna, ponovite korake 
6�11 in hkrati pove�ajte globino utorov, kot je opisano v koraku 4.

Izmjerite dubinu utora na cijevi. Ako je potreban dublji utor, ponovite korake 
od 6 do 11 i pove�avajte dubinu utora kako je opisano u koraku 4.

Izmēriet caurules valcējuma dziļumu. Ja nepiecie�ama dziļ�ka valcē�ana, 
atk�rtojiet 6.-11. darb,bu, vienlaikus palielinot valcē�anas dziļumu, k� 
aprakst,ts 4. darb,b�.

I�matuokite griovelio vamzdyje gyl0. Jei reikia didesnio gylio, kartokite 6-11 
veiksmus didindami griovelio gyl0, kaip apra�yta 4 veiksme.

Mõõtke torul soone sügavus. Kui on vaja suuremat sügavust, korrake 
samme 6�11, suurendades samal ajal soone sügavust, nagu on kirjeldatud 
sammus 4.

�7<5@LB5 3;C18=C @CGLO =0 B@C15. �A;8 20< B@51C5BAO 1>;LH0O 
3;C18=0, ?>2B>@8B5 H038 A 6 ?> 11, C25;8G820O 7=0G5=85 2 A>>B25BAB288 
A 8=AB@C:F8O<8, ?@82545==K<8 2 ?C=:B5 4.

�7<5@5B5 4J;1>G8=0B0 =0 6;510 =0 B@J10B0. �:> 5 =5>1E>48<0 
?>-3>;O<0 4J;1>G8=0, ?>2B>@5B5 ABJ?:8 >B 6 4> 11, :0B> AJI52@5<5==> 
C25;8G8B5 4J;1>G8=0B0 =0 :0=0;0, :0:B> 5 >?8A0=> 2 ABJ?:0 4.

M�sura�i adâncimea canelurii pe �eav�. Dac� este necesar� o adâncime 
mai mare, repeta�i pa�ii 6-11 în timp ce cre�te�i adâncimea canelurii, a�a 
cum este descris la pasul 4.

�7<5@5B5 \0 4;01>G8=0B0 =0 6;51>B =0 F52:0B0. �:> 5 ?>B@51=0 
?>3>;5<0 4;01>G8=0, ?>2B>@5B5 38 G5:>@8B5 6-11 73>;5<C20\ќ8 \0 
4;01>G8=0B0 =0 6;51>B :0:> HB> 5 >?8H0=> 2> G5:>@ 4.

�8<Z@O9B5 3;818=C ?070 =0 B@C1Z. /:I> ?>B@Z1=0 1Z;LH 3;81>:0 3;818=0, 
?>2B>@ZBL :@>:8 6�11, 71Z;LHCNG8 3;818=C ?070, O: >?8A0=> 2 :@>FZ 4.

Izmerite dubinu �leba na cevi. Ako je potrebna ve�a dubina, ponovite 
korake 6�11. dok pove�avate dubinu �leba kao �to je opisano u 4. koraku.

Matni thellësinë e brazdës në tub. Nëse nevojitet një thellësi më e madhe, 
përsëritni hapat 6-11 duke rritur thellësinë e brazdës siç përshkruhet në 
hapin 4.

 þى 11 مÿخطوات 6 إÿكرر ا ،þمĀÿة زیادة باÿاÿÿت اÿنبوب. إذا استدāى اĀÿ زیزÿتÿا þمÿ یاسĀم بÿ
زیادة ÿمþ اÿتÿزیز كما ھو موضÿ þي اÿخطوة 4.
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Cleaning and greasing the groover.
- if using Type F pipes - every 3 months
- if using Type E pipes - every 6 months
Clean debris off  of the groover using a rag. 
Place grease on both sides of the groover.

Reinigen und Fetten der Nut-Maschine.
- bei Verwendung von Rohren des Typs F � alle 3 Monate
- bei Verwendung von Rohren des Typs E � alle 6 Monate
Die Nut-Maschine mit einem Lappen von Ablagerungen 
reinigen. 
Beide Seiten der Nut-Maschine schmieren.

Nettoyage et graissage de la rainureuse.
- si l�on utilise des tuyaux de type F - tous les 3 mois
- si l�on utilise des tuyaux de type E - tous les 6 mois
Nettoyer les débris de la rainureuse à l�aide d�un chiff on. 
Graisser les deux côtés de la rainureuse.

Pulizia e ingrassaggio della scanalatura.
- se si utilizzano tubi di tipo F - ogni 3 mesi
- se si utilizzano tubi di tipo E - ogni 6 mesi
Pulire i detriti dalla scanalatura utilizzando uno straccio. 
Posizionare il grasso su entrambi i lati della scanalatura.

Limpieza y engrase de la ranuradora de rodillos.
- Si se utilizan tuberías de tipo F: cada 3 meses.
- Si se utilizan tuberías de tipo E: cada 6 meses.
Limpie los residuos de la ranuradora de rodillos con un 
paño.
Aplique grasa en ambos lados de la ranuradora de rodillos.

Limpeza e lubriÞ cação da ranhuradora.
- se forem utilizados tubos de Tipo F � a cada 3 meses
- se forem utilizados tubos de Tipo E � a cada 6 meses
Limpe os detritos da ranhuradora usando um pano. 
Coloque massa lubriÞ cante em ambos os lados da 
ranhuradora.

Reinigen en invetten van de groefmachine.
- bij gebruik van Type F-buizen - elke 3 maanden
- bij gebruik van Type E-buizen - elke 6 maanden
Verwijder vuil van de groefmachine met een doek. 
Plaats vet aan beide zijden van de groefmachine.

Rengøring og smøring af notsikkemaskinen.
� hvis du bruger rør af F-typen � hver 3. måned
� hvis du bruger rør af E-typen � hver 6. måned
Fjern snavs fra valsen med en klud. 
Smør fedt på begge sider af notsikkemaskinen.

Rengjøring og smøring av rillemaskinen.
� ved bruk av Type F-rør � hver 3. måned
� ved bruk av Type E-rør � hver 6. måned
Fjern rusk fra rillemaskinen med en klut. 
Smør fett på begge sider av rillemaskinen.

Rengöring och smörjning av spårmaskinen.
� vid användning med rör av typ F � var tredje månad
� vid användning med rör av typ E � var sjätte månad
Håll spårmaskinen ren med hjälp av en trasa. 
Tillför fett på båda sidor av spårmaskinen.

Uralaitteen puhdistus ja voitelu.
� jos käytät F-tyypin putkia � 3 kuukauden välein
� jos käytät E-tyypin putkia � 6 kuukauden välein
Poista lika uralaitteesta rätillä. 
Lisää rasvaa uralaitteen molemmille puolille.

�α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¼²πα¾Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä. 
- ¸¯¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃÉ¼±¾¸Ä ÄÐπÀυ F - »¯¹¸ 3 ½±¾¸Ä
- ¸¯¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃÉ¼±¾¸Ä ÄÐπÀυ � - »¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä
�α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα ¹ÃαÐÃ½αÄα ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ 
°¾α πα¾². 
¤ÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ´Ã¯ÃÀ »αº ÃÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä.

Yivin temizlenmesi ve yağlanmasõ- Tip F borular 
kullanõlõyorsa - her 3 ayda
bir - Tip E borular kullanõlõyorsa - her 6 ayda bir
Yivdeki kalõntõlarõ bir bez kullanarak temizleyin. 
Yivin her iki tarafõna da gres sürün.


i�tění a mazání drá�kova�e.
� pYi pou�ití trubek typu F � ka�dé 3 měsíce
� pYi pou�ití trubek typu E � ka�dých 6 měsíců
Vy�istěte ne�istoty z drá�kova�e pomocí hadru. 
Obě strany drá�kova�e nama�te mazivem.


istenie a mazanie drá�kova�a.
- ak pou�ívate potrubia typu F - ka�dé 3 mesiace
- ak pou�ívate potrubia typu E - ka�dých 6 mesiacov
Ne�istoty z drá�kova�a o�istite pomocou handry. 
Naneste mazivo na obe strany drá�kova�a.

Czyszczenie i smarowanie rowkarki
- w przypadku stosowania rur typu F � co 3 miesiące
- w przypadku stosowania rur typu E � co 6 miesięcy
Usuwa� zanieczyszczenia z rowkarki za pomocą szmatki. 
NakBada� smar po obu stronach rowkarki.

A hornyoló tisztítása és kenése.
� F típusú csövek használata esetén: 3 havonta
� E típusú csövek használata esetén: 6 havonta
Ronggyal tisztítsa meg a hornyolót a törmeléktől. 
Kenje be zsírral a horony mindkét oldalát.


i��enje in mazanje orodja za izdelovanje utorov.
� �e uporabljate cevi tipa F � vsake 3 mesece
� �e uporabljate cevi tipa E � vsakih 6 mesecev
S krpo o�istite umazanijo iz orodja za izdelovanje utorov. 
Namastite obe strani orodja za izdelovanje utorov.


i��enje i podmazivanje glodalice.
- ako rabite cijevi tipa F - svaka 3 mjeseca
- ako rabite cijevi tipa E - svakih 6 mjeseci
Krpom o�istite krhotine s glodalice. 
Nauljite obje strane glodalice.

Valcēt�ja t,r,�ana un eļļo�ana.
- Ja tiek apstr�d�tas F tipa caurules � ik pēc 3 mēne�iem.
- Ja tiek apstr�d�tas E tipa caurules � ik pēc 6 mēne�iem
Noslaukiet materi�lu p�rpalikumus no valcēt�ja ar lupatu. 
Ieeļļojiet abas valcēt�ja puses.

Griovelių pjautuvo valymas ir tepimas.
- jei naudojamas F tipo vamzd�iams � kas 3 m�nesius
- jei naudojamas E tipo vamzd�iams � kas 6 m�nesius
Nuvalykite nuopjovas nuo griovelių pjautuvo skudur�liu. 
Sutepkite griovelių pjautuvą i� abiejų pusių.

Valtsi puhastamine ja määrimine.- F-tüüpi torude 
kasutamisel � iga 3 kuu järel
- E-tüüpi torude kasutamisel � iga 6 kuu järel
Puhastage toruvaltsi lapiga.
Kandke määret valtsi mõlemale küljele.

"G8AB:0 8 A<07:0 20;:0:
- ?@8 8A?>;L7>20=88 B@C1 B8?0 F: @07 2 3 <5AOF0;
- ?@8 8A?>;L7>20=88 B@C1 B8?0 E: @07 2 6 <5AOF52.
'40;8B5 <CA>@ 87 20;:0 A ?><>ILN B@O?:8. 
!0=5A8B5 A<07:C =0 >15 AB>@>=K 20;:0.

#>G8AB20=5 8 A<0720=5 =0 C@540 70 20;F>20=5.
- 0:> A5 87?>;720B B@J18 B8? F � =0 2A5:8 3 <5A5F0
- 0:> A5 87?>;720B B@J18 B8? � � =0 2A5:8 6 <5A5F0
#>G8AB5B5 70<J@AO20=8OB0 >B 6;510 A ?><>IB0 =0 
:J@?0. 
#>AB025B5 3@5A >B 425B5 AB@0=8 =0 C@540 70 20;F>20=5.

Cur��area �i lubriÞ erea ma�inii de canelat.
- dac� se utilizeaz� �evi de tip F - la Þ ecare 3 luni
- dac� se utilizeaz� �evi de tip E - la Þ ecare 6 luni
Cur��a�i reziduurile de pe canelur� folosind o cârp�. 
Aplica�i vaselin� pe ambele laturi ale ma�inii de canelat.

+8AB5њ5 8 ?>4<0G:C20њ5 =0 0;0B>B 70 6;515њ5.
- 0:> A5 :>@8AB0B F52:8 >4 B8?>B F � =0 A5:>8 3 <5A5F8
- 0:> A5 :>@8AB0B F52:8 >4 B8?>B � � =0 A5:>8 6 <5A5F8
�AG8AB5B5 38 >AB0B>F8B5 >4 <0H8=0B0 70 6;515њ5 
A> :@?0. 
#>4<0G:0\B5 38 425B5 AB@0=8 =0 0;0B>B 70 6;515њ5.

"G8I5==O B0 7<0I5==O ?@8AB@>N.
� C @07Z 28:>@8AB0==O B@C1 B8?C F � :>6=Z 3 <ZAOFZ
� C @07Z 28:>@8AB0==O B@C1 B8?C � � :>6=Z 6 <ZAOFZ2
#@818@09B5 A<ZBBO 7 ?070 70 4>?><>3>N 30=GZ@:8. 
�<0IC9B5 >18420 1>:8 Z=AB@C<5=B0.


i��enje i podmazivanje alata za �lebljenje.
- Ako se koriste cevi tipa F � na svaka 3 meseca
- Ako se koriste cevi tipa E � na svakih 6 meseci
Krpom o�istite prljav�tinu sa alata za �lebljenje. 
Nama�ite mast sa obe strane alata za �lebljenje.

Pastrimi dhe grasatimi i shpuesit.
- nëse përdorni tuba të tipit F - çdo 3 muaj
- nëse përdorni tuba të tipit E - çdo 6 muaj
Pastroni mbeturinat nga brazdat duke përdorur një leckë. 
Vendoseni grason në të dy anët e shpuesit.

تنظیف أداة اÿتÿزیز وتشÿیمھا.
- ÿي ÿاÿة استخدام أنابیب من اÿنوع F - كل 3 أشھر
- ÿي ÿاÿة استخدام أنابیب من اÿنوع E - كل 6 أشھر

نظQف اāوساخ من أداة اÿتÿزیز باستخدام ÿطĀة ÿماش. 
ضþ اÿشÿم Āÿى ÿانبي أداة اÿتÿزیز.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
Frequency band(s) of Bluetooth 
Radio-frequency power 
Bluetooth version
Max pipe capacity: 
 Steel
 Stainless steel
(please see table pipe size x wall thickness on operation section)
Depth adjustment
Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

ROLL GROVER SAFETY WARNINGS

Ensure the workpiece is securely fastened to prevent movement and to 
support the tool�s weight before starting the grooving process.

Only groove uninstalled pipes when they are secured in a pipe stand or 
bench vise positioned on a stable ß oor surface.

Always wear hard hats when working overhead, and ensure the area below 
the tool remains clear of obstructions and personnel.

Verify that pipes are properly prepared before use - cleaned, rounded, and 
cut square as required.

If the tool tilts or moves out of alignment with the pipe axis, immediately 
press the rear stop button.

Before starting the tool, move out of the hazard zone and remain at a safe 
distance until the cycle completes automatically.

Never touch the tool while it is in motion, especially not to redirect or adjust it.

In case of malfunction, press the rear stop button immediately to avoid the 
risk of entanglement.

Do not use operational side stop buttons to bring the tool to a halt.

Keep hands away from groove rolls. Do not wear loose Þ tting gloves. Fingers 
can be crushed between groove rolls, groove roll and pipe, or between pipe 
and stabilizer wheel.

Keep hands away from ends of pipe. Do not reach inside pipe. Do not touch 
groove while operating. Burrs and sharp edges can catch and cut. Fingers 
can be crushed between groove rolls or between groove roll and pipe.

Keep guards in place. Do not operate the tool with the guard removed. 
Exposure to groov rolls may result in entanglement and serious injury.

Only groove pipe 8" (200 mm) or longer. Grooving shorter than speciÞ ed pipe 
can result in entanglement and crushing injuries.

Do not wear loose clothing when operating tool. Keep sleeves and jackets 
buttoned. Do not reach across the tool or pipe. Clothing can be caught by the 
pipe or tool resulting in entanglement.

Do not use this tool with a power drive or threading machine that does not 
have a foot switch. Never block a foot switch in the ON position so it does 
not control the machine. A foot switch provides better control by letting you 
shut off  the tool motor by removing your foot. If entanglement should occur 
and power is maintained to the motor, you will be pulled into the tool. This 
machine has high torque and can cause clothing to bind around your arm or 
other body parts with enough force to crush or break bones or cause striking 
or other injuries.

Be sure that the tool, pipe, and stand are stable. Be sure the tool is properly 
set up and secured. This will help prevent tipping of the equipment and pipe. 
Properly support the pipe. This will help to prevent the tipping of the pipe and 
equipment.

Properly prepare and handle pipe. Burrs and sharp edges can catch and cut.

One person must control the work process, machine operation, and foot 
switch. Only the operator should be in the work area when the tool is running. 
This helps reduce the risk of injury.

Restrict access or barricade the area when workpiece extends beyond tool 
to provide a minimum of 3' clearance from the workpiece. Restricting access 
or barricading the work area around the workpiece will reduce the risk of 
entanglement.

Only use roll groover to groove pipe of recomended sizes and types 
according to these instructions. Other uses or modifying the roll groover for 
other applications may icnrease the risk of injury.

Keep ß oors dry and free of slippery materials such as oil. Slippery ß oors 
invite accidents.

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will stop operating and the lights ß ash red 
and white. To reset, unclamp and reclamp to pipe.

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may 
be used to compare one machine with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent accessories 
or poorly maintained, noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the machine is switched off  or when it is running but 
not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the machine and the accessories, keep 
the hands warm, organization of work patterns.

 Cordless Roll Groover

3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil
Knoß íkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip "nasture"
�0B5@8\0 B8? ":>?G5"
 Z=Z0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Qeli monedhash

بطاریة كاÿزر
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ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not allow children or untrained individuals to use the product. 

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working 
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate head 
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in 
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the inß uenceof 
alcohol, drugs, or medication. 

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning 
them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our 
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for 
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms. 
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for 
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A 
new or used battery can cause severe internal burns and lead to 
death in as little as 2 hours if swal lowed or enters the body.  Always 

secure the battery cover. If it does not close securely, stop using the device, 
remove the batteries, and keep it away from children. If you think batteries 
may have been swallowed or entered the body, seek immediate medical 
attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Roll Groover is designed to form standard roll grooves on black pipes 
and stainless steel pipes.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to 
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards 
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the 
following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time and 
exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear 
at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY� functionality for this tool, please 
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY. To download the ONE-KEY� app, visit the 
App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication will 
be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be conÞ gured 
via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY� 
app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the 
owner via the ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged 
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after 
used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the 
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from 
moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will stop operating and the lights ß ash red 
and white. To reset, unclamp and reclamp to pipe.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack 
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will ß ash until the 
battery pack cooled down. After the lights go off , the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further requirements.
� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 

to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1 Carry handle
2 Switch for clamping the machine to the pipe
3 Indicator light
4 Top handle
5 Manual release button cover
6 LED
7 Roller
8 Bump stop
9 Wear plate

10 Pipe material slider
11 Pipe thickness knob
12 Groove depth knob
13 Pipe diameter selection knob
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14 Start/run button
15 Stop paddle
16 Battery
17 ONE-KEY� indicator
18 ONE-KEY� battery door

DETERMINING OPERATIONAL MODE

The tool can run in three operational modes: on a benchtop with rotating 
pipe, attached to a securely-clamped pipe, or attached to an installed pipe.

Benchtop with rotating pipe

WARNING! Pipe will rotate during use; ensure full clearance before starting. 
In benchtop mode, do not groove any pipe shorter than 3" in length or longer 
than 8" in length.

Attached to a securely clamped pipe

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting. 
This mode should be used when grooving longer length uninstalled pipes.

Attached to an installed pipe

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting. 
When grooving overhead, ensure the tool is secured and the area below is 
clear in case it falls.

SETTING UP THE PIPE

For longer length pipes, the pipe should be secured to a pipe stand before 
operation. For shorter length pipes, the tool can be placed on a benchtop for 
operation.

� Ensure the pipe end has been cut squarely.
� Remove inner and outer diameter burrs using a grinder or reaming device. 
� Ensure ends are clear of obstacles and deposits on the sealing surface 

of the groove end. If needed, clean any peaks or valleys with a grinder for 
uniformity.

OPERATION

See step by step description in picture section.

Additional hints:

A test groove should be performed on each new pipe to ensure proper 
groove depth. To do this, turn the groove depth knob to 0 for the Þ rst groove, 
and then increase the groove depth for each successive groove.

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting. 
Press the start/run button. The start/run button will blink for Þ ve seconds 
before the grooving process starts.

The tool will rotate counterclockwise until it reaches the correct groove depth. 
Once the correct groove depth is reached, the tool will stop rotating and the 
start/run button will light green.

NOTE: To stop the groove process, press the stop paddle or one of the bump 
stops.

Pipe size Standard roll groove speciÞ cations for steel and  IPS pipe

OD Tolerance 
(mm)

Min Wall 
Thickness

(mm)

A Gasket 
Seat 

± 0.76 mm

B Groove 
Width

± 0.76 mm

Groove Diameter
Nominal 
diameter

OD
Actual 
(mm)

Tolerance 
(+0.00)
(mm)inches DN mm + -

1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Pipe naximum and minimum wall thickness
Pipe size Black pipe BP Stainless steel SS

Nominal diameter OD min max min max
inches DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Ensure the pipe has been prepared using the coupling manufacture's 
requirements. Incorrect pipe preparation may contribute to ß aring. 

� Pipe hardness may also contribute to ß aring. If other methods to control 
pipe ß are are unsuccessful, replace the workpiece.

CLEANING

Cleaning the roller

Over time, debris from pipes will build up on the knurling of the roller. To 
maintain a clean roller, brush the knurling frequently with a stainless steel 
brush.

Cleaning and greasing the groover

See step by step description in picture section.

The groover should be cleaned and greased at least once every three 
months when using Type F pipes. The groover should be cleaned and 
greased at least once every six months when using Type E pipes.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before storing or 
transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry and well-
ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from corrosive 
agents such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement or 
falling to prevent injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

Inspect the function of all stop mechanisms daily, including the two 
operational stops and the rear stop button.

Check for misalignment, binding of moving parts, damaged components, or 
any other conditions that could impair the tool�s functionality. If any issues are 
found, have the tool repaired by a qualiÞ ed technician before further use.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Wear long trousers

Wear safety footwear

Do not expose to rain.

Tool is overheated

Groove did not complete

Bump stop pressed

Dial settings incompatible

Keep hands away from moving parts

Manual release button

Stop paddle

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment 
must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources 
have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obliga-
tion to take back waste batteries and Waste electrical and 
electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries 
and waste electrical and electronic equipment helps to 
reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste 
Electrical and electronic equipment contain valuable, 
recyclable materials, which can adversely impact the 
environment and the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Akku
Bluetooth�-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth�-Version
Max. Rohrkapazität*:
 Stahl
 Edelstahl
Siehe Tabelle Rohrgröße x Wandstärke im Abschnitt Bedienung
Tiefeneinstellung
Gewicht mit Akku (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE ROLLNUT-MASCHINE

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstück fest eingespannt ist, um ein 
Verrutschen zu verhindern und das Gewicht der Maschine zu tragen, bevor 
Sie mit dem Nuten beginnen.

Nuten Sie keine unmontierten Rohre, es sei denn, sie sind in einem 
Rohrständer oder Schraubstock auf einer stabilen Unterlage befestigt.

Tragen Sie bei Arbeiten über Kopf immer einen Schutzhelm und stellen 
Sie sicher, dass der Bereich unter der Maschine frei von Hindernissen und 
Personen ist.

Stellen Sie sicher, dass die Rohre vor der Verwendung ordnungsgemäß 
vorbereitet sind (gereinigt, abgerundet und rechtwinklig geschnitten, falls 
erforderlich).

Drücken Sie sofort die hintere Stopptaste, wenn die Maschine kippt oder 
nicht mehr mit der Rohrachse ß uchtet.

Verlassen Sie den Gefahrenbereich, bevor Sie die Maschine starten, 
und bleiben Sie in sicherer Entfernung, bis der Zyklus automatisch 
abgeschlossen ist.

Berühren Sie niemals die Maschine, wenn sie in Bewegung ist, insbesondere 
nicht, um sie umzulenken oder einzustellen.

Drücken Sie bei Fehlfunktionen sofort die hintere Stopptaste, um ein 
Verheddern zu vermeiden.

Die Stopptasten auf der Bedienungsseite dürfen nicht zum Anhalten der 
Maschine verwendet werden.

Hände von den Rollnuten fernhalten. Keine locker sitzenden Handschuhe 
tragen. Die Finger können zwischen den Rollnuten, zwischen Rollnut und 

Rohr oder zwischen Rohr und Stabilisierungsrad eingeklemmt werden.

Hände von den Rohrenden fernhalten. Nicht in das Rohr greifen. Die Nut 
während des Betriebs nicht berühren. Grate und scharfe Kanten können 
zu Quetsch- und Scherstellen führen. Die Finger können zwischen den 
Rollnuten oder zwischen Rollnut und Rohr eingeklemmt werden.

Alle Schutzabdeckungen an ihren Plätzen belassen. Maschine nicht mit 
abgenommener Schutzvorrichtung betreiben. Der Kontakt mit den Rollnuten 
kann zu Quetschungen und schweren Verletzungen führen.

Nuten Sie nur Rohre mit einer Länge ab 200 mm (8 Zoll). Das Nuten eines 
kürzeren Rohres als angegeben kann zu Verwicklungen und Quetschungen 
führen.

Beim Bedienen der Maschine keine lose Kleidung tragen. Ärmel und Jacken 
zugeknöpft lassen. Nicht über die Maschine oder das Rohr greifen. Die 
Kleidung kann durch das Rohr oder die Maschine eingeklemmt werden, was 
zu Verhedderungen führen kann.

Verwenden Sie diese Maschine nicht mit einer Antriebs- oder 
Einfädelmaschine, die nicht mit einem Fußschalter ausgestattet ist. 
Blockieren Sie niemals einen Fußschalter in der Position EIN, um zu 
verhindern, dass er die Maschine steuert. Ein Fußschalter bietet eine 
bessere Kontrolle, da Sie den Motor der Maschine durch Wegnehmen des 
Fußes stoppen können. Wenn Sie sich verheddern und der Motor weiterläuft, 
werden Sie in die Maschine gezogen. Diese Maschine hat ein hohes 
Drehmoment und kann dazu führen, dass sich die Kleidung mit solcher Kraft 
um Ihren Arm oder andere Körperteile wickelt, dass Knochen gequetscht 
oder gebrochen werden oder Risswunden oder andere Verletzungen 
entstehen.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine, das Rohr und der Ständer stabil 
sind. Stellen Sie sicher, dass die Maschine richtig positioniert und gesichert 
ist. Dies verhindert, dass das Werkzeug und das Rohr umkippen. Stützen 
Sie das Rohr ordnungsgemäß ab. Dies verhindert, dass das Rohr und das 
Werkzeug umkippen.

Das Rohr ist ordnungsgemäß vorzubereiten und zu handhaben. Grate und 
scharfe Kanten können zu Quetsch- und Scherstellen führen.

Eine Person muss den Arbeitsvorgang, den Betrieb der Maschine und 

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen und 
können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die 
Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung 
des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Akku-Rollnut-Maschine
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den Fußschalter überwachen. Bei laufender Maschine sollte sich nur der 
Bediener im Arbeitsbereich aufhalten. Dadurch wird die Verletzungsgefahr 
verringert.

Wenn das Werkstück über die Maschine hinausragt, den Zugang 
einschränken oder den Bereich so absperren, dass ein Mindestabstand 
von 3 Zoll zum Werkstück eingehalten wird. Durch die Beschränkung des 
Zugangs oder die Absperrung des Arbeitsbereichs um das Werkstück herum 
wird die Gefahr des Verhedderns verringert.

Die Rollnut-Maschine darf nur zum Nuten der empfohlenen Rohrgrößen und 
-typen gemäß dieser Anleitung verwendet werden. Jede andere Verwendung 
oder ModiÞ zierung der Rollnut-Maschine für andere Anwendungen kann die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

Halten Sie die Böden trocken und frei von rutschigen Materialien wie Öl. 
Rutschige Böden führen zu Unfällen.

Bei extrem hohen Drehmomenten, Bindungen, Blockaden und 
Kurzschlüssen, die einen hohen Stromverbrauch verursachen, stellt das 
Werkzeug den Betrieb ein und die Leuchten blinken rot und weiß. Zum 
Zurücksetzen vom Rohr lösen und wieder festklemmen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den Gebrauch des 
Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- und Gehörschutz. Bei 
Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss 
Kopfschutz getragen werden

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über Schulterhöhe 
beÞ nden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen. 

Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind, oder 
unter dem Einß uss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. 

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. 
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte 
fragen Sie Ihren Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten aus der 
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen Räumen 
aufbewahren. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten 
Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit 
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 
10 Minuten gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-Knopfzellenbatterie. 
Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere 
Verbrennungen verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod 

führen, wenn sie verschluckt wird oder in den Körper gelangt. Sichern Sie 
immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen Sie die 
Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Körper 
gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht 
in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Rollnut-Maschine wurde entwickelt, um Standard-Rollnuten auf 
schwarzen und rostfreien Stahlrohren zu erzeugen.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung können 
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  beachten 
sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und begrenzen 
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer 
ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und 
festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

ONE-KEY�

Um mehr über die ONE-KEY� Funktionalität dieses Werkzeugs zu erfahren, 
lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im 
Internet unter www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Sie können die 
ONE-KEY� App über den App Store oder Google Play auf Ihr Smartphone 
herunterladen. 

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-Verbindung 
unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über die ONE-
KEY� App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY� App.

Rotes Blinken
Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen gesperrt 
und kann vom Bediener über die ONE-KEY� App 
entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll 
geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden 
aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei extrem hohen Drehmomenten, Bindungen, Blockaden und 
Kurzschlüssen, die einen hohen Stromverbrauch verursachen, stellt das 
Werkzeug den Betrieb ein und die Leuchten blinken rot und weiß. Zum 
Zurücksetzen vom Rohr lösen und wieder festklemmen.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder 
einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall 
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach 
Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

DEUTSCH

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von entsprechend geschulten Personen durchgeführt 
werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1 Tragegriff 
2 Schalter zum Festklemmen der Maschine am Rohr
3 Kontrollleuchte
4 Oberer Griff 
5 Abdeckung der manuellen Entriegelungstaste
6 LED
7 Walze
8 Anschlagpuff er
9 Verschleißplatte

10 Rohrmaterialschieber
11 Drehknopf für Rohrdicke
12 Drehknopf für Nuttiefe
13 Drehknopf für Rohrdurchmesser
14 Start/Lauf-Taste
15 Stopphebel
16 Akku
17 ONE-KEY�-Anzeige
18 ONE-KEY�-Akkuabdeckung

BESTIMMUNG DES BETRIEBSMODUS

Die Maschine kann auf drei Arten betrieben werden: auf einer Tischplatte 
mit rotierendem Rohr, auf einem fest eingespannten Rohr oder auf einem 
installierten Rohr.

Tischplatte mit rotierendem Rohr

WARNUNG! Das Rohr dreht sich während des Betriebs; vergewissern Sie 
sich vor dem Start, dass es völlig frei ist. Bei Tischbetrieb das Rohr nicht 
kürzer als 3 Zoll und nicht länger als 8 Zoll nuten.

Auf einem fest eingespannten Rohr

WARNUNG! Die Maschine dreht sich während des Betriebs; vergewissern 
Sie sich vor dem Start, dass es völlig frei ist. Dieser Modus sollte verwendet 
werden, wenn Sie längere Rohre ohne Installation nuten möchten.

Auf einem installierten Rohr

WARNUNG! Die Maschine dreht sich während des Betriebs; vergewissern 
Sie sich vor dem Start, dass es völlig frei ist. Bei Arbeiten über Kopf 
sicherstellen, dass die Maschine gesichert ist und der Bereich unter der 
Maschine frei ist, falls diese herunterfallen sollte.

EINRICHTEN DES ROHRS

Bei längeren Rohren sollte das Rohr vor dem Gebrauch auf einem 
Rohrständer befestigt werden. Bei kürzeren Rohren kann die Maschine auf 
eine Arbeitsß äche gestellt werden.

� Stellen Sie sicher, dass das Rohrende rechtwinklig abgeschnitten wurde.
� Entfernen Sie Grate am Innen- und Außendurchmesser mit einer 

Schleifmaschine oder einem Reibwerkzeug. 
� Stellen Sie sicher, dass die Enden frei von Fremdkörpern und 

Ablagerungen auf der Dichtß äche des Rillenendes sind. Falls erforderlich, 
reinigen Sie eventuelle Unebenheiten mit einer Schleifmaschine, um die 
Gleichmäßigkeit zu gewährleisten.

BETRIEB

Siehe Schritt-für-Schritt-Anleitung im Bildteil.

Weitere Hinweise:

Es wird empfohlen, an jedem neuen Rohr eine Probenut anzubringen, um 
die richtige Nuttiefe sicherzustellen. Drehen Sie dazu den Drehknopf für 
Nuttiefe für die erste Nut auf 0 und erhöhen Sie dann die Nuttiefe für jede 
nachfolgende Nut.

WARNUNG! Die Maschine dreht sich während des Betriebs; vergewissern 
Sie sich vor dem Start, dass es völlig frei ist. Drücken Sie die Start/Lauf-
Taste. Die Start/Lauf-Taste blinkt fünf Sekunden lang, bevor der Nutvorgang 
beginnt.

Die Maschine dreht sich gegen den Uhrzeigersinn, bis es die richtige Nuttiefe 
erreicht. Wenn die richtige Nuttiefe erreicht ist, stoppt die Maschine die 
Drehung und die Start/Lauf-Taste leuchtet grün.

HINWEIS: Um den Nutvorgang zu stoppen, betätigen Sie den Stopphebel 
oder eine der Stopptasten.

Rohrgröße Standard-Rollnut-SpeziÞ kationen für Rohre mit IPS-Abmessungen

AD-Toleranz 
(mm)

Mindest-
wandstärke 

(mm)

A 
Dichtungssitz 

± 0,76 mm

B Nutbreite ± 
0,76 mm

Nutdurchmesser
Nenndurch-

messer
AD

Tatsäch-
lich (mm)

Toleranz 
(+0,00)

Zoll DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maximale und minimale Wandstärke des Rohrs
Rohrgröße Schwarzes Rohr BP Edelstahl SS

Nenndurchmesser AD Min. Max.  Min. Max. 
Zoll DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Stellen Sie sicher, dass das Rohr gemäß den Anforderungen 
des Verbindungsherstellers vorbereitet wurde. Eine fehlerhafte 
Rohrvorbereitung kann zum Aufweiten beitragen. 

� Auch die Rohrhärte kann zum Aufweiten beitragen. Wenn andere 
Methoden zur Kontrolle des Aufweitens erfolglos sind, tauschen Sie das 
Werkstück aus.

REINIGUNG

Reinigen der Walze

Auf der Rändelung der Walze setzen sich mit der Zeit Ablagerungen ab. 
Um eine saubere Walze zu erhalten, die Rändelung regelmäßig mit einer 
Edelstahlbürste abbürsten.

Reinigen und Fetten der Nut-Maschine

Siehe Schritt-für-Schritt-Anleitung im Bildteil.

Bei Verwendung von Rohren des Typs F ist die Nut-Maschine mindestens 
alle drei Monate zu reinigen und zu schmieren. Bei Verwendung von Rohren 
des Typs E ist die Nut-Maschine mindestens alle sechs Monate zu reinigen 
und zu schmieren.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

DEUTSCH

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und lassen sie abkühlen, 
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern Sie das Gerät an 
einem trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. 
Das Produkt von korrodierend wirkenden Stoff en, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um 
Verletzungen und Beschädigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Überprüfen Sie täglich die Funktion aller Stoppmechanismen, einschließlich 
der beiden Bedienungsanschläge und der hinteren Stoptaste.

Prüfen Sie, ob die beweglichen Teile falsch ausgerichtet sind, ob sie 
klemmen, ob die Komponenten beschädigt sind oder ob ein anderer Zustand 
vorliegt, der die Funktion der Maschine beeinträchtigen könnte. Wenn Sie 
Probleme feststellen, lassen Sie die Maschine von einem qualiÞ zierten 
Techniker reparieren, bevor Sie es weiter verwenden.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Lange Hosen tragen

Sicherheitsschuhe tragen!

Vor Regen schützen.

Die Maschine ist überhitzt

Nut nicht abgeschlossen

Anschlagpuff er gedrückt

Inkompatible Anwahleinstellungen

Halten Sie die Hände von rotierenden Teilen fern.

Manuelle Entriegelungstaste

Stopphebel

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln und 
zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor 
dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler 
verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den 
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, wiederverwertbare 
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben 
können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem 
Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.

FRANÇAIS

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension de la batterie rechargeable
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth�
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth�
Capacité maximale du tuyau * :
 Acier
 Acier inoxydable
veuillez consulter le tableau Taille du tuyau x Épaisseur de la paroi dans la section Fonctionnement
Réglage de la profondeur
Poids avec l�accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: 
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions 
opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer 
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s�y 
reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA RAINUREUSE À ROULEAUX

S�assurer que la pièce à usiner est solidement Þ xée pour empêcher tout mouvement et 
pour supporter le poids de l�outil avant de commencer le processus de rainurage.

Ne rainurer que les tuyaux désinstallés lorsqu�ils sont Þ xés dans un support de 
tuyauterie ou un étau d�établi positionné sur un sol stable.

Toujours porter des casques durs lorsque l�on travaille au-dessus de la tête et s�assurer 
que la zone sous l�outil reste dégagée de toute obstruction et que personne ne s�y tient.

VériÞ er que les tuyaux sont correctement préparés avant utilisation - nettoyés, arrondis 
et coupés en équerre selon les besoins.

Si l�outil s�incline ou n�est plus aligné par rapport à l�axe du tuyau, appuyer 
immédiatement sur le bouton d�arrêt arrière.

Avant de démarrer l�outil, sortir de la zone dangereuse et rester à une distance de 
sécurité jusqu�à ce que le cycle se termine automatiquement.

Ne jamais toucher l�outil pendant qu�il est en mouvement, surtout pour ne pas le 
rediriger ou l�ajuster.

En cas de dysfonctionnement, appuyer immédiatement sur le bouton d�arrêt arrière pour 
éviter tout risque d�enchevêtrement.

Ne pas utiliser les boutons d�arrêt opérationnels sur les côtés pour arrêter l�outil.

Garder les mains à l�écart des rouleaux de rainurage. Ne pas porter de gants amples. 
Les doigts peuvent être écrasés entre les rouleaux de rainurage, le rouleau de 
rainurage et le tuyau ou entre le tuyau et la roue stabilisatrice.

Tenir les mains à l�écart des extrémités du tuyau. Ne pas mettre la main à l�intérieur 
du tuyau. Ne pas toucher la rainure pendant le fonctionnement. Les bavures et les 
bords tranchants peuvent provoquer des enchevêtrements et des coupures. Les doigts 

peuvent être écrasés entre les rouleaux de rainurage ou entre le rouleau de rainurage 
et le tuyau.

Garder les protecteurs en place. Ne pas utiliser l�outil lorsque la protection est retirée. 
L�exposition à des rouleaux de rainurage peut entraîner un enchevêtrement et des 
blessures graves.

Ne rainurer que des tuyaux de 8 po (200 mm) ou plus. Le rainurage d�un tuyau plus 
court que la longueur spéciÞ ée peut entraîner un enchevêtrement et des blessures par 
écrasement.

Ne pas porter de vêtements amples lors de l�utilisation de l�outil. Garder les manches 
et les vestes boutonnées. Ne pas passer dans l�espace entre l�outil et le tuyau. Les 
vêtements peuvent se coincer sur le tuyau ou l�outil, ce qui entraîne un enchevêtrement.

Ne pas utiliser cet outil avec une machine d�entraînement ou de Þ letage n�étant 
pas munie de commutateur au pied. Ne jamais bloquer un commutateur au pied en 
position ON aÞ n qu�il ne contrôle pas la machine. Un commutateur au pied off re un 
meilleur contrôle, permettant d�arrêter le moteur de l�outil en retirant le pied. Si un 
enchevêtrement se produit et que l�alimentation du moteur est maintenue, l�opérateur 
sera entraîné dans l�outil. Cette machine a un couple élevé et peut faire en sorte que 
les vêtements s�enroulent autour du bras ou d�autres parties du corps avec une force 
suû  sante pour écraser ou briser des os ou provoquer des coups ou d�autres blessures.

S�assurer que l�outil, le tuyau et le support sont stables. S�assurer que l�outil est 
correctement installé et sécurisé. Cela aidera à éviter le basculement de l�équipement et 
du tuyau. Soutenir correctement le tuyau. Cela aidera à éviter le basculement du tuyau 
et de l�équipement.

Préparer et manipuler correctement le tuyau. Les bavures et les bords tranchants 
peuvent provoquer des enchevêtrements et des coupures.

Une personne doit contrôler le processus de travail, le fonctionnement de la machine 
et le commutateur au pied. Seul l�opérateur doit se tenir dans la zone de travail lorsque 
l�outil est en marche. Cela aide à réduire le risque de blessure.

Restreindre l�accès ou barricader la zone lorsque la pièce à usiner s�étend au-delà 
de l�outil aÞ n de fournir un dégagement minimum de 3� autour de la pièce à usiner. 
Restreindre l�accès ou barricader la zone de travail autour de la pièce réduira le risque 
d�enchevêtrement.

N�utiliser le rouleau de rainurage que pour rainurer les tuyaux des tailles et des types 

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et 
peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents 
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de 
travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas 
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au 
chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Rainureuse à rouleaux sans Þ l
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recommandés conformément à ces instructions. D�autres utilisations ou la modiÞ cation 
de la rainureuse à rouleaux pour d�autres applications peuvent augmenter le risque de 
blessure.

Garder les sols secs et exempts de matériaux glissants, tels que l�huile. Les sols 
glissants provoquent des accidents.

En cas de couple extrêmement élevé, de coincements, de calage et de courts-circuits 
entraînant une forte consommation de courant, l�outil s�arrête de fonctionner et les 
voyants clignotent en rouge et en blanc. Pour réinitialiser, décrochez et raccrochez au 
tuyau.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

Ne laissez pas des enfants ou des personnes inexpérimentées utiliser ce produit. 

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce produit. Si vous 
travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire 
que vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules aÞ n d'éviter qu'ils ne se 
prennent dans les parties en mouvement. 

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, malade, ou sous l'inß uence de 
l'alcool, de drogues ou de médicaments. 

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. 
Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de 
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la même 
gamme de systèmes. Ne pas charger les batteries d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des 
locaux secs. Protéger de l'humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut s�échapper 
d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer 
soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves brûlures internes et 
provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle pénètre à 

l'intérieur du corps. Toujours fermer d�une manière sûre le couvercle du logement de la 
batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la garder 
hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont pénétrées 
dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le 
chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides 
corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La rainureuse à rouleaux est conçue pour former des rainures avec les rouleaux 
standard sur des tuyaux noirs et en acier inoxydable.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure 
complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les risques décrits ci-dessous 
pourront se présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les normes 
suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de ses poignées et 
limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection 
auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des 
chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY�

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY� de cet appareil, 
lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. L'application ONE-KEY� peut être téléchargée à 
partir de l'App Store ou de Google Play sur votre smartphone. 

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est interrompue. Dans ce 
cas, rétablir la connexion manuellement.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être réglée via 
l�appli ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli ONE-KEY�.

Clignotement 
rouge

L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité 
et peut être déverrouillé par l'opérateur via l'appli 
ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont 
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas de couple extrêmement élevé, de coincements, de calage et de courts-circuits 
entraînant une forte consommation de courant, l�outil s�arrête de fonctionner et les 
voyants clignotent en rouge et en blanc. Pour réinitialiser, décrochez et raccrochez au 
tuyau.

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation de courant, 
par exemple suite à des couples extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-
circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et 
l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher à nouveau 
l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans ce cas, tous les 
témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il est 
possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le 
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et des 
normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et 
le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur de son 
emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas être 
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre transporteur 
professionnel.
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DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1 Poignée de transport
2 Interrupteur pour Þ xer la machine sur le tuyau
3 Voyant lumineux
4 Poignée supérieure
5 Couvercle du bouton de déverrouillage
6 LED
7 Rouleau
8 Dispositif de butée
9 Plaque d�usure

10 Curseur de matériau de tuyau
11 Bouton d�épaisseur du tuyau
12 Bouton de profondeur de rainure
13 Bouton de sélection du diamètre du tuyau
14 Bouton de démarrage/exécution
15 Palette d�arrêt
16 Batterie
17 Indicateur ONE-KEY�
18 Batterie ONE-KEY�

DÉTERMINATION DU MODE OPÉRATIONNEL

L�outil peut fonctionner en trois modes de fonctionnement : sur un établi avec un tuyau 
rotatif, attaché à un tuyau solidement serré ou attaché à un tuyau installé.

Établi avec tuyau rotatif

ATTENTION ! Le tuyau tournera pendant l�utilisation ; s�assurer d�avoir un dégagement 
complet avant de commencer. En mode établi, ne rainurer aucun tuyau de moins de 
3 po de longueur ou de plus de 8 po de longueur.

Fixé à un tuyau bien serré

ATTENTION ! L�outil tournera pendant l�utilisation ; s�assurer d�avoir un dégagement 
complet avant de commencer. Ce mode doit être utilisé lors du rainurage de tuyaux 
désinstallés d�une longueur supérieure.

Fixé à un tuyau installé

ATTENTION ! L�outil tournera pendant l�utilisation ; s�assurer d�avoir un dégagement 
complet avant de commencer. Lors du rainurage en hauteur, s�assurer que l�outil est 
bien Þ xé et que la zone ci-dessous est dégagée en cas de chute.

MISE EN PLACE DU TUYAU

Pour les tuyaux d�une longueur supérieure, le tuyau doit être Þ xé à un support prévu à 
cet eff et avant l�utilisation. Pour les tuyaux plus courts, l�outil peut être placé sur un plan 
de travail pour le fonctionnement.

� Assurez-vous que l'extrémité du tube a été coupée à angle droit.
� Éliminez les bavures sur les diamètres intérieur et extérieur à l'aide d'une 

meuleuse ou d'un outil de friction. 
� Assurez-vous que les extrémités sont exemptes de corps étrangers 

et de dépôts sur la surface d'étanchéité de l'extrémité de la rainure. Si 
nécessaire, nettoyez les éventuelles irrégularités à l'aide d'une ponceuse 
aÞ n de garantir l'uniformité.

FONCTIONNEMENT

Voir la description étape par étape dans la section image.

Consignes supplémentaires :

une rainure d�essai doit être eff ectuée sur chaque nouveau tuyau pour garantir une 
profondeur de rainure adoptée. Pour ce faire, tourner le bouton de profondeur de la 
rainure sur 0 pour la première rainure, puis augmenter la profondeur de rainure pour 
chaque rainure successive.

ATTENTION ! L�outil tournera pendant l�utilisation ; s�assurer d�avoir un dégagement 
complet avant de commencer. Appuyer sur le bouton de démarrage/exécution. Le 
bouton de démarrage/exécution clignotera pendant cinq secondes avant le début du 
processus de rainurage.

L�outil tournera dans le sens inverse des aiguilles d�une montre jusqu�à ce qu�il atteigne 
la profondeur de rainure correcte. Une fois la profondeur de rainure correcte atteinte, 
l�outil cessera de tourner et le bouton de démarrage/exécution s�allumera en vert.

REMARQUE : pour arrêter le processus de rainurage, appuyer sur la palette d�arrêt ou 

sur l�une des butées.

Taille du tuyau SpéciÞ cations de rainurage au rouleau standard pour les tuyaux de dimensions IPS
Tolérance OD 

(mm)
Épaisseur 
de la paroi 

(mm)

A Siège 
de joint ± 
0,76 mm

B Largeur 
de rainure ± 

0,76 mm

Diamètre de la rainure
Diamètre nominal DE Réel 

(mm)
Tolérance 

(+0,00)pouces DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Épaisseur maximale et minimale de la paroi du tuyau
Taille du tuyau Tuyau noir TN Acier inoxydable AI

Diamètre nominal DE min max  min max 
pouces DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Assurez-vous que le tube a été préparé conformément aux exigences du 
fabricant du raccord. Une préparation incorrecte du tube peut contribuer 
à l'évasement. 

� La dureté du tube peut également contribuer à l'évasement. Si les autres 
méthodes de contrôle de l'évasement sont infructueuses, remplacez la 
pièce.

NETTOYAGE

Nettoyage du rouleau

Avec le temps, des débris provenant des tuyaux s�accumulent sur le moletage du 
rouleau. Pour maintenir le rouleau propre, brosser fréquemment le moletage avec une 
brosse en acier inoxydable.

Nettoyage et graissage de la rainureuse

Voir la description étape par étape dans la section image.

La rainureuse doit être nettoyée et graissée au moins une fois tous les trois mois 
lorsqu�elle est utilisée avec des tuyaux de type F. La rainureuse doit être nettoyée et 
graissée au moins une fois tous les six mois lorsqu�elle est utilisée avec des tuyaux 
de type E.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la transporter. Retirez 
le pack batterie du produit.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit frais, sec 
et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la 
batterie séparément du produit. Ne la rangez pas à proximité d'agents corrosifs tels que 
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher de bouger ou de tomber, aÞ n 
d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

ENTRETIEN

Inspecter quotidiennement le fonctionnement de tous les mécanismes d�arrêt, y compris 
les deux arrêts de fonctionnement et le bouton d�arrêt arrière.

VériÞ er qu�il n�y a pas de mauvais alignement, de grippage des parties mobiles, de 
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composants endommagés ou toute autre condition qui pourrait nuire à la fonctionnalité 
de l�outil. En cas de problèmes, faire réparer l�outil par un technicien qualiÞ é avant de 
l�utiliser à nouveau.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. 
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des 
centres de service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en 
indiquant le modèle de la machine et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement à 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la 
machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Portez des pantalons longs.

Porter des chaussures de sécurité !

Protégez de la pluie.

L�outil est en surchauff e

Le rainurage n�a pas été complété

Le dispositif de butée est enfoncé

Les paramètres du cadran sont incompatibles

Ne pas approcher les mains des parties tournantes.

Bouton de déverrouillage manuel

Palette d�arrêt

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements électriques 
et électroniques (déchets d�équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et les 
ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en 
vue de connaître l'emplacement des centres de recyclage et 
des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent être 
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les 
déchets d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières en 
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et d�équipements 
électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les 
déchets d�équipements électriques et électroniques comportent 
des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des 
impacts négatifs sur l�environnement et sur votre santé s�ils ne 
sont pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les 
données personnelles qui pourraient s�y trouver.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
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OU 
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Banda (bande) di frequenza Bluetooth�
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth�
Capacità massima del tubo :
 Acciaio
 Acciaio inossidabile
consultare la tabella Dimensioni del tubo x Spessore della parete nella sezione Funzionamento
Regolazione della profondità
Peso con batteria (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: 
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni 
operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo elettroutensile. 
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SCANALATRICE A RULLI

Prima di iniziare il processo di scanalatura, assicurarsi che il pezzo in 
lavorazione sia Þ ssato saldamente per evitare movimenti e sostenere il peso 
dell'utensile.

Eseguire la scanalatura su tubi non installati solo quando sono Þ ssati in un 
supporto per tubi o in una morsa da banco, posizionati su una superÞ cie 
pavimentata stabile.

Indossare sempre elmetti protettivi quando si lavora in altezza e assicurarsi 
che l'area sottostante l'utensile sia sgombra da ostacoli e personale.

VeriÞ care che i tubi siano preparati correttamente prima dell'uso: puliti, 
arrotondati e tagliati ad angolo retto come richiesto.

Se l'utensile si inclina o si sposta fuori allineamento rispetto all'asse del tubo, 
premere immediatamente il pulsante di arresto posteriore.

Prima di avviare l'utensile, allontanarsi dalla zona di pericolo e rimanere a 
distanza di sicurezza Þ no al completamento automatico del ciclo.

Non toccare l'utensile mentre è in movimento, in particolare non reindirizzarlo 
o regolarlo.

In caso di malfunzionamento, premere immediatamente il pulsante di arresto 
posteriore per evitare il rischio di impigliamento.

Non utilizzare i pulsanti di arresto laterali operativi per arrestare l'utensile.

Tenere le mani lontane dai rulli della scanalatrice. Non indossare guanti 
larghi. Le dita possono rimanere schiacciate tra i rulli della scanalatrice, tra il 
rullo della scanalatrice e il tubo o tra il tubo e la ruota dello stabilizzatore.

Tenere le mani lontane dalle estremità del tubo. Non raggiungere l'interno 
del tubo. Non toccare la scanalatura durante il funzionamento. Bave e spigoli 
vivi possono causare impigliamento e taglio. Le dita possono rimanere 
schiacciate tra i rulli della scanalatrice o tra il rullo della scanalatrice e il tubo.

Tenere le protezioni in posizione. Non utilizzare l'utensile senza 
la protezione. L'esposizione ai rulli della scanalatrice può causare 
impigliamento e gravi lesioni.

Scanalare solo tubi da 8� (200 mm) o più lunghi. La scanalatura di tubi 
più corti di quanto speciÞ cato può provocare lesioni da impigliamento e 
schiacciamento.

Non indossare abiti larghi quando si utilizza l'utensile. Tenere le maniche 
e le giacche abbottonate. Non allungare le braccia oltre l'utensile o il tubo. 
Gli indumenti possono rimanere intrappolati nel tubo o nell'utensile, con 
conseguente impigliamento.

Non utilizzare questo utensile con un azionamento elettrico o una 
Þ lettatrice che non disponga di un interruttore a pedale. Non bloccare mai 
un interruttore a pedale in posizione ON in quanto non controllerebbe la 
macchina. Un interruttore a pedale off re un controllo migliore, consentendo 
di spegnere il motore dell'utensile togliendo il piede. In caso di impigliamento, 
se il motore continua a ricevere corrente, l'operatore verrà trascinato 
nell'utensile. Questa macchina ha una coppia elevata e può causare 
l'attorcigliamento degli indumenti attorno al braccio o ad altre parti del corpo 
con una forza suû  ciente a provocare schiacciamenti o fratture ossee o 
causare contusioni o altre lesioni.

Assicurarsi che l'utensile, il tubo e il supporto siano stabili. Assicurarsi che 
l'utensile sia conÞ gurato e Þ ssato correttamente. Ciò contribuirà a prevenire il 
ribaltamento dell'apparecchiatura e del tubo. Sostenere correttamente il tubo. 
Ciò contribuirà a prevenire il ribaltamento del tubo e dell'apparecchiatura.

Preparare e maneggiare correttamente il tubo. Bave e spigoli vivi possono 
causare impigliamento e taglio.

Una persona deve controllare il processo di lavoro, il funzionamento della 
macchina e l'interruttore a pedale. Solo l'operatore deve trovarsi nell'area 

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della 
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare 
dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni 
diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non sta 
lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la 
manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Scanalatrice a rulli senza Þ li
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di lavoro quando l'utensile è in funzione. Ciò contribuisce a ridurre il rischio 
di lesioni.

Limitare l'accesso o transennare l'area quando il pezzo da lavorare sporge 
oltre l'utensile per garantire una distanza minima di 90 cm dal pezzo. 
Limitare l'accesso o transennare l'area di lavoro intorno al pezzo ridurrà il 
rischio di impigliamento.

Utilizzare la scanalatrice a rulli solo per scanalare tubi delle dimensioni e 
dei tipi raccomandati secondo le presenti istruzioni. Altri usi o la modiÞ ca 
della scanalatrice a rulli per altre applicazioni possono aumentare il rischio 
di lesioni.

Mantenere i pavimenti asciutti e privi di materiali scivolosi come l'olio. I 
pavimenti scivolosi provocano incidenti.

In caso di coppia estremamente elevata, blocco, arresto e cortocircuito 
che causano un elevato assorbimento di corrente, l'utensile smetterà di 
funzionare e le spie lampeggeranno in rosso e bianco. Per ripristinare, 
sganciare e riagganciare al tubo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non permettere a bambini o a persone non qualiÞ cate di utilizzare questo 
prodotto. 

Indossare occhiali e cuû  e di protezione mentre si utilizza questo prodotto. 
Nel caso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di 
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano 
impigliati nelle parti in movimento. 

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'inß uenza di alcool, 
droghe o medicinali. 

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La 
Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti 
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di 
sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. 
Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature 
alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido 
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di 
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone 
al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni interne e 

indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all�interno del 
corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e 
conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che 
queste possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un 
medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto 
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile 
o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come 
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti 
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La scanalatrice a rulli è progettata per formare scanalature a rulli standard su 
tubi neri e tubi in acciaio inossidabile.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 
l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere del tutto 
i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui 
l'operatore dovrà rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una 
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti 
e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY�

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY� di questo apparecchio, leggere 
le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. La ONE-KEY� App può essere scaricata 
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone. 

Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene 
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere 
conÞ gurata tramite l'app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante blu L�utensile comunica con l'app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi di sicurezza 
e può essere sbloccato dall'operatore tramite l'app 
ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima 
dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad 
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie 
dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando 
saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 
27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di coppia estremamente elevata, blocco, arresto e cortocircuito 
che causano un elevato assorbimento di corrente, l'utensile smetterà di 
funzionare e le spie lampeggeranno in rosso e bianco. Per ripristinare, 
sganciare e riagganciare al tubo.

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto 
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto 
improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di 
carica lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di 
carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando il display di carica si 
spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna 
restrizione.
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� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto 
ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone 
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1 Maniglia di trasporto
2 Interruttore per il bloccaggio della macchina al tubo
3 Spia luminosa
4 Impugnatura superiore
5 Coperchio pulsante sgancio manuale
6 LED
7 Rullo
8 Fermo di Þ necorsa
9 Piastra di usura

10 Cursore materiale tubo
11 Manopola spessore tubo
12 Manopola profondità scanalatura
13 Manopola selezione diametro tubo
14 Pulsante di avvio/esecuzione
15 Pala di arresto
16 Batteria
17 Indicatore ONE-KEY�
18 Sportello della batteria ONE-KEY�

DETERMINAZIONE MODALITÀ OPERATIVA

L'utensile può funzionare in tre modalità operative: su un banco da lavoro 
con tubo rotante, Þ ssato a un tubo saldamente bloccato o Þ ssato a un tubo 
installato.

Banco di lavoro con tubo rotante

AVVERTENZA! Il tubo ruoterà durante l'uso; assicurarsi che sia 
completamente libero prima di iniziare. In modalità da banco, non scanalare 
tubi di lunghezza inferiore a 3" o superiore a 8".

Fissato a un tubo saldamente bloccato

AVVERTENZA! L'utensile ruoterà durante l'uso; assicurarsi che sia 
completamente libero prima di iniziare. Questa modalità deve essere 
utilizzata quando si scanalano tubi disinstallati di lunghezza maggiore.

Fissato a un tubo installato

AVVERTENZA! L'utensile ruoterà durante l'uso; assicurarsi che sia 
completamente libero prima di iniziare. Quando si esegue una scanalatura in 
quota, assicurarsi che l'utensile sia Þ ssato e che l'area sottostante sia libera 
in caso di caduta.

CONFIGURAZIONE DEL TUBO

Per tubi di lunghezza maggiore, il tubo deve essere Þ ssato a un apposito 
supporto prima dell'uso. Per tubi di lunghezza inferiore, l'utensile può essere 
posizionato su un banco da lavoro per il funzionamento.

� Assicurarsi che l'estremità del tubo sia stata tagliata ad angolo retto.
� Rimuovere le bave dal diametro interno ed esterno utilizzando una 

smerigliatrice o un alesatore. 
� Assicurarsi che le estremità siano prive di corpi estranei e di depositi 

sulla superÞ cie di tenuta dell'estremità scanalata. Se necessario, pulire le 
irregolarità con una smerigliatrice per garantire l'uniformità.

FUNZIONAMENTO

Vedere la descrizione dettagliata nella sezione delle immagini.

Suggerimenti aggiuntivi:

Su ogni nuovo tubo dovrebbe essere eseguita una scanalatura di prova 
per garantire la corretta profondità della scanalatura. A tale scopo, ruotare 
la manopola della profondità di scanalatura su 0 per la prima scanalatura, 
quindi aumentare la profondità per ogni scanalatura successiva.

AVVERTENZA! L'utensile ruoterà durante l'uso; assicurarsi che sia 
completamente libero prima di iniziare. Premere il pulsante di avvio/
esecuzione. Il pulsante di avvio/esecuzione lampeggerà per cinque secondi 
prima dell'inizio del processo di scanalatura.

L'utensile ruoterà in senso antiorario Þ no a raggiungere la corretta 
profondità della scanalatura. Una volta raggiunta la corretta profondità della 
scanalatura, l'utensile smetterà di ruotare e il pulsante di avvio/esecuzione si 
illuminerà in verde.

NOTA: per interrompere il processo di scanalatura, premere la pala di arresto 
o uno dei fermi di Þ necorsa.

Dimensione del tubo SpeciÞ che standard della scanalatura a rulli per tubi di dimensioni IPS
Tolleranza 
diametro 

esterno (OD)

(mm)

Spessore 
parete min 

(mm)
A Sede della 
guarnizione ± 

0,76 mm

B Larghezza 
scanalatura 
± 0,76 mm

Diametro scanalatura
Diametro 
nominale

OD
Eff ettivo 

(mm)
Tolleranza 

(+0,00)
pollici DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Spessore massimo e minimo della parete del tubo
Dimensione del tubo Tubo nero (BP) Acciaio inox (SS)

Diametro nominale OD min max  min max 
pollici DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Assicurarsi che il tubo sia stato preparato secondo i requisiti del produttore 
del giunto. Una preparazione errata del tubo può contribuire alla svasatura. 

� Anche la durezza del tubo può contribuire alla svasatura. Se gli altri metodi 
di controllo della svasatura non hanno successo, sostituire il pezzo.

PULIZIA

Pulizia del rullo

Nel tempo, i detriti dei tubi si accumuleranno sulla zigrinatura del rullo. Per 
mantenere un rullo pulito, spazzolare frequentemente la zigrinatura con una 
spazzola in acciaio inossidabile.

Pulizia e ingrassaggio della scanalatura

Vedere la descrizione dettagliata nella sezione delle immagini.

La scanalatura deve essere pulita e ingrassata almeno una volta ogni tre 
mesi quando si utilizzano tubi di tipo F. La scanalatura deve essere pulita e 
ingrassata almeno una volta ogni sei mesi quando si utilizzano tubi di tipo E.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare l'utensile e lasciare raff reddarlo prima di riporlo o prima del 
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo 
asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore sicurezza, 
riporre la batteria separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico. 
Non riporre all'esterno.

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento e la caduta per 
prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Ispezionare quotidianamente la funzione di tutti i meccanismi di arresto, 
inclusi i due arresti operativi e il pulsante di arresto posteriore.

Controllare che tutte le parti in movimento siano ben allineate, che non 
ci siano componenti danneggiate o qualsiasi altra condizione che possa 
compromettere la funzionalità dell'utensile. Se vengono rilevati problemi, far 
riparare l'utensile da un tecnico qualiÞ cato prima di un ulteriore utilizzo.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi 
costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti 
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee 
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo 
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa 
di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali 
di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Indossare guanti protettivi!

Indossare pantaloni lunghi

Indossare calzature antinfortunistiche!

Proteggere dalla pioggia.

L'utensile è surriscaldato

Scanalatura non completata

Fermo di Þ necorsa premuto

Impostazioni del quadrante incompatibili

Non avvicinare le mani alle parti rotanti.

Pulsante sgancio manuale

Pala di arresto

Non ingerire batterie a bottone!

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti 
separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le 
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di 
pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando 
e riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono 
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere 
presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di 
procedere allo smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Tensión de acumulador intercambiable
Banda(s) de frecuencia Bluetooth�
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth�
Capacidad máxima de tubería*:
 Acero
 Acero inoxidable
consulte la tabla Tamaño de la tubería x Espesor de la pared en la sección Funcionamiento
Ajuste de profundidad
Peso con batería (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición 
según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA RANURADORA DE RODILLOS

Asegúrese de que la pieza de trabajo esté Þ rmemente sujeta para evitar 
movimientos y para soportar el peso de la herramienta antes de iniciar el proceso 
de ranurado.

Solo ranure tuberías no instaladas cuando estén aseguradas en un soporte o 
tornillo de banco colocado sobre una superÞ cie estable.

Use siempre casco de seguridad al trabajar por encima de la cabeza y asegúrese 
de que la zona debajo de la herramienta esté despejada de obstrucciones y 
personas.

VeriÞ que que las tuberías estén debidamente preparadas antes de usarlas: deben 
estar limpias, redondeadas y cortadas en ángulo recto según sea necesario.

Si la herramienta se inclina o se desalinea con el eje de la tubería, presione 
inmediatamente el botón de parada trasero.

Antes de iniciar la herramienta, aléjese de la zona de peligro y manténgase a una 
distancia segura hasta que el ciclo Þ nalice automáticamente.

No toque la herramienta mientras está en movimiento, especialmente para 
redirigirla o ajustarla.

En caso de mal funcionamiento, presione inmediatamente el botón de parada 
trasero para evitar el riesgo de atrapamiento.

No utilice los botones de parada laterales para detener la herramienta.

Mantenga las manos alejadas de los rodillos de ranurado. No use guantes 
sueltos, ya que los dedos pueden quedar atrapados entre los rodillos, entre el 
rodillo y la tubería, o entre la tubería y la rueda estabilizadora.

Mantenga las manos alejadas de los extremos de la tubería. No introduzca las 

manos dentro de la tubería ni toque la ranura durante el funcionamiento, ya que 
las rebabas y los bordes aÞ lados pueden cortar y causar lesiones. Los dedos 
pueden quedar aplastados entre los rodillos de ranurado o entre el rodillo de 
ranurado y la tubería.

Mantenga las protecciones en su lugar. No utilice la herramienta sin la protección 
instalada, ya que la exposición a los rodillos puede provocar atrapamientos y 
lesiones graves.

Solo ranure tuberías de 8� (200 mm) o más de longitud. Ranurar tuberías más 
cortas puede causar atrapamientos y lesiones por aplastamiento.

No use ropa suelta al operar la herramienta. Mantenga las mangas y chaquetas 
abotonadas. No cruce las manos por encima de la herramienta o la tubería, ya 
que la ropa puede quedar atrapada en la tubería o en la herramienta, causando 
atrapamientos.

No utilice esta herramienta con un motor de arrastre o roscadora que no tenga 
un interruptor de pedal. No bloquee el pedal en la posición de encendido, ya 
que el pedal proporciona un mejor control al permitir apagar el motor al retirar 
el pie. Si ocurre un atrapamiento y el motor sigue en funcionamiento, podría ser 
arrastrado hacia la herramienta. La máquina tiene un alto par de torsión que 
puede hacer que la ropa se enrede con suÞ ciente fuerza para romper huesos o 
causar lesiones graves.

Asegúrese de que la herramienta, la tubería y el soporte estén estables. 
Asegúrese de que la herramienta esté correctamente instalada y asegurada. Esto 
ayudará a evitar que se vuelque el equipo y la tubería. Sujete correctamente la 
tubería. Esto ayudará a evitar que la tubería y el equipo se vuelquen.

Prepare y manipule la tubería adecuadamente. Las rebabas y los bordes aÞ lados 
pueden causar cortes.

Solo una persona debe controlar el proceso de trabajo, la operación de la 
máquina y el pedal. Solo el operario debe estar en el área de trabajo cuando la 
herramienta esté en funcionamiento para reducir el riesgo de lesiones.

Restrinja el acceso o coloque barreras alrededor del área de trabajo si la tubería 
sobresale más allá de la herramienta, manteniendo al menos 3� (aprox. 1 m) de 
distancia. Esto ayudará a reducir el riesgo de atrapamiento.

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede 
usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel 
de exposición durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, pero 
no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Ranuradora de rodillos inalámbrica
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Use la ranuradora de rodillos únicamente para tuberías de los tamaños y tipos 
recomendados según estas instrucciones. El uso indebido o la modiÞ cación de la 
herramienta puede aumentar el riesgo de lesiones.

Mantenga el suelo seco y libre de materiales resbaladizos como aceite, ya que 
las superÞ cies resbaladizas provocan accidentes.

En situaciones de par de torsión extremadamente alto, atascos, bloqueos y 
cortocircuitos que causen un alto consumo de corriente, la herramienta dejará 
de funcionar y las luces parpadearán en rojo y blanco. Para restablecer, suelte y 
vuelva a sujetar la tubería.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No permita que niños o individuos sin experiencia utilicen este producto. 

Use gafas de protección total para los ojos y oídos al utilizar este producto. Si 
trabaja en un área donde existe un riesgo de caída de objetos, deberá utilizar 
casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y 
evitar así que se enmarañe en cualquier pieza móvil. 

No utilice este aparato si está cansado o si se encuentra bajo la inß uencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. 

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee 
ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para proteger el medio 
ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de 
la misma serie de sistema. No intentar recargar baterías de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guárdelos solo 
en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes 
de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie 
inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un 
médico

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón de litio. Una 
pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y 
provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestión o 

penetración en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la batería y 
manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el organismo, deberá 
acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al 
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete 
de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. 
Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos 
quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La ranuradora de rodillos está diseñada para formar ranuras estándar en tuberías 
de acero negro y acero inoxidable.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden excluir 
totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del producto se pueden 
producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario debería tener en cuenta lo 
siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite el 
tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado 
resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta herramienta, 
sírvase leer la guía de inicio rápido del anexo o visite nuestra página web en 
internet www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Puede descargar la app 
ONE-KEY� de la App Store o de Google Play en su teléfono inteligente. 

Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión de Bluetooth. 
En este caso se habrá de restablecer la conexión de forma manual.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en 
azul

La conexión por radio está activa y se puede ajustar 
mediante la app ONE-KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con la app ONE-
KEY�.

Parpadeo en rojo
Se ha bloqueado la herramienta por razones de 
seguridad y puede ser desbloqueada por el operador 
mediante la app ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de 
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio

En situaciones de par de torsión extremadamente alto, atascos, bloqueos y 
cortocircuitos que causen un alto consumo de corriente, la herramienta dejará 
de funcionar y las luces parpadearán en rojo y blanco. Para restablecer, suelte y 
vuelva a sujetar la tubería.

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente 
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente altos, 
de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta 
automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo 
otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas las 
luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando se 
apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando las 
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor 
reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por empresas 
de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de mercancías 
peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser llevados 
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso 
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que 
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se produzcan cortocircuitos.
� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 

desplazar dentro del envase.
� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO

1 Asa de transporte
2 Interruptor para sujetar la máquina a la tubería
3 Luz indicadora
4 Asa superior
5 Cubierta del botón de liberación manual
6 LED
7 Rodillo
8 Tope de impacto
9 Placa de desgaste

10 Selector de material de tubería
11 Perilla de ajuste del espesor de la tubería
12 Perilla de ajuste de la profundidad de la ranura
13 Perilla de selección del diámetro de la tubería
14 Botón de arranque/funcionamiento
15 Paleta de parada
16 Batería
17 Indicador ONE-KEY�
18 Puerta de batería ONE-KEY�

DETERMINACIÓN DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO

La herramienta puede funcionar en tres modos operativos: sobre una mesa de 
trabajo con una tubería giratoria, sujeta a una tubería Þ rmemente asegurada o 
sujeta a una tubería instalada.

Sobre una mesa de trabajo con una tubería giratoria

¡ADVERTENCIA! La tubería girará durante el uso; asegúrese de tener suÞ ciente 
espacio libre antes de comenzar. No ranure tuberías de menos de 3� (7,62 cm) ni 
de más de 8� (20,32 cm) de longitud en este modo.

Sujeta a una tubería no instalada y Þ rmemente asegurada

¡ADVERTENCIA! La herramienta girará durante el uso; asegúrese de tener 
suÞ ciente espacio libre antes de comenzar. Este modo se usa para ranurar 
tuberías largas no instaladas.

Sujeta a una tubería instalada

¡ADVERTENCIA! La herramienta girará durante el uso; asegúrese de tener 
suÞ ciente espacio libre antes de comenzar. Al ranurar por encima de la cabeza, 
asegúrese de que la herramienta esté bien sujeta y que la zona inferior esté 
despejada por si la herramienta cae.

PREPARACIÓN DE LA TUBERÍA

Para tuberías largas, asegure la tubería en un soporte antes de la operación. 
Para tuberías cortas, coloque la herramienta sobre una mesa de trabajo para 
realizar la operación.

� Asegúrese de que el extremo del tubo se ha cortado en ángulo recto.
� Elimine las rebabas del diámetro interior y exterior con una amoladora o 

escariador. 
� Asegúrese de que los extremos estén libres de cuerpos extraños 

y depósitos en la superÞ cie de sellado del extremo ranurado. Si es 
necesario, limpie los desniveles con una amoladora para garantizar la 
uniformidad.

FUNCIONAMIENTO

Consulte la sección de imágenes para la descripción paso a paso.

Consejos adicionales:

Realice una prueba de ranura en cada tubería nueva para garantizar la 
profundidad adecuada. Para ello, gire la perilla de ajuste de la profundidad a 0 en 
la primera ranura y luego aumente la profundidad en cada ranura sucesiva.

¡ADVERTENCIA! La herramienta girará durante el uso; asegúrese de tener 
suÞ ciente espacio libre antes de comenzar. Presione el botón de arranque/
funcionamiento. El botón parpadeará durante cinco segundos antes de que 
comience el proceso de ranurado.

La herramienta girará en sentido antihorario hasta alcanzar la profundidad de 
ranura correcta. Una vez alcanzada, la herramienta dejará de girar y el botón de 
arranque/funcionamiento se iluminará en verde.

Nota: Para detener el proceso de ranurado, presione la paleta de parada o uno de 
los topes de impacto.

Tamaño de la tubería EspeciÞ caciones estándar de ranura para tuberías de dimensiones IPS
Tolerancia OD 

(mm)
Espesor 
mín. de 

pared (mm)

A Asiento 
de la junta ± 

0,76 mm

B Ancho de 
la ranura ± 
0,76 mm

Diámetro de la ranura
Diámetro nominal OD Actual 

(mm)
Tolerancia 

(+0,00)pulgadas DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Espesor máximo y mínimo de pared de tubería
Tamaño de la tubería Tubería de acero negro BP Acero inoxidable SS

Diámetro nominal OD mín. máx. mín. máx.
pulgadas DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Asegúrese de que la tubería se ha preparado de acuerdo con los 
requisitos del fabricante de la junta. Una preparación incorrecta del tubo 
puede contribuir a la dilatación. 

� La dureza de la tubería también puede contribuir a la dilatación. Si otros 
métodos para comprobar la dilatación no tienen éxito, sustituya la pieza.

LIMPIEZA

Limpieza del rodillo

Con el tiempo, los residuos de las tuberías se acumularán en el moleteado del 
rodillo. Para mantener el rodillo limpio, cepille frecuentemente el moleteado con 
un cepillo de acero inoxidable.

Limpieza y engrase de la ranuradora de rodillos

Consulte la sección de imágenes para la descripción paso a paso.

La ranuradora de rodillos debe limpiarse y engrasarse al menos una vez cada 
tres meses cuando se utilicen tuberías de tipo F. La ranuradora de rodillos debe 
limpiarse y engrasarse al menos una vez cada seis meses cuando se utilicen 
tuberías de tipo E.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la máquina y deje que se enfríe antes de guardarla o transportarla. Retire la 
batería del producto.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en el producto. Guarde 
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder los niños. Para 
mayor seguridad, almacene la batería y el producto por separado. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales como productos químicos de jardinería o 
sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Para el transporte, asegure la máquina para que no se mueva ni se caiga y evitar 
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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así lesionar a alguien o dañar la máquina.

MANTENIMIENTO

Inspeccione diariamente el funcionamiento de todos los mecanismos de parada, 
incluidos los dos botones de parada operativos y el botón de parada trasero.

VeriÞ que si hay desalineaciones, atascos de las piezas móviles, componentes 
dañados o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de 
la herramienta. Si se detecta algún problema, solicite la reparación de la 
herramienta a un técnico cualiÞ cado antes de continuar su uso.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa indicadora 
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el 
dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en 
la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Llevar puestos pantalones largos

¡Usar calzado de seguridad!

Proteger contra la lluvia.

Herramienta sobrecalentada

Ranura no completada

Tope de impacto presionado

Ajustes de los diales incompatibles

Mantenga las manos alejadas de las piezas giratorias.

Botón de liberación manual

Paleta de parada

¡No ingiera las pilas de botón!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y 
electrónicos no se deben desechar junto con la basura 
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y 
electrónicos se deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como 
las fuentes de iluminación de los aparatos antes de 
desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor 
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos 
de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los 
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar 
de forma gratuita la devolución de residuos de pilas, 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) 
y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen valiosos 
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son desechados 
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que 
podría haber en los residuos de sus aparatos.

n
0

Velocidad de giro en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

CertiÞ cado EAC de conformidad
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DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Tensão bateria intercambiável
Banda de frequência Bluetooth� (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth�
Capacidade máxima do tubo*:
 Aço
 Aço inoxidável
consulte a tabela Tamanho da tubulação x Espessura da parede na secção Operação
Regulação da profundidade
Peso com acumulador (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DA RANHURADORA DE ROLETES

CertiÞ que-se de que a peça de trabalho está bem Þ xada para evitar o 
movimento e para suportar o peso da ferramenta antes de iniciar o processo 
de ranhurar.

Ranhure apenas tubos desinstalados quando estiverem presos a um suporte 
de tubos ou torno de bancada posicionados sobre uma superfície de piso 
estável.

Use sempre use capacete ao trabalhar em altura e certiÞ que-se de que a 
área abaixo da ferramenta permaneça livre de obstruções e pessoal.

VeriÞ que se os tubos estão devidamente preparados antes da utilização: 
limpos, arredondados e bem cortados conforme necessário.

Se a ferramenta se inclinar ou sair do alinhamento com o eixo do tubo, 
pressione imediatamente o botão de paragem traseiro.

Antes de ligar a ferramenta, saia da zona de perigo e permaneça a uma 
distância segura até que o ciclo seja concluído automaticamente.

Nunca toque na ferramenta enquanto estiver em movimento, especialmente 
para a redirecionar ou ajustar.

Em caso de mau funcionamento, pressione o botão de paragem traseiro 
imediatamente para evitar o risco de aprisionamento.

Não utilize botões de paragem lateral operacionais para parar a ferramenta.

Mantenha as mãos longe dos roletes de ranhurar. Não use luvas que Þ quem 
largas. Os dedos podem ser esmagados entre os roletes, o ranhuradora e o 
tubo ranhurado, ou entre o tubo e a roda estabilizadora.

Mantenha as mãos longe das extremidades do tubo. Não alcance o interior 

do tubo. Não toque na ranhura durante a operação. As rebarbas e as arestas 
aÞ adas podem prender e cortar. Os dedos podem ser esmagados entre os 
roletes de ranhurar ou entre a ranhuradora e o tubo ranhurado.

Mantenha as proteções no lugar. Não opere a ferramenta com a 
proteção removida. A exposição aos roletes de ranhurar pode resultar em 
aprisionamento e lesões graves.

Ranhure apenas tubo de 8" (200 mm) ou mais. Ranhurar um tubo mais 
curto do que o especiÞ cado pode resultar em aprisionamento e lesões por 
esmagamento.

Não use roupas largas ao operar a ferramenta. Mantenha mangas e casacos 
abotoados. Não estenda a mão sobre a ferramenta ou tubo. A roupa pode 
ser agarrada pelo tubo ou ferramenta, resultando em aprisionamento.

Não utilize esta ferramenta com uma unidade elétrica ou máquina 
rosqueadora que não tenha um pedal. Nunca bloqueie um pedal na 
posição de ligado para que o controlo da máquina não seja impedido. Um 
pedal proporciona um melhor controlo, permitindo-lhe desligar o motor da 
ferramenta ao remover o pé. Se o aprisionamento ocorrer e a energia for 
mantida no motor, o operador será puxado para a ferramenta. Esta máquina 
tem um binário elevado e pode fazer com que a roupa se enrole no seu 
braço ou noutras partes do corpo com força suÞ ciente para esmagar ou 
partir ossos ou causar golpes ou outros ferimentos.

CertiÞ que-se de que a ferramenta, o tubo e o suporte estejam estáveis. 
CertiÞ que-se de que a ferramenta esteja devidamente conÞ gurada e 
Þ xada. Isso ajudará a evitar tombos do equipamento e do tubo. Apoie 
adequadamente o tubo. Isso ajudará a evitar tombos do tubo e do 
equipamento.

Prepare e manuseie adequadamente o tubo. As rebarbas e as arestas 
aÞ adas podem prender e cortar.

Uma pessoa deve controlar o processo de trabalho, a operação da máquina 
e o pedal. Apenas o operador deve estar na área de trabalho quando a 
ferramenta estiver em funcionamento. Isto ajuda a reduzir o risco de lesões.

Restrinja o acesso ou bloqueie a área quando a peça de trabalho se 
prolongar para além da ferramenta para fornecer um mínimo de 7,5 cm de 

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 
62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicações 
diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar 
signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, não 
está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da ferramenta 
e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Ranhuradora de rolete sem Þ os
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espaço desimpedido em relação à peça de trabalho. Restringir o acesso ou 
bloquear a área de trabalho em redor da peça de trabalho reduzirá o risco 
de aprisionamento.

Use a ranhuradora de roletes apenas para ranhurar tubos de tamanhos e 
tipos recomendados, de acordo com estas instruções. Outras utilizações ou 
a alteração da ranhuradora para outras aplicações podem aumentar o risco 
de lesões.

Mantenha os pisos secos e livres de materiais escorregadios, como óleo. Os 
pisos escorregadios são propensos a acidentes.

Em situações de binário extremamente alto, encravamento, paragem e 
curto-circuito que causem alto consumo de corrente, a ferramenta deixará 
de funcionar e as luzes piscarão a vermelho e branco. Para reiniciar, solte e 
volte a Þ xar ao tubo.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Não permita que crianças ou indivíduos inexperientes entrem em contacto 
com este produto. 

Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos ao utilizar este 
produto. Ao trabalhar numa área onde haja um risco de queda de objectos, 
tem que se usar uma protecção para a cabeça.

Prenda o cabelo comprido para que Þ que acima do nível dos ombros para 
evitar que Þ que emaranhado em peças móveis. 

Não opere esta unidade se estiver cansado ou sob a inß uência de drogas, 
álcool ou medicamentos. 

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A 
Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que respeita o 
meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de curto-
circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da 
mesma série de sistemas. Não carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em locais secos. 
Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em 
contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com água e 
sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa 
possível.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou 
levar à morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no 

corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e 
mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte 
imediatamente um médico.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação 
do produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria 
intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos 
não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

A ranhuradora foi concebida para formar ranhuras padrão em tubos pretos e 
tubos de aço inoxidável.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais não 
podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem ocorrer na 
utilização. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e 
exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e calçados 
sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

ONE-KEY�

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY� para esta ferramenta, 
consulte o Guia de Início Rápido fornecido com este produto ou a www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Para baixar o app ONE-KEY� visite a App 
Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é interrompida. 
Neste caso, restabeleça a ligação manualmente.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode ser ajustada 
através do aplicativo ONE-KEY�.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões de segurança 
e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do 
aplicativo ONE-KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser recarregados 
antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar 
exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente 
após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do 
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 
27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

Em situações de binário extremamente alto, encravamento, paragem e 
curto-circuito que causem alto consumo de corrente, a ferramenta deixará 
de funcionar e as luzes piscarão a vermelho e branco. Para reiniciar, solte e 
volte a Þ xar ao tubo.

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente 
demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente 
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica 
vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria começa a 
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, 
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que 
esta arrefeça. Após as luzes do indicador de carregamento de bateria se 
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito 
aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação 
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente 
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por pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados 
para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

1 Pega de transporte
2 Alavanca para prender a máquina ao tubo
3 Luz indicadora
4 Pega superior
5 Tampa do botão de libertação manual
6 LED
7 Rolete
8 Batente de paragem
9 Placa de desgaste

10 Deslizador do material do tubo
11 Botão de espessura do tubo
12 Manípulo de profundidade da ranhura
13 Botão de seleção do diâmetro do tubo
14 Botão de arranque/operação
15 Pá de paragem
16 Bateria
17 Indicador ONE-KEY�
18 Porta da bateria ONE-KEY�

DETERMINAÇÃO DO MODO DE OPERAÇÃO

A ferramenta pode funcionar em três modos de operação: numa bancada 
com um tubo rotativo, presa a um tubo Þ rmemente preso ou Þ xada a um 
tubo instalado.

Bancada com tubo rotativo

ATENÇÃO! O tubo rodará durante a utilização; garanta um espaço 
totalmente desimpedido antes de iniciar. No modo de bancada, não ranhure 
nenhum tubo com menos de 7,5 cm de comprimento ou com mais de 20 cm 
de comprimento.

Fixada a um tubo Þ rmemente preso

ATENÇÃO! A ferramenta rodará durante a utilização; garanta um espaço 
totalmente desimpedido antes de iniciar. Este modo deve ser usado ao 
ranhurar tubos desinstalados de comprimento mais longo.

Fixada a um tubo instalado

ATENÇÃO! A ferramenta rodará durante a utilização; garanta um espaço 
totalmente desimpedido antes de iniciar. Ao ranhurar em altura, certiÞ que-se 
de que a ferramenta esteja Þ xada e que a área abaixo esteja livre, para o 
caso de cair.

PREPARAÇÃO DO TUBO

Para tubos de comprimento mais longo, o tubo deve ser preso a um suporte 
de tubo antes da operação. Para tubos de comprimento mais curto, a 
ferramenta pode ser colocada numa bancada para operação.

� CertiÞ que-se de que a extremidade do tubo foi cortada num ângulo reto.
� Remover as rebarbas do diâmetro interior e exterior com uma rebarbadora 

ou uma ferramenta de alargamento. 
� CertiÞ car-se de que as extremidades estão isentas de corpos estranhos 

e de depósitos na superfície de vedação da extremidade ranhurada. Se 
necessário, limpar as irregularidades com uma rebarbadora para garantir 
a uniformidade.

OPERAÇÃO

Consulte a descrição passo a passo na secção de imagens.

Sugestões adicionais:

Deve ser feita uma ranhura de teste em cada novo tubo para garantir a 
profundidade adequada da ranhura. Para isso, rode o botão de profundidade 
da ranhura para 0 para a primeira ranhura e, em seguida, aumente a 
profundidade da ranhura para cada ranhura sucessiva.

ATENÇÃO! A ferramenta rodará durante a utilização; garanta um espaço 
totalmente desimpedido antes de iniciar. Pressione o botão de arranque/
operação. O botão de arranque/operação piscará durante cinco segundos 
antes do início do processo de ranhurar.

A ferramenta rodará no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até 
atingir a profundidade correta da ranhura. Assim que a profundidade 
correta da ranhura for atingida, a ferramenta deixará de rodar e o botão de 
arranque/operação Þ cará verde.

NOTA: para parar o processo de ranhurar, pressione a pá de paragem ou 
um dos batentes de paragem.

Tamanho da tubulação EspeciÞ cações padrão da ranhura para tubos de dimensões IPS
Tolerância OD 

(mm)
Espessura 
da parede 
min. (mm)

Assento da 
Junta  ± 0,76 

mm

Largura da 
ranhura B ± 

0,76 mm

Diâmetro da Ranhura
Diâmetro nominal OD Real 

(mm)
Tolerância 

(+0,00)Polegadas DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Espessura máxima e mínima da parede do tubo
Tamanho da tubulação Tubo preto BP Aço inoxidável SS

Diâmetro nominal OD min. máx. min. máx. 
Polegadas DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� CertiÞ que-se de que o tubo foi preparado de acordo com os requisitos do 
fabricante da junta. Uma preparação incorrecta do tubo pode contribuir 
para a expansão. 

� A dureza do tubo também pode contribuir para a expansão. Se os outros 
métodos de controlo da dilatação não forem bem sucedidos, substituir a 
peça de trabalho.

LIMPEZA

Limpeza do rolete

Com o tempo, os detritos dos tubos acumular-se-ão na serrilha do rolete. 
Para manter um rolete limpo, escove a serrilha frequentemente com uma 
escova de aço inoxidável.

Limpeza e lubriÞ cação da ranhuradora

Consulte a descrição passo a passo na secção de imagens.

A ranhuradora deve ser limpa e lubriÞ cada pelo menos uma vez a cada três 
meses quando forem usados tubos de Tipo F. A ranhuradora deve ser limpa 
e lubriÞ cada pelo menos uma vez a cada seis meses quando forem usados 
tubos de Tipo E.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la ou transportá-la. 
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local fresco e 
seco e bem ventilado a que as crianças não consigam aceder. Por motivos 
de segurança extra, armazene a bateria num local diferente do produto. 
Mantenha-o afastado de substâncias corrosivas, tais como produtos 
químicos utilizados em jardinagem e sais de descongelação. Não armazenar 
ao ar livre.

Para o transporte, segure a máquina para não se mover nem cair e evitar 
assim lesionar alguém ou daniÞ car a máquina.

MANUTENÇÃO

Inspecione o funcionamento de todos os mecanismos de paragem 
diariamente, incluindo as duas paragens operacionais e o botão de paragem 
traseiro.

VeriÞ que quanto a desalinhamento, prisão de peças móveis, componentes 
daniÞ cados ou quaisquer outras condições que possam prejudicar a 
funcionalidade da ferramenta. Se for encontrado algum problema, leve a 
ferramenta para ser reparada por um técnico qualiÞ cado antes de a utilizar 
novamente.

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. 
Os componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser 
substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser solicitado 
do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na chapa 
indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar 
o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecção!

Use calças compridas

Use sapatos de segurança!

Proteger contra chuva.

A ferramenta está sobreaquecida

A ranhura não foi concluída

Batente premido

DeÞ nições de marcação incompatíveis

Mantenha as mãos afastadas de peças em rotação.

Botão de libertação manual

Pá de paragem

Não ingira as pilhas de botão!

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos não devem ser descartados com o lixo 
doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos 
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor 
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas 
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os resíduos 
de pilhas e os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas e os 
seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contém 
materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu 
resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

n
0

Velocidade sem carga

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselaccu
Bluetooth�-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth�-versie
Max. buiscapaciteit *:
 Staal
 Roestvrij staal
zie tabel Buismaat x Wanddikte op sectie Bediening
Diepte-instelling
Gewicht met accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, 
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ROLGROEFMACHINE

Zorg ervoor dat het werkstuk goed is bevestigd om beweging te voorkomen 
en om het gewicht van het gereedschap te ondersteunen voordat u met het 
groeff reesproces begint.

Werk enkel aan niet-geïnstalleerde buizen wanneer ze zijn bevestigd in een 
buisstandaard of bankschroef die op een stabiel vloeroppervlak is geplaatst.

Draag altijd een helm wanneer u boven het hoofd werkt en zorg ervoor dat 
het gebied onder het gereedschap vrij blijft van obstakels en personeel.

Controleer of de buizen goed zijn voorbereid voor gebruik - indien nodig 
gereinigd, afgerond en vierkant gesneden.

Als het gereedschap kantelt of niet uitgelijnd is met de buisas, drukt u 
onmiddellijk op de achterste stopknop.

Voordat u het gereedschap start, verlaat u de gevarenzone en blijft u op een 
veilige afstand totdat de cyclus automatisch is voltooid.

Raak het gereedschap nooit aan terwijl het in beweging is, vooral niet om het 
om te leiden of aan te passen.

In geval van een storing, drukt u onmiddellijk op de achterste stopknop om 
het risico van verstrikking te voorkomen.

Gebruik geen operationele zijstopknoppen om het gereedschap tot stilstand 
te brengen.

Houd de handen uit de buurt van groefrollen. Draag geen loszittende 
handschoenen. Vingers kunnen worden bekneld tussen groefrollen, groefrol 
en buis, of tussen buis en stabilisatorwiel.

Houd de handen uit de buurt van de uiteinden van de buis. Reik niet naar de 

binnenkant van de buis. Raak de groef niet aan tijdens het gebruik. Bramen 
en scherpe randen kunnen vastlopen en snijden. Vingers kunnen worden 
bekneld tussen groefrollen of tussen groefrol en buis.

Houd de beschermkappen op hun plaats. Gebruik het gereedschap niet als 
de beschermkap is verwijderd. Blootstelling aan groefrollen kan leiden tot 
verstrikking en ernstig letsel.

Werken alleen aan buizen van 8" (200 mm) of langer. Werken aan 
een kortere dan de gespeciÞ ceerde buis kan leiden tot verstrikking en 
beknellingsletsels.

Draag geen losse kleding bij het bedienen van het gereedschap. Houd 
de mouwen en jassen dicht. Reik niet over het gereedschap of de buis. 
Kleding kan worden bekneld door de buis of het gereedschap, wat leidt tot 
verstrikking.

Gebruik dit gereedschap niet met een elektrische aandrijving of een 
draadsnijmachine die geen voetschakelaar heeft. Blokkeer nooit een 
voetschakelaar in de AAN-positie, zodat deze de machine niet aanstuurt. 
Een voetschakelaar zorgt voor een betere controle doordat u de motor 
van het gereedschap kunt uitschakelen door uw voet te verwijderen. Als 
er verstrikking optreedt en het vermogen op de motor wordt gehandhaafd, 
wordt u in het gereedschap getrokken. Deze machine heeft een hoog koppel 
en kan ervoor zorgen dat het kleding met voldoende kracht om uw arm of 
andere lichaamsdelen wikkelt om botten te verbrijzelen of te breken of slag- 
of ander letsel te veroorzaken.

Zorg ervoor dat het gereedschap, de buis en de standaard stabiel zijn. 
Zorg ervoor dat het gereedschap goed is ingesteld en vastzit. Dit helpt het 
kantelen van de apparatuur en de buis te voorkomen. Ondersteun de buis 
op de juiste manier. Dit helpt het kantelen van de buis en de apparatuur te 
voorkomen.

Bereid de buis goed voor en behandel deze. Bramen en scherpe randen 
kunnen vastlopen en snijden.

Eén persoon moet het werkproces, de werking van de machine en de 
voetschakelaar regelen. Alleen de bediener mag zich in het werkgebied 
bevinden wanneer het gereedschap wordt gebruikt. Dit helpt het risico op 

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen 
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor 
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld 
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het 
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Snoerloze rolgroefmachine
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letsel te verminderen.

Beperk de toegang of blokkeer het gebied wanneer het werkstuk verder 
reikt dan het gereedschap om een minimale vrije ruimte van 1,20 m van het 
werkstuk te bieden. Het beperken van de toegang of het blokkeren van het 
werkgebied rond het werkstuk zal het risico op verstrikking verminderen.

Gebruik alleen de rolgroefmachine om de buis van de aanbevolen maten en 
typen te bewerken volgens deze instructies. Ander gebruik of het wijzigen 
van de rolgroefmachine voor andere toepassingen kan het risico op letsel 
verhogen.

Houd vloeren droog en vrij van gladde materialen zoals olie. Gladde vloeren 
kunne leiden tot ongelukken.

In situaties met extreem hoog koppel, vastzitten, afslaan en kortsluiting die 
een hoog stroomverbruik veroorzaken, stopt het gereedschap met werken 
en knipperen de lampjes rood en wit. Om te resetten, maakt u de klem los en 
klemt u de buis opnieuw vast.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product 
bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende 
voorwerpen moet een veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het 
verstrikt raakt in de bewegende delen. 

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invloed van alcohol, 
drugs of medicijnen bent. 

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt 
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van 
hetzelfde accuplatform. Laad geen accu�s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge 
ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water 
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en 
onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. 
Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in 
het lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen 

veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd 
het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te 
verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is 
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door 
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel 
niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten 
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout 
water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De rolgroefmachine is ontworpen om standaard rolgroeven te vormen op 
zwarte buizen en roestvrijstalen buizen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet 
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te 
nemen om eventuele risico's te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk 
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt 
blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai 
wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, 
handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

ONE-KEY�

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY� voor meer informatie over de ONE-KEY�-
functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY� app op uw smartphone 
downloaden via de App Store of Google Play. 

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding 
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-
KEY�-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de ONE-KEY�-
app.

Rood knipperlicht
Gereedschap werd om veiligheidsredenen 
geblokkeerd en kan door de bediener worden 
gedeblokkeerd via de ONE-KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. 
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig 
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het 
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 
27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

In situaties met extreem hoog koppel, vastzitten, afslaan en kortsluiting die 
een hoog stroomverbruik veroorzaken, stopt het gereedschap met werken 
en knipperen de lampjes rood en wit. Om te resetten, maakt u de klem los en 
klemt u de buis opnieuw vast.

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem 
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het 
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert 
en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar 
loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle 
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van 
de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport 
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide 
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 

genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en 
geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Draagbeugel
2 Schakelaar voor het vastklemmen van de machine aan de buis
3 Indicatielampje
4 Bovenste handgreep
5 Handmatige ontgrendelingsknop deksel
6 Ledlampje
7 Roller
8 Aanslagpunt
9 Slijtplaat

10 Buismateriaalschuif
11 Buisdikteknop
12 Groefdiepteknop
13 Selectieknop buisdiameter
14 Start-/werkknop
15 Stoppedaal
16 Accu
17 ONE-KEY�-indicator
18 ONE-KEY�-accuklep

OPERATIONELE MODUS BEPALEN

Het gereedschap kan in drie bedrijfsmodi worden gebruikt: op een werkblad 
met roterende buis, bevestigd aan een stevig vastgeklemde buis of bevestigd 
aan een geïnstalleerde buis.

Werkblad met roterende buis

WAARSCHUWING! De buis draait tijdens het gebruik; zorg voor voldoende 
ruimte tussen u en de buis voordat u begint. In de werkbladmodus mag u 
geen buis met een lengte van minder dan 3"of langer dan 8" bewerken.

Bevestigd aan een stevig vastgeklemde buis

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor 
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Deze modus 
moet worden gebruikt bij het bewerken van niet-geïnstalleerde buizen met 
een langere lengte.

Bevestigd aan een geïnstalleerde buis

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor 
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Zorg er bij het 
bewerken boven uw hoofd voor dat het gereedschap vastzit en dat het 
gebied eronder vrij is voor het geval het valt.

DE BUIS PLAATSEN

Voor buizen met een langere lengte moet de buis vóór gebruik aan een 
buisstandaard worden bevestigd. Voor buizen met een kortere lengte kan het 
gereedschap op een werkblad worden geplaatst voor gebruik.

� Zorg ervoor dat het uiteinde van de pijp in een rechte hoek is afgesneden.
� Verwijder bramen van de binnen- en buitendiameter met een slijpmachine 

of ruimingsgereedschap. 
� Controleer of de uiteinden vrij zijn van vreemde voorwerpen en afzettingen 

op het afdichtingsoppervlak van het gegroefde uiteinde. Reinig indien 
nodig oneff enheden met een slijpmachine om de gelijkmatigheid te 
garanderen.

BEDIENING

Zie stap-voor-stap-beschrijving in het gedeelte met afbeeldingen.

Extra tips:

Er moet een testgroef worden uitgevoerd op elke nieuwe buis om de juiste 
groefdiepte te garanderen. Draai hiervoor de knop voor de groefdiepte naar 

0 voor de eerste groef en verhoog vervolgens de groefdiepte voor elke 
volgende groef.

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor 
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Druk op de 
start-/werkknop. De start-/werkknop knippert vijf seconden voordat het 
groeff reesproces begint.

Het gereedschap draait tegen de klok in totdat het de juiste groefdiepte heeft 
bereikt. Zodra de juiste groefdiepte is bereikt, stopt het gereedschap met 
draaien en brandt de start-/werkknop groen.

OPMERKING: om het groefproces te stoppen, drukt u op het stoppedaal of 
op een van de stootstoppen.

Buismaat Standaard rolgroefspeciÞ caties voor buis met IPS-afmetingen

BD-tolerantie 

(mm)
Min. 

wanddikte 
(mm)

A-pakkingzitting 
± 0,76 mm

B-groefbreedte 
± 0,76 mm

Groefdiameter
Nominale 
diameter

BD
Werkelijk 

(mm)
Tolerantie 

(+0,00)
inches DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maximale en minimale wanddikte van de buis
Buismaat Zwarte pijp BP Roestvrijstaal RVS

Nominale diameter BD min. max. min. max. 
inches DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Zorg ervoor dat de pijp is voorbereid in overeenstemming met de vereisten 
van de fabrikant van de verbinding. Een onjuiste voorbereiding van de pijp 
kan bijdragen aan uitzetting. 

� De hardheid van de pijp kan ook bijdragen aan uitzetting. Als andere 
methoden om de uitzetting te controleren geen resultaat opleveren, 
vervang dan het werkstuk.

REINIGING

Reinigen van de rol

Na verloop van tijd zal zich vuil van leidingen ophopen op de karteling van de 
rol. Om een schone rol te behouden, borstelt u de kartel regelmatig met een 
roestvrijstalen borstel.

Reinigen en invetten van de groefmachine

Zie stap-voor-stap-beschrijving in het gedeelte met afbeeldingen.

De groefmachine moet ten minste eenmaal per drie maanden worden 
gereinigd en ingevet bij gebruik van Type F-buizen. De groefmachine moet 
ten minste eenmaal per zes maanden worden gereinigd en ingevet bij 
gebruik van Type E-buizen.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport Verwijder het 
accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een koele, 
droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. 

NEDERLANDS
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van het product. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt van 
het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om letsels 
of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Inspecteer dagelijks de functie van alle stopmechanismen, inclusief de twee 
operationele stops en de achterste stopknop.

Controleer op onjuiste uitlijning, bindingen van bewegende delen, 
beschadigde onderdelen of andere omstandigheden die de functionaliteit 
van het gereedschap kunnen schaden. Als er problemen worden gevonden, 
laat het gereedschap dan vóór verder gebruik repareren door een 
gekwaliÞ ceerde technicus.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan 
contact op met een oû  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met 
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij 
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en 
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een lange broek

Draag veiligheidsschoenen!

Tegen regen beschermen.

Het gereedschap is oververhit

Groef is niet voltooid

Aanslagpunt ingedrukt

Kiesinstellingen niet compatibel

Houd de handen verwijderd van roterende onderdelen.

Handmatige ontgrendelingsknop

Stoppedaal

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten 
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze 
afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften 
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee 
om de behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze 
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen 
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Nullasttoerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Spænding batteri
Bluetooth�-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth�-version
Maks. rørkapacitet*:
 Stål
 Rustfrit stål
se tabel Rørstørrelse x Vægtykkelse i afsnittet Drift
Justering af dybde
Vægt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. EN 62841.

Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, Þ gurer 
og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En manglende 
overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR NOTSIKKEMASKINE

Sørg for, at emnet er forsvarligt fastgjort for at forhindre bevægelse og 
understøtte værktøjets vægt, før valsningen af noten påbegyndes.

Vals kun uinstallerede rør, hvis de sidder fast i et rørstativ eller en skruestik, 
der er monteret på et stabilt underlag.

Brug altid sikkerhedshjelm ved arbejde over hovedhøjde, og sørg for, at 
området under værktøjet er frit for forhindringer og personer.

Kontrollér, at rørene er ordentligt forberedt før brug � rensede, afrundede og 
skåret i vinkel efter behov.

Hvis værktøjet vipper eller bevæger sig og ikke ß ugter med rørets akse, skal 
du straks trykke på den bageste stopknap.

Før værktøjet startes, skal du forlade farezonen og holde sikker afstand, 
indtil cyklussen afsluttes automatisk.

Rør aldrig ved værktøjet, mens det er i bevægelse � forsøg især ikke at 
justere eller styre det manuelt.

I tilfælde af en funktionsfejl skal du straks trykke på den bagerste stopknap 
for at undgå risiko for indfangning.

Brug ikke stopknapperne på siden til at bringe værktøjet til standsning.

Hold hænderne væk fra notvalserne. Brug ikke løstsiddende handsker. 
Fingrene kan knuses mellem sporvalserne, sporvalsen og røret eller mellem 
røret og stabilisatorhjulet.

Hold hænderne væk fra rørets ender. Ræk ikke ind i røret. Rør ikke ved 
valsen under drift. Grader og skarpe kanter kan fange og skære. Fingrene 

kan knuses mellem sporvalserne eller mellem sporvalsen og røret.

Sørg for, at sikkerhedsskærme er på plads. Betjen ikke værktøjet uden 
skærmen. Eksponering for valserne kan føre til alvorlige kvæstelser.

Vals kun rør på 8" (200 mm) eller længere. Valsning af noter på kortere rør 
kan medføre indfangning og knusningsskader.

Bær ikke løstsiddende tøj, når du betjener værktøjet. Hold ærmer og jakker 
knappet. Ræk ikke over værktøjet eller røret. Tøj kan blive fanget af røret 
eller værktøjet og vikle sig ind i det.

Brug ikke dette værktøj sammen med en kraftdrevet enhed eller 
gevindskæremaskine, der ikke har en fodkontakt. Bloker aldrig en fodkontakt 
i ON-positionen, så den ikke styrer maskinen. En fodkontakt giver bedre 
kontrol og gør det muligt at stoppe motoren hurtigt ved at fjerne foden. 
Hvis indfangning opstår, og strømmen fortsætter, kan du blive trukket ind i 
værktøjet. Denne maskine har et højt drejningsmoment og kan få tøjet til at 
vikle sig om din arm eller andre kropsdele med tilstrækkelig kraft til at knuse 
eller brække knogler eller forårsage slag eller andre skader.

Sørg for, at værktøjet, røret og stativet er stabile. Sørg for, at værktøjet er 
korrekt indstillet og sikret. Dette hjælper med at forhindre, at udstyret og 
røret vælter. Støt røret korrekt. Dette hjælper med at forhindre, at røret og 
udstyret vælter.

Forbered og håndter røret korrekt. Grader og skarpe kanter kan fange og 
skære.

Én person skal kontrollere arbejdsprocessen, maskinens betjening og 
fodkontakten. Kun operatøren bør opholde sig i arbejdsområdet, mens 
værktøjet kører, for at mindske risikoen for skader.

Begræns adgang eller opsæt afspærringer, hvis arbejdsemnet rager ud over 
værktøjet, og sørg for en sikkerhedsafstand på mindst 3' (ca. 1 meter). Dette 
mindsker risikoen for indfangning.

Brug kun notsikkemaskinen til at valse noter på rør i de anbefalede størrelser 
og typer iht. instruktionerne. Andre anvendelser eller ændringer af maskinen 

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og 
det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges til andre 
formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af 
det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent 
faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet og 
tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Ledningsfri notsikkemaskine
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kan øge risikoen for skader.

Hold gulvet tørt og fri for glatte materialer såsom olie, da glatte gulve øger 
risikoen for ulykker.

Ved ekstremt høje drejningsmomenter, bindinger, blokeringer og 
kortslutninger, som forårsager højt strømforbrug, holder værktøjet op med at 
fungere, og lysene blinker rødt og hvidt. Nulstil ved at løsne og fastspænde 
røret igen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Lad ikke børn eller uskolede personer bruge dette produkt. 

Benyt fuldt øjen- og høreværn under arbejde med dette produkt. Hvis der 
arbejdes i et område med fare for nedfaldende genstande, skal der bæres 
hovedværn.

Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det ikke risikerer at vikle sig 
ind i bevægelige dele. 

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, 
narkotika eller medikamenter. 

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen med 
alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else af gamle 
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for 
kortslutning.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra 
samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må kun 
opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde 
batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med 
batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. 
I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt 
eller brugt batteri kan forårsage alvorlige indre forbrændninger på 
mindre end 2 timer og resultere i død, hvis det sluges eller kommer 

ind i kroppen. Sørg altid for, at dækslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis 
det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og opbevar 
det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er 
blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsøges læge omgående.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 
af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller 
opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger 
væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, 
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som 
indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Notsikkemaskinen er designet til at forme standard noter på sorte stålrør og 
rustfri stålrør.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmæssig 
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved 
brug kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge mærke til det 
følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- og 
ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

ONE-KEY�

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY� funktion, bedes du læse 
den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på internettet på 
www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Du kan downloade ONE-KEY� 
app'en på din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. I så 
fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan indstilles via 
ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde og kan 
låses op af brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte 
sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt 
efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Ved ekstremt høje drejningsmomenter, bindinger, blokeringer og 
kortslutninger, som forårsager højt strømforbrug, holder værktøjet op med at 
fungere, og lysene blinker rødt og hvidt. Nulstil ved at løsne og fastspænde 
røret igen.

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. som 
følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, 
vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet 
slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet 
igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle 
lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren går 
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer 

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af 
forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede personer. 
Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 Bærehåndtag
2 Kontakt til fastspænding af maskinen til røret
3 Indikatorlys

DANSK

4 Tophåndtag
5 Cover til manuel udløserknap
6 LYSDIODE
7 Valse
8 Stødstop
9 Slidplade

10 Skyder til rørmateriale
11 Knap til rørtykkelse
12 Knap til rørdybde
13 Valgknap til rørdiameter
14 Start/kør-knap
15 Stoppadle
16 Batteri
17 ONE-KEY�-indikator
18 ONE-KEY�-batteriklap

BESTEMMELSE AF DRIFTSTILSTAND

Værktøjet kan bruges i tre driftstilstande: på en arbejdsbænk med roterende 
rør, fastgjort til et sikkert fastspændt rør eller fastgjort til et installeret rør.

Arbejdsbænk med roterende rør

ADVARSEL! Røret roterer under arbejdet; sørg for fuld frigang, før du starter. 
Når der arbejdes på arbejdsbænken må rør, der er kortere end 3" (7,62 cm) 
eller længere end 8" (20,32 cm), ikke valses.

Fastgjort til et forsvarligt fastspændt rør

ADVARSEL! Værktøjet roterer under arbejdet; sørg for fuld frigang, før du 
starter. Bruges til valsning af noter på længere, ikke-installerede rør.

Fastgjort til et installeret rør

ADVARSEL! Værktøjet roterer under arbejdet; sørg for fuld frigang, før du 
starter. Ved valsning over hovedhøjde skal værktøjet sikres, og området 
under skal være frit for personer, hvis det skulle falde ned.

OPSÆTNING AF RØRET

Ved længere rør skal røret fastgøres til et rørstativ før arbejdet. Ved kortere 
rør kan værktøjet placeres på en arbejdsbænk til arbejdet.

� Sørg for, at rørenden er skåret i en ret vinkel.
� Fjern grater fra den indvendige og udvendige diameter ved hjælp af en 

slibemaskine eller reamingværktøj. 
� Sørg for, at enderne er fri for fremmedlegemer og aß ejringer på den rillede 

endes tætningsß ade. Rens om nødvendigt eventuelle ujævnheder med en 
slibemaskine for at sikre jævnhed.

BETJENING

Se trinvis beskrivelse i billedafsnittet.

Yderligere tips:

Der bør udføres en testnot på hvert nyt rør for at sikre korrekt notdybde. 
Indstil drejeknappen til notdybde på 0 ved første valsning og øg derefter 
dybden gradvist.

ADVARSEL! Værktøjet roterer under arbejdet; sørg for fuld frigang, før du 
starter. Tryk på start/kør-knappen. Den blinker i fem sekunder, før valsningen 
begynder.

Værktøjet roterer mod uret, indtil den ønskede notdybde er opnået. Når dette 
er tilfældet, stopper værktøjet, og start/kør-knappen lyser grønt.

Bemærk: For at stoppe valsningen manuelt kan stopkontakten eller et af 
stopanslagene aktiveres.

Rørstørrelse Standardmål for valsede noter på IPS-rør
YD-tolerance 

(mm)
Min. 

vægtykkelse 
(mm)

A 
Pakningssæde 

± 0,76 mm

B Notbredde 
± 0,76 mm

Notdiameter
Nominel diameter YD Faktisk 

(mm)
Tolerance 

(+0,00)12 DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38

2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46
- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46

3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46
3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51

- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51
4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maksimal og minimal godstykkelse
Rørstørrelse Sort rør BP Rustfrit stål SS

Nominel diameter YD min. maks.  min. maks. 
tommer DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Sørg for, at røret er forberedt i overensstemmelse med muff efabrikantens 
krav. Forkert forberedelse af røret kan bidrage til ekspansion. 

� Rørets hårdhed kan også bidrage til ekspansion. Hvis andre metoder til 
kontrol af ekspansionen ikke virker, skal arbejdsemnet udskiftes.

RENGØRING

Rengøring af valsen

Med tiden vil snavs fra rørene samle sig på valsens mønstring.  For at holde 
valsen rent, børstes mønstringen jævnligt med en børste af rustfrit stål.

Rengøring og smøring af notsikkemaskinen

Se trinvis beskrivelse i billedafsnittet.

Notsikkemaskinen skal rengøres og smøres mindst en gang hver tredje 
måned, når der arbejdes med rør af F-typen. Notsikkemaskinen skal 
rengøres og smøres mindst en gang hver sjette måned, når der arbejdes 
med rør af E-typen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den køle af, inden den opbevares eller transporteres. 
Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på et køligt, tørt og 
godt ventileret sted utilgængeligt for børn. For at være på den sikre side, skal 
batteriet opbevares separat fra produktet. Opbevar motorsaven på afstand 
af ætsende midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må ikke 
opbevares udendørs.

Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke kan bevæge sig eller 
vælte; dette for at forebygge personskader eller skader på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

Kontroller funktionen af alle stopmekanismer dagligt, herunder de to 
driftsstop og den bageste stopknap.

Kontrollér, om de bevægelige dele er forkert justeret, om de sidder fast, 
om komponenterne er beskadigede, eller om der er andre forhold, der kan 
forringe værktøjets funktion. Hvis der konstateres problemer, skal værktøjet 
repareres af en kvaliÞ ceret tekniker, før det bruges igen.

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor 
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. Angiv 
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på mærkepladen 
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug lange bukser

Brug sikkerhedssko!

Beskyt maskinen mod regn.

Værktøjet er overophedet

Noten blev ikke udført

Stødstop trykket

Dial-indstillinger er inkompatible

Hold hænderne væk fra roterende dele.

Manuel udløserknap

Stoppadle

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr skal 
indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler 
fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende 
være forpligtede til gratis at tage brugte batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte 
beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Tomgangshastighed

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.

NORSK

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning oppladbart batteri
Bluetooth�-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth�-versjon
Maks rørkapasitet*:
 Stål
 Rustfritt stål
se tabell Rørstørrelse x Veggtykkelse i Driftsseksjonen
Justering av dybde
Vekt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: 
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR RILLEMASKIN

Påse at arbeidsstykket er godt festet for å hindre bevegelse og for å støtte 
verktøyets vekt før du starter rilleprosessen.

Rill kun avinstallerte rør når de er sikres i et rørstativ eller en benkskrustikke 
plassert på en stabil gulvß ate.

Bruk alltid vernehjelmer ved arbeider over hodet, og sørg for at området 
under verktøyet forblir fri for hindringer og personell.

Kontroller at rørene er forberedt skikkelig før bruk � rengjort, avrundet og 
Þ rkantkuttet etter behov.

Dersom verktøyet vipper eller beveger seg ut av røraksens linje, trykker du 
umiddelbart på den bakre stoppknappen.

Før du starter verktøyet, må du bevege deg ut av faresonen og holde deg i 
sikker avstand til syklusen fullføres automatisk.

Berør aldri verktøyet mens det er i bevegelse, spesielt ikke for å omdirigere 
eller justere det.

Dersom det oppstår feil, trykker du umiddelbart på den bakre stoppknappen 
for å unngå fare for innvikling.

Ikke bruk stoppknappene på den operative siden for å få verktøyet til å 
stanse.

Hold hendene unna rilleruller. Ikke bruk løstsittende hansker. Fingre kan 
knuses mellom rilleruller, rillerull og rør, eller mellom rør og stabilisatorhjul.

Hold hendene unna rørendene. Ikke strekk deg inn i røret. Ikke berør rillen 
under drift. Grater og skarpe kanter kan gripe tak og kutte. Fingre kan knuses 
mellom rilleruller eller mellom rillerull og rør.

Hold beskyttelsene på plass. Ikke betjen verktøyet med beskyttelsen fjernet. 
Eksponering for rilleruller kan resultere i innvikling og alvorlig personskade.

Kun rillerør på 8 tommer (200 mm) eller lengre. Rilling av rør som er kortere 
enn spesiÞ sert kan resultere i innvikling og knuseskader.

Ikke bruk løstsittende klær når du betjener verktøyet. Hold ermer og jakker 
knappet. Ikke strekk deg over verktøyet eller røret. Klær kan bli fanget av 
røret eller verktøyet og resultere i innvikling.

Ikke bruk dette verktøyet med en motordrift eller gjengemaskin som ikke har 
en fotbryter. Aldri blokker en fotbryter i ON-stilling, slik at den ikke kontrollerer 
maskinen. En fotbryter gir bedre kontroll ved å la deg slå av verktøymotoren 
ved å fjerne foten. Dersom innvikling forekommer og strøm opprettholdes 
til motoren, kommer du til å trekkes inn i verktøyet. Denne maskinen har 
høyt dreiemoment og kan forårsake at klær binder seg rundt armen eller 
andre kroppsdeler med nok kraft til å knuse eller brekke bein eller forårsake 
slående eller andre personskader.

Påse at verktøyet, røret og stativet er stabile. Sørg for at verktøyet er riktig 
satt opp og sikret. Dette bidrar til å forhindre at utstyret og røret tipper. Støtt 
røret på riktig måte. Dette bidrar til å forhindre at røret og utstyret tipper.

Forbered og håndter røret på riktig måte. Grater og skarpe kanter kan gripe 
tak og kutte.

Én person må kontrollere arbeidsprosessen, maskindriften og fotbryteren. 
Kun operatøren bør oppholde seg i arbeidsområdet når verktøyet kjører. 
Dette bidrar til å redusere risikoen for skade.

Begrens tilgang til eller sperr av området når arbeidsstykket strekker seg 
forbi verktøyet for å sikre en klaring på minst 3 tommer fra arbeidsstykket. 
Å begrense tilgang til eller sperre av arbeidsområdet rundt arbeidsstykket 
reduserer risikoen for innvikling.

Bruk rillemaskinen kun til å rille rør av anbefalte størrelser og typer i 
henhold til disse anvisningene. Andre bruksområder eller modiÞ sering av 
rillemaskinen til andre bruksområder kan øke risikoen for skade.

Hold gulvene tørre og frie for glatte materialer som olje. Glatte gulv kan føre 
til ulykker.

 ADVARSEL! 

De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen med annet 
utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig 
for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke direkte 
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og 
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Trådløs rillemaskin
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I situasjoner med ekstremt høyt dreiemoment, binding, fastlåsing og 
kortslutning som forårsaker høyt strømforbruk, vil verktøyet slutte å fungere, 
og lysene blinker rødt og hvitt. For å tilbakestille, løsne klemmen og klemme 
den fast til røret igjen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 

Ha på deg passende vernebriller og hørselvern når du bruker produktet. Hvis 
du jobber i områder der det er fare for fallende objekter, må du bruke hjelm.

Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene for å hindre at det 
kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under påvirkning av alkohol, 
narkotika eller medisiner som kan påvirke reaksjonsevne og dømmekraft. 

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst 
spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. 
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i 
tørre rom. Beskyttes mot væte.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut 
batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, vask 
umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles 
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre forbrenninger 
og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer dersom det svelges 

eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern batteriet og 
oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, må 
du søke øyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken 
eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende væsker 
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 
blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Rillemaskinen er utformet for å danne standard rulleriller på svarte rør og rør 
av rustfritt stål.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved 
bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og begrens 
arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide 
langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

ONE-KEY�

Ytterligere informasjon om ONE-KEY� funksjonaliteten til dette verktøyet  
Þ nnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på internett under: www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. ONE-KEY� Appen kan lastes ned på 
smartphonen din via App Store eller Google Play.  

Dersom det oppstår elektrostatiske oppladninger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette forbindelsen manuelt.

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-
KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt sperret og 
kan låses opp av operatøren via ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå oppvarming i 
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra 
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

I situasjoner med ekstremt høyt dreiemoment, binding, fastlåsing og 
kortslutning som forårsaker høyt strømforbruk, vil verktøyet slutte å fungere, 
og lysene blinker rødt og hvitt. For å tilbakestille, løsne klemmen og klemme 
den fast til røret igjen.

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp eller 
kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading 
blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. 
I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. Når 
lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av 
farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma 
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene 
av forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomføres av personer 
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 Bærehåndtak
2 Bryter for å klemme maskinen til røret
3 Indikatorlampe
4 Topphåndtak
5 Deksel for manuell utløser
6 LED
7 Rulle
8 Bump stop
9 Sliteplate

10 Glidebryter for rørmateriale
11 Rørtykkelsesknapp
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12 Rilledybdeknapp
13 Velgerknapp for rørdiameter
14 Start/kjør-knapp
15 Stoppepadel
16 Batteri
17 ONE-KEY�-indikator
18 ONE-KEY�-batteriluke

FASTSETTELSE AV DRIFTSMODUS

Verktøyet kan kjøres i tre driftsmoduser: på en benkeplate med roterende rør, 
festet til et sikkert fastspent rør eller festet til et installert rør.

Benkeplate med roterende rør

ADVARSEL! Røret roterer under bruk � sørg for full klaring før du starter. 
I benkeplatemodus må du ikke rille noe rør som er kortere enn 3 tommer i 
lengden, eller lengre enn 8 tommer i lengden.

Festet til et sikkert fastspent rør

ADVARSEL! Verktøyet roterer under bruk � sørg for full klaring før du starter. 
Denne modusen bør brukes ved rilling av avmonterte rør med lengre lengde.

Festet til et installert rør

ADVARSEL! Verktøyet roterer under bruk � sørg for full klaring før du starter. 
Ved rilling over hodet, sørg for at verktøyet er sikret og at området nedenfor 
er klart i tilfelle fall.

OPPSETT AV RØRET

For rør med lengre lengde bør røret festes til et rørstativ før drift. For rør med 
kortere lengde kan verktøyet plasseres på en benkeplate for drift.

� Sørg for at rørenden er kuttet i rett vinkel.
� Fjern grader fra inner- og ytterdiameteren ved hjelp av en kvern eller et 

rombeverktøy. 
� Kontroller at endene er fri for fremmedlegemer og avleiringer på 

tetningsß aten på den rillede enden. Rengjør om nødvendig eventuelle 
ujevnheter med en kvern for å sikre jevnhet.

DRIFT

Se trinnvis beskrivelse i bildedelen.

Ytterligere tips:

En testrille bør rilles på hvert nye rør for å sikre riktig rilledybde. For å gjøre 
dette vrir du rilledybdeknappen til 0 for det første sporet, og øker deretter 
rilledybden for hvert påfølgende spor.

ADVARSEL! Verktøyet roterer under bruk � sørg for full klaring før du 
starter. Trykk på start/kjør-knappen. Start/kjør-knappen kommer til å blinke i 
fem sekunder før rilleprosessen starter.

Verktøyet roterer mot klokken til det når korrekt rilledybde. Når riktig 
rilledybde er nådd, kommer verktøyet til å slutte å rotere, og start/kjør-
knappen kommer til å lyse grønt.

MERK: For å stoppe rilleprosessen trykker du på stoppepadelen eller et 
bump stop.

Rørstørrelse Standard spesiÞ kasjoner rulleriler for rør med IPS-dimensjoner

OD Toleranse 

(mm)
Min. 

veggtykkelse 
(mm)

A 
Pakningssete 

± 0,76 mm

B 
Sporbredde 
± 0,76 mm

Spordiameter
Nominell 
diameter

OD
Faktisk 
(mm)

Toleranse 
(+0.00)

tommer DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maksimal og minimal veggtykkelse for rør
Rørstørrelse Svart rør BP Rustfritt stål SS

Nominell diameter OD min maks min maks 
tommer DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Sørg for at røret er klargjort i henhold til kravene fra produsenten av 
skjøten. Feil forberedelse av røret kan bidra til ekspansjon. 

� Rørets hardhet kan også bidra til ekspansjon. Hvis andre metoder for å 
kontrollere ekspansjonen ikke fører frem, må arbeidsstykket skiftes ut.

RENGJØRING

Rengjøring av rullen

Over tid kommer rusk fra rørene til å bygge seg opp på rullens riß ing. For å 
en rulle ren børster du riß ingen ofte med en børste av rustfritt stål.

Rengjøring og smøring av rillemaskinen

Se trinnvis beskrivelse i bildedelen.

Rillemaskinen bør rengjøres og smøres minst en gang hver tredje måned 
ved bruk av Type F-rør. Rillemaskinen bør rengjøres og smøres minst 
én gang hver sjette måned ved bruk av Type E-rør.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller transport. Fjern 
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et kjølig, tørt og godt 
ventilert sted som er utilgjengelig for barn. For ekstra sikkerhet, oppbevar 
batteriet separat fra produktet. Hold den borte fra korrosive materialer, så 
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

Ved transport må du sikre maskinen mot at den ß ytter seg eller kan falle ned 
for å hindre personskader eller skader på maskinen.

VEDLIKEHOLD

Kontroller alle stoppmekanismenes funksjon daglig, inkludert de 
to driftsstoppene og den bakre stoppknappen.

Kontroller for forskyvning, bevegelige delers binding, skadede komponenter 
eller enhver annen tilstand som kan forringe verktøyets funksjonalitet. 
Dersom eventuelle problemer oppdages, må verktøyet repareres av en 
kvaliÞ sert tekniker før videre bruk.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter der 
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se 
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice 
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det 
sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før du 
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk vernehansker !

Ha på deg lange bukser

Bruk sikkerhetssko!

Beskytt mot regn

Verktøyet er overopphetet

Rille ble ikke fullført

Bump stop trykket på

Inkompatible vridebryterinnstillinger

 Hold hendene borte fra roterende deler. 

Knapp for manuell frigjøring

Stoppepadel

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres 
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. 
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos 
din fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere 
være forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge 
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og 
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare 
materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

SVENSKA

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Bluetooth�-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth�-Version
Maximal rörkapacitet*:
 Stål
 Rostfritt stål
se tabell Rörstorlek x väggtjocklek i driftavsnittet
Justering av djup
Vikt inkl. batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. Fel 
som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SPÅRMASKINEN

Se till att arbetsstycket är ordentligt fastsatt för att förhindra rörelse och för att 
stödja verktygets vikt innan spårningsprocessen påbörjas.

Spåra endast oinstallerade rör medan de är ordentligt fastsatta i ett rörstativ 
eller bänkmonterat skruvstycke på ett stabilt underlag.

Använd alltid skyddhjälm vid arbete ovanför huvudet och se till att området 
under verktyget förblir fritt från hinder och personer.

Kontrollera att rören är ordentligt förberedda före användning � rengjorda, 
rundade och kapade vinkelrätt, vid behov.

Om verktyget lutar eller ß yttas ur linje med röraxeln ska du trycka omedelbart 
på den bakre stoppknappen.

Innan du startar verktyget ska du ß ytta dig ur riskzonen och hålla dig på ett 
säkert avstånd tills arbetscykeln avslutas automatiskt.

Vidrör aldrig verktyget medan det är i rörelse, särskilt inte i ett försök att 
omdirigera eller justera det.

Vid funktionsfel ska du omedelbart trycka på den bakre stoppknappen för att 
undvika risken för intrassling.

Använd inte de vanliga stoppknapparna på sidan för att stoppa verktyget.

Håll händerna borta från spårrullarna. Använd inte löst sittande handskar. 
Fingrarna kan krossas mellan spårrullarna, spårrullen och röret eller mellan 
röret och stabilisatorhjulet.

Håll händerna borta från rörändarna. Sträck inte in handen i röret. Vidrör 
inte spåret under drift. Grader och vassa kanter kan fastna och orsaka 
skärskador. Fingrarna kan krossas mellan spårrullarna eller mellan spårrullen 
och röret.

Se till att skydden alltid Þ nns på plats. Använd inte verktyget med skyddet 
borttaget. Exponering för spårrullarna kan leda till intrassling och allvarliga 
personskador.

Spåra endast rör som är 200 mm eller längre. Spårning av kortare rör än 
angivet kan leda till intrassling och klämskador.

Bär inte löst sittande kläder vid användning av verktyget. Se till att ärmar och 
jackor är väl knäppta. Sträck dig inte över verktyget eller röret. Kläder kan 
fastna i röret eller verktyget och resultera i intrassling.

Använd inte detta verktyg med en drivenhet eller gängningsmaskin som 
saknar fotomkopplare. Blockera aldrig en fotbrytare i läget PÅ så att den inte 
kan användas för att stoppa maskinen. En fotomkopplare ger bättre kontroll 
genom att du kan stänga av verktygets motor genom att ta bort foten. Om 
intrassling skulle inträff a och strömmen inte bryts till motorn kommer du att 
dras in i verktyget. Denna maskin har ett högt vridmoment och kan orsaka att 
kläder dras åt kring en arm eller andra kroppsdelar med tillräcklig kraft för att 
krossa eller bryta ben eller orsaka slag eller andra skador.

Se till att verktyget, röret och stativet är stabila. Se till att verktyget är korrekt 
monterat och säkrat. Det kommer att bidra till att förhindra att utrustningen 
och röret välter. Stötta röret ordentligt. Det kommer att bidra till att förhindra 
att röret och utrustningen välter.

Förbered och hantera röret ordentligt. Grader och vassa kanter kan fastna 
och orsaka skärskador.

En person måste sköta arbetsprocessen, maskinens funktion och 
fotomkopplaren. Endast operatören får beÞ nna sig inom arbetsområdet 
medan verktyget arbetar. Det bidrar till att minska risken för skador.

Begränsa åtkomsten eller spärra av området när arbetsstycket sträcker 
sig bortom verktyget så att det Þ nns ett fritt utrymme på minst 1 m från 
arbetsstycket. Begränsning av åtkomst eller avspärrning av arbetsområdet 
kring arbetsstycket kommer att minska risken för intrassling.

Använd endast spårmaskinen för att spåra rör av de rekommenderade 
storlekarna och typerna enligt dessa anvisningar. Annan användning eller 
modiÞ ering av spårmaskinen för andra tillämpningar kan öka risken för 

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan 
användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, med olika 
eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt arbeta. 
Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och tillbehören, 
hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Sladdlös spårmaskin
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skador.

Se till att golven är torra och fria från material som orsakar halka, som till 
exempel olja. Hala golv kan orsaka olyckor.

I situationer med extremt högt vridmoment, bindning, stopp och kortslutning 
som orsakar högt strömförbrukning slutar verktyget att fungera och lamporna 
blinkar rött och vitt. Återställ genom att lossa och klämma fast röret igen.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Låt inte barn eller icke utbildade personer använda produkten. 

Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning av produkten. 
Skyddshjälm ska användas på platser där det Þ nns risk för fallande föremål.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte trasslas in i rörliga 
delar. 

Använd inte den här enheten när du är trött, sjuk eller under påverkan av 
alkohol, droger eller mediciner. 

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma produktserie vid 
laddning av batterier. Använd inte batterier från andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara dem 
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga 
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta genast 
av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brännskador 
och leda till döden på mindre än 2 timmar om det själs eller kommer 

in i kroppen. Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur batteriet 
och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsöka 
omedelbart läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan tränga 
in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spårmaskinen är avsedd för att skapa standardrullspår i både rör av svartstål 
och rör i rostfritt stål.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt kan 
kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns nedan 
nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra föreskrifter 
också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa arbets- 
och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och stabila 
skor.

� Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY�

Mer information om ONE-KEY� funktionen för detta verktyg Þ nns i den 
bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. Du kan ladda ner ONE-KEY� appen på din smartphone 

via App Store eller Google Play. 

Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-förbindelsen. 
Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas in med 
hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl och kan 
deblockeras via ONE-KEY� appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna tas 
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

I situationer med extremt högt vridmoment, bindning, stopp och kortslutning 
som orsakar högt strömförbrukning slutar verktyget att fungera och lamporna 
blinkar rött och vitt. Återställ genom att lossa och klämma fast röret igen.

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög 
strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt stopp eller 
en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen 
blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och 
tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta 
fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har 
svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsÞ rma 
gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på 
väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter och 
bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela processen 
ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Bärhandtag
2 Strömbrytare för att spänna fast maskinen på röret
3 Indikatorlampa
4 Övre handtag
5 Skydd för manuell frigöringsknapp
6 LED
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7 Rulle
8 Tryckstoppknapp
9 Slitplatta

10 Glidande rörhållare
11 Inställningsvred för rörtjocklek
12 Inställningsvred för spårdjup
13 Inställningsvred för rördiameter
14 Knapp för start/körning
15 Stoppaddel
16 Batteri
17 ONE-KEY�-indikator
18 ONE-KEY�-batterilucka

BESTÄMNING AV DRIFTLÄGE

Verktyget kan köras i tre driftlägen: på en bänk med roterande rör, fäst vid ett 
säkert fastspänt rör eller fäst vid ett installerat rör.

Bänkskiva med roterande rör

VARNING! Rör kommer att rotera under användningen. Säkerställ tillräckligt 
med fritt utrymme innan du startar. I bänkläge får inte rör som är kortare än 8 
cm eller längre än 20 cm spåras.

Fäst vid ett säkert fastspänt rör

VARNING! Verktyget kommer att rotera under användningen. Säkerställ 
tillräckligt med fritt utrymme innan du startar. Detta läge bör användas vid 
spårning av längre och oinstallerade rör.

Fäst vid ett installerat rör

VARNING! Verktyget kommer att rotera under användningen. Säkerställ 
tillräckligt med fritt utrymme innan du startar. Vid spårning ovanför huvudhöjd 
ska verktyget vara säkrat och området nedanför vara fritt ifall verktyget skulle 
falla.

INSÄTTNING AV RÖRET

För längre rör bör röret fästas vid ett rörstativ före användning. För kortare 
rör kan verktyget placeras på en bänkskiva vid användning.

� Se till att röränden har kapats i rät vinkel.
� Ta bort grader från inner- och ytterdiametern med hjälp av en kvarn eller 

ett brotschverktyg. 
� Se till att ändarna är fria från främmande föremål och avlagringar på den 

rillade ändans tätningsyta. Om nödvändigt, rengör eventuella ojämnheter 
med en kvarn för att säkerställa jämnhet.

FUNKTION

Se en steg för steg-beskrivning i bildavsnittet.

Ytterligare tips:

Ett testspår bör göras på varje nytt rör för att säkerställa ett korrekt spårdjup. 
Gör det genom att vrida spårdjupsknappen till 0 för det första spåret och 
sedan öka spårdjupet för varje efterföljande spår.

VARNING! Verktyget kommer att rotera under användningen. Säkerställ 
tillräckligt med fritt utrymme innan du startar. Tryck på knappen för start/
körning. Knappen för start/körning blinkar under fem sekunder innan 
spårningsprocessen påbörjas.

Verktyget kommer att rotera moturs tills det når korrekt spårdjup. När korrekt 
spårdjup har uppnåtts slutar verktyget att rotera och knappen för start/
körning lyser grönt.

OBS! För att stoppa spårprocessen trycker du på stoppaddelknappen eller 
en av de lättåtkomliga tryckstoppknapparna.

Rörstorlek SpeciÞ kationer för standardrullspår för rör med IPS-mått

OD-tolerans (

mm)
Minsta 

väggtjocklek 
(mm)

Ett 
packningssäte 

± 0,76 mm

B Spårbredd 
± 0,76 mm

Innerdiameter
Nominell 
diameter

YD
Faktisk 
(mm)

Tolerans 
(+0,00)

tum DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Största och minsta väggtjocklek för rör
Rörstorlek Svart rör BP Rostfritt stål SS

Nominell diameter YD min max min max 
tum DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Se till att röret har förberetts i enlighet med fogtillverkarens krav. Felaktig 
förberedelse av röret kan bidra till expansion. 

� Rörets hårdhet kan också bidra till expansionen. Om andra metoder för att 
kontrollera expansionen inte fungerar ska du byta ut arbetsstycket.

RENGÖRING

Rengöring av rullen

Med tiden kommer skräp från rör att ansamlas på rullens räü  ing. För att hålla 
rullen ren ska räü  ingen borstas ofta med en borste av rostfritt stål.

Rengöring och smörjning av spårmaskinen

Se en steg för steg-beskrivning i bildavsnittet.

Spårmaskinen ska rengöras och smörjas minst en gång var tredje månad vid 
användning med rör av typ F. Spårmaskinen ska rengöras och smörjas minst 
en gång var sjätte månad vid användning med rör av typ E.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen och låt den svalna före transport eller förvaring. Ta bort 
batteripaketet från produkten.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara den svalt och 
välventilerat på en plats där barn inte kan komma åt den. För extra säkerhet 
ska batteriet förvaras åtskilt från produkten. Förvara på avstånd från frätande 
medel, t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser eller fallande för att förhindra 
personskador eller att maskinen skadas.

SKÖTSEL

Kontrollera funktionen hos alla stoppmekanismer dagligen, inklusive de två 
driftsstoppen och den bakre stoppknappen.

Kontrollera om det Þ nns någon felinriktning, kärvning av rörliga delar, 
skadade komponenter eller annat som kan försämra verktygets funktion. Om 
några problem upptäcks ska verktyget repareras av en kvaliÞ cerad tekniker 
före fortsatt användning.

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Bär långa byxor

Bär skyddsskor!

Skydda mot regn.

Verktyget är överhettat

Spåret slutfördes inte

Tryckstoppknappen intryckt

Inkompatibla vredinställningar

Håll händerna borta från roterande delar.

Manuell frigöringsknapp

Stoppaddel

Svälj inte knappcellsbatterier!

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) får 
inte slängas tillsammans med de vanliga hushållssoporna. 
Förbrukade batterier eller WEEE ska samlas och 
avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och 
ljuskällor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen 
eller fråga återförsäljare var det Þ nns speciella 
avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare 
vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE 
gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade batterier 
eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och 
WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte avfallshanteras 
på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.

SUOMI

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Vaihtoakun jännite
Bluetooth�-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth�-versio
Putken enimmäiskapasiteetti*:
 Teräs
 Ruostumaton teräs
Katso taulukko (putken koko x seinän paksuus) Käyttö-osiosta.
Syvyyden säätö
Paino akun kera (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset 
ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä 
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KIERTOURALAITTEEN TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET

Varmista, että työkappale on kiinnitetty kunnolla liikkeen estämiseksi ja 
työkalun painon tukemiseksi ennen uritusprosessin aloittamista.

Asennettuja putkia saa urittaa vain, kun ne on kiinnitetty tukevalle 
lattiapinnalle sijoitettuun putkitelineeseen tai penkkipuristimeen.

Käytä aina suojakypärää työskennellessäsi yläpuolellasi olevan työkalun 
parissa ja varmista, ettei työkalun alapuolella olevalla alueella ole esteitä ja 
henkilöstöä.

Varmista, että putket on valmisteltu oikein ennen käyttöä � puhdistettu, 
pyöristetty ja leikattu neliömäisesti tarpeen mukaan.

Jos työkalu kallistuu tai siirtyy pois putken akselin linjasta, paina välittömästi 
takapysäytyspainiketta.

Ennen työkalun käynnistämistä siirry pois vaaravyöhykkeeltä ja pysy 
turvallisella etäisyydellä, kunnes sykli päättyy automaattisesti.

Älä koskaan kosketa työkalua sen liikkuessa, etenkin uudelleenohjataksesi 
tai säätääksesi sitä.

Jos toimintahäiriöitä ilmenee, paina välittömästi takapysäytyspainiketta 
takertumisvaaran välttämiseksi.

Älä käytä toiminnallisia sivupysäytyspainikkeita työkalun pysäyttämiseen.

Pidä kädet poissa uritusrullien läheltä. Älä käytä väljästi istuvia käsineitä. 
Sormet voivat murskaantua uritusrullien, uritusrullan ja putken tai putken ja 
vakautuspyörän väliin.

Pidä kädet poissa putken päiden läheltä. Älä kurota putken sisälle. Älä 
koske uraan käytön aikana. Purseet ja terävät reunat voivat tarttua ja leikata. 

Sormet voivat murskaantua uritusrullien tai uritusrullan ja putken väliin.

Pidä suojukset paikoillaan. Älä käytä työkalua, jos suojus ei ole paikallaan. 
Urarullille altistuminen voi johtaa takertumiseen ja vakaviin vammoihin.

Vain uraputki 8" (200 mm) tai pidempi. Määritettyä putkea lyhyempi ura voi 
johtaa takertumiseen ja murskautumisvammoihin.

Älä käytä väljiä vaatteita, kun käytät työkalua. Pidä hihat ja takit napitettuina. 
Älä kurota työkalun tai putken yli. Putki tai työkalu voi tarttua vaatteisiin, mikä 
voi johtaa takertumiseen.

Älä käytä tätä työkalua voimansiirto- tai kierteityskoneen kanssa, jossa ei 
ole jalkakytkintä. Älä koskaan estä jalkakytkintä ON-asennossa, jotta se 
ei ohjaa konetta. Jalkakytkin tarjoaa paremman hallinnan antamalla sinun 
sammuttaa työkalun moottorin poistamalla jalkasi. Jos takertuminen tapahtuu 
ja moottorin teho säilyy, työkalu vetää sinua sen sisälle. Tällä koneella on 
suuri vääntömomentti ja se voi aiheuttaa vaatteiden sitoutumisen käsivarren 
tai muiden kehon osien ympärille riittävällä voimalla murskaamaan tai 
murtamaan luita tai aiheuttamaan iskuja tai muita vammoja.

Varmista, että työkalu, putki ja jalusta ovat vakaat. Varmista, että työkalu on 
asennettu ja kiinnitetty oikein. Tämä auttaa estämään laitteiden ja putkien 
kaatumisen. Tue putki asianmukaisesti. Tämä auttaa estämään putkien ja 
laitteiden kaatumisen.

Valmistele putki ja käsittele sitä asianmukaisesti. Purseet ja terävät reunat 
voivat tarttua ja leikata.

Yhden henkilön on hallittava työprosessia, koneen toimintaa ja jalkakytkintä. 
Vain käyttäjän tulee olla työalueella, kun työkalu on käynnissä. Tämä auttaa 
vähentämään loukkaantumisriskiä.

Rajoita pääsyä tai estä alueelle pääsy, kun työkappale ulottuu työkalun 
ulkopuolelle, jotta saavutetaan vähintään 3 tuuman etäisyys työkappaleesta. 
Pääsyn rajoittaminen työkappaleen ympärillä olevalle työalueelle tai pääsyn 
estäminen estäminen vähentää takertumisriskiä.

Käytä vain kiertouralaitetta suositeltujen kokoisten ja tyyppisten putkien 
urittamiseen näiden ohjeiden mukaisesti. Muu käyttö tai kiertouralaitteen 
muokkaaminen muihin sovelluksiin voi lisätä loukkaantumisriskiä.

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan 
käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai 
huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea 
altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien 
lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Langaton kiertouralaite
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Pidä lattiat kuivina ja varmista, ettei lattioilla ole liukkaita materiaaleja, kuten 
öljyä. Liukkaat lattiat aiheuttavat onnettomuuksia.

Erittäin suuressa vääntömomentissa, sidonta-, sammumis- ja 
oikosulkutilanteissa, jotka aiheuttavat suurta virrankulutusta, työkalu lakkaa 
toimimasta ja valot vilkkuvat punaisina ja valkoisina. Nollaa irrottamalla 
puristin ja kiinnittämällä se takaisin putkeen.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden käyttää tätä tuotetta. 

Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä suojalaseja ja kuulosuojaimia. 
Suojakypärää on käytettävä alueilla, joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse tarttumaan 
liikkuviin osiin. 

Älä käytä tätä laitetta väsyneenä, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten 
ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Älä 
lataa muiden järjestelmien akkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain kuivissa tiloissa. 
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poikkeavassa 
lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen 
akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon 
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin 
ajan, jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä palovammoja 
ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai 

muuten joutunut kehon sisään. Varmista aina paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja säilytä se 
poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisälle, 
hakeudu heti lääkärinhoitoon.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen 
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua 
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat 
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Kiertouralaite on suunniteltu muodostamaan vakiokiertouria mustiin putkiin ja 
ruostumattomasta teräksestä valmistettuihin putkiin.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä ei 
voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja siksi 
käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja 
altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja tukevia 
jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

ONE-KEY�

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla 
oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon osoitteeseen www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen 
älypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.  

Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy. 
Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.

ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi säätää ONE-
KEY� App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-
sovelluksen kanssa.

Punainen 
vilkkuvalo

Työkalun käyttö on estetty turvallisuussyistä, käyttäjä 
voi vapauttaa sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön 
jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Erittäin suuressa vääntömomentissa, sidonta-, sammumis- ja 
oikosulkutilanteissa, jotka aiheuttavat suurta virrankulutusta, työkalu lakkaa 
toimimasta ja valot vilkkuvat punaisina ja valkoisina. Nollaa irrottamalla 
puristin ja kiinnittämällä se takaisin putkeen.

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin 
voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun 
vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja 
sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä tapauksessa 
latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jäähtynyt. Kun 
latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien 
piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia 
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

SUOMI

TOIMINTAKUVAUS

1 Kantokahva
2 Kytkin koneen kiinnittämiseksi putkeen
3 Merkkivalo
4 Yläkahva
5 Manuaalisen vapautuspainikkeen kansi
6 LED
7 Urittaja
8 Pikapysäytin
9 Kulutuslevy

10 Putkimateriaalin liukukappale
11 Putken paksuuden nuppi
12 Urasyvyyden nuppi
13 Putken halkaisijan valintanuppi
14 Käynnistys-/käyttöpainike
15 Pysäytyspoljin
16 Akku
17 ONE-KEY�-merkkivalo
18 ONE-KEY�-akun luukku

TOIMINTATILAN MÄÄRITTÄMINEN

Työkalua voidaan käyttää kolmessa eri toimintatilassa: työpöydällä pyörivän 
putken kanssa, kiinnitettynä tukevasti kiinnitettyyn putkeen tai kiinnitettynä 
asennettuun putkeen.

Työpöydällä pyörivän putken kanssa

VAROITUS! Putki pyörii käytön aikana. Varmista täysi etäisyys ennen 
käynnistystä. Älä urita mitään alle 3 tuuman pituista tai yli 8 tuuman pituista 
putkea työpöytätilassa.

Kiinnitettynä tukevasti kiinnitettyyn putkeen

VAROITUS! Työkalu pyörii käytön aikana. Varmista täysi etäisyys ennen 
käynnistystä. Tätä tilaa tulee käyttää, kun uritetaan pidempiä asentamattomia 
putkia.

Kiinnitettynä asennettuun putkeen

VAROITUS! Työkalu pyörii käytön aikana. Varmista täysi etäisyys ennen 
käynnistystä. Kun uritat yläpuolellasi, varmista, että työkalu on kiinnitetty ja 
ettei alla olevalla alueella ole mitään siltä varalta, että työkalu putoaa.

PUTKEN ASETTAMINEN

Pidemmät putket on kiinnitettävä putkitelineeseen ennen käyttöä. Lyhyempiä 
putkia urittaessa työkalu voidaan asettaa työpöydälle käyttöä varten.

� Varmista, että putken pää on leikattu suorassa kulmassa.
� Poista purseet putken sisä- ja ulkohalkaisijasta hiomakoneella tai 

rei'ittämistyökalulla. 
� Varmista, että päissä ei ole vierasesineitä eikä saostumia uritetun pään 

tiivistepinnalla. Puhdista tarvittaessa epätasaisuudet hiomakoneella 
tasaisuuden varmistamiseksi.

KÄYTTÖ

Katso vaiheittainen kuvaus kuvaosiosta.

Lisävinkkejä:

Jokaiselle uudelle putkelle on suoritettava testiura, jotta varmistetaan 
oikea urasyvyys. Tee tämä kääntämällä urasyvyyden nuppi 0-asentoon 
ensimmäistä uraa varten ja suurenna sitten urasyvyyttä yksi kerrallaan.

VAROITUS! Työkalu pyörii käytön aikana. Varmista täysi etäisyys ennen 
käynnistystä. Paina käynnistys-/käyttöpainiketta. Käynnistys-/käyttöpainike 
vilkkuu viiden sekunnin ajan ennen uritusprosessin aloittamista.

Työkalu pyörii vastapäivään, kunnes se saavuttaa oikean urasyvyyden. Kun 
oikea urasyvyys on saavutettu, työkalu lakkaa pyörimästä ja käynnistys-/
käyttöpainike palaa vihreänä.

HUOMAA: Voit pysäyttää uraprosessin painamalla pysäytintä tai 
jompaakumpaa pikapysäytintä.

Putken koko Normaalit kiertouran tekniset tiedot IPS-mittaisille putkille
Ulkohalkaisijan 

toleranssi 

(mm)

Seinämän 
vähimmäispaksuus 

(mm)

A Tiivisteen 
istukka ±0,76 

mm

B Uran 
leveys 

±0,76 mm

Uran halkaisija
Nimellishalkaisija UL

Todellinen 
(mm)

Toleranssi 
(+0,00)

tuumaa DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Putken suurin ja pienin seinämän paksuus
Putken koko Musta putki Ruostumaton teräs

Nimellishalkaisija UL vähin tään enintään vähin tään enintään 
tuumaa DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Varmista, että putki on valmistettu liitoksen valmistajan vaatimusten 
mukaisesti. Vääränlainen putkivalmistelu voi vaikuttaa laajenemiseen. 

� Myös putken kovuus voi vaikuttaa laajenemiseen. Jos muut menetelmät 
laajenemisen tarkistamiseksi eivät tuota tulosta, vaihda työkappale.

PUHDISTUS

Rullan puhdistus

Ajan myötä putkien roskat kerääntyvät rullan pyälletylle pinnalle. Pidä rulla 
puhtaana harjaamalla pyällettyä pintaa usein ruostumattomasta teräksestä 
valmistetulla harjalla.

Uralaitteen puhdistus ja voitelu

Katso vaiheittainen kuvaus kuvaosiosta.

Uralaite on puhdistettava ja voideltava vähintään kerran kolmessa 
kuukaudessa, kun käytetään F-tyypin putkia. Uralaite on puhdistettava ja 
voideltava vähintään kerran puolessa vuodessa, kun käytetään E-tyypin 
putkia.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia ja kuljetusta. Irrota 
akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viileään, kuivaan 
ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivät pääse siihen käsiksi. 
Lisätäksesi turvallisuutta varastoi akku erilleen tuotteesta. Pidä poissa 
syövyttäviltä aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja jäänsulatussuolalta. Älä 
säilytä ulkona.

Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei pääse liikkumaan tai kaatumaan, 
jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

Tarkista päivittäin kaikkien pysäytysmekanismien toiminta, mukaan lukien 
kaksi toimintapysäytystä ja takapysäytyspainike.

Tarkista liikkuvien osien virheellisen suuntauksen tai kiinnityksen, 
vaurioituneiden osien ja kaikkien muiden sellaisten olosuhteiden varalta, 
jotka voivat heikentää työkalun toimivuutta. Jos havaitset ongelmia, anna 
pätevän teknikon korjata työkalu ennen käytön jatkamista.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

SUOMI

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys 
johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin 
ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai 
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä pitkälahkeisia housuja

Käytä turvakenkiä!

Suojaa sateelta.

Työkalu on ylikuumentunut

Uraa ei tehty loppuun

Pikapysäytintä painettin

Valitsinasetukset eivät ole yhteensopivia

Pidä kätesi poissa pyörivistä osista.

Manuaalinen vapautuspainike

Pysäytyspoljin

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa 
kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä 
auttaa vähentämään raaka-aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä 
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

n
0

Joutokäyntikierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

�����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
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� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ωÄαÃπ²·¸Ä)!

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, 
π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± 
χÃ±Ã¸. 

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�Ι£ �£Φ���Ι�£ �¢Γ���Ι ¥ �¥���Ω£�£ £Ω���Ω�
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ¸²¾αº αÃφα¼ÑÄ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À ´ºα ¾α απÀφÐ´¸Ä¸ 
Ä¸¾ »²¾¸Ã¸ »αº ¾α ÃÄ¸Ã²¿¸Ä¸ ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÃÀÄÀÐ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä.
�υ¼α»Ñ¾¸Ä¸ ½¸ ¸´»αÄ¸ÃÄ¸½°¾ÀυÄ ÃÉ¼±¾¸Ä ½Ï¾À ÏÄα¾ ¸²¾αº ÃÄ¸Ã¸É½°¾Àº Ã¸ ½ºα ³¯Ã¸ 
ÃÉ¼±¾É¾ ± Ã¸ π¯´»À πÀυ ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀÄ Ã¸ ½ºα ÃÄα¹¸Ã± ¸πºφ¯¾¸ºα ·απ°·Àυ.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ ÏÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ υÈÏ½¸ÄÃÀ »αº ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
¸ π¸ÃºÀÇ± »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À παÃα½°¾¸º ¸¼¸Ð¹¸Ã¸ απÏ ¸½πÏ·ºα »αº πÃÀÃÉπº»Ï.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Àº ÃÉ¼±¾¸Ä ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀ¸ÄÀº½αÃ½°¾Àº πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ - 
»α¹αÃºÃ½°¾Àº, ÃÄÃÀ´´υ¼¸½°¾Àº »αº ½¸ Ä¸ÄÃ¯´É¾À ÄÃÏÇºÃ½α, ÏπÉÄ απαºÄ¸²Äαº.
�¯¾ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »¼²¾¸º ± »º¾¸²Äαº ¸»ÄÏÄ ¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸Ä ½¸ ÄÀ¾ ¯¿À¾α ÄÀυ ÃÉ¼±¾α, 
παÄ±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ Àπ²Ã¹ºÀ »Àυ½π² ·ºα»Àπ±Ä.
 Ãº¾ απÏ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, απÀ½α»Ãυ¾¹¸²Ä¸ απÏ Ä¸ ·Ñ¾¸ »º¾·Ð¾Àυ »αº 
παÃα½¸²¾¸Ä¸ Ã¸ αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ ½°ÇÃº ¾α À¼À»¼¸ÃÉ¹¸² αυÄÏ½αÄα À »Ð»¼ÀÄ.
�¸¾ α´´²·¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸¾Ñ ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ »²¾¸Ã¸, ¸º·º»¯ ´ºα ¾α ÄÀ α¾α»αÄ¸υ¹Ð¾¸Ä¸ 
± ¾α ÄÀ Ãυ¹½²Ã¸Ä¸.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·υÃ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, παÄ±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ Àπ²Ã¹ºÀ »Àυ½π² ·ºα»Àπ±Ä ´ºα ¾α 
απÀφÐ´¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸½π¼À»±Ä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´º»¯ π¼¸υÃº»¯ »Àυ½πº¯ ·ºα»Àπ±Ä ´ºα ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À.

�¸¾ α´´²·¸Ä¸ ÄÀυÄ »υ¼²¾·ÃÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä. �¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ´¯¾Äºα. ¥π¯ÃÇ¸º 
»²¾·υ¾ÀÄ ÃÐ¾¹¼ºÈ¸Ä ÄÉ¾ ·αÇÄÐ¼É¾ α¾¯½¸Ãα ÃÄÀυÄ »υ¼²¾·ÃÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä, α¾¯½¸Ãα 
ÄÀ¾ »Ð¼º¾·ÃÀ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä »αº ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α ± α¾¯½¸Ãα ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α »αº ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ 

ÃÄα¹¸ÃÀπÀ²¸Ã¸Ä.
�¸¾ α´´²·¸Ä¸ Äα ¯»Ãα ÄÀυ ÃÉ¼±¾α. �¸¾ α´´²·¸Ä¸ ÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ ÃÉ¼±¾α. �¸¾ 
α´´²·¸Ä¸ Ä¸¾ αυ¼¯»ÉÃ¸ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. �º πÃÀ¸¿ÀÇ°Ä »αº Äα αºÇ½¸Ã¯ ¯»Ãα ½πÀÃ¸² ¾α 
πºαÃÄÀÐ¾ »αº ¾α »ÀπÀÐ¾. ¥π¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ÃÐ¾¹¼ºÈ¸Ä ÄÉ¾ ·αÇÄÐ¼É¾ α¾¯½¸Ãα ÃÄÀυÄ 
»υ¼²¾·ÃÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ± α¾¯½¸Ãα ÃÄÀ¾ »Ð¼º¾·ÃÀ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä »αº ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α.

�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ ÄÀυÄ. �¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÇÉÃ²Ä ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï. � °»¹¸Ã¸ Ã¸ »υ¼²¾·ÃÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸½π¼À»± »αº 
ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�Ï¾À ÃÉ¼±¾αÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä 200 mm (8") ± ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀÄ. � αυ¼¯»ÉÃ¸ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀυ 
½±»ÀυÄ απÏ ÄÀ¾ »α¹ÀÃºÃ½°¾À ÃÉ¼±¾α ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸½π¼À»± »αº 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ απÏ ÃÐ¾¹¼ºÈ¸.

�¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ÏÄα¾ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα ½α¾²»ºα »αº Äα 
½πÀυφ¯¾ »Àυ½πÉ½°¾α. �¸¾ α´´²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ± ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α. ¤α ÃÀÐÇα ½πÀÃ¸² ¾α 
πºαÃÄÀÐ¾ ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α ± ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α Ä¸¾ ¸½π¼À»±.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ αυÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ÄÃÀφÀ·ÀÄº»Ï ± ½¸Çα¾± Ãπ¸ºÃÀÄÏ½¸Ã¸Ä πÀυ ·¸¾ 
·ºα¹°Ä¸º πÀ·À·ºα»ÏπÄ¸.  ÀÄ° ½¸¾ ½π¼À»¯Ã¸Ä¸ °¾α¾ πÀ·À·ºα»ÏπÄ¸ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ ON, ÑÃÄ¸ 
¾α ½¸¾ ¸¼°´Ç¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. � πÀ·À·ºα»ÏπÄ¸Ä παÃ°Ç¸º »α¼ÐÄ¸ÃÀ °¼¸´ÇÀ, ¸πºÄÃ°πÀ¾Ä¯Ä 
ÃαÄ ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ απÀ½α»ÃÐ¾À¾ÄαÄ ÄÀ πÏ·º ÃαÄ. 
�¯¾ Ãυ½³¸² ¸½π¼À»± »αº ·ºαÄ¸Ã¸¹¸² ¸ ºÃÇÐÄ ÃÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α ÃαÄ ÄÃα³±¿¸º 
½°Ãα. �υÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °Ç¸º υÈ¸¼± ÃÀπ± ÃÄÃ°È¸Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÄÀ ·°Ãº½À 
ÄÉ¾ ÃÀÐÇÉ¾ ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ ± ¯¼¼α ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ ½¸ αÃ»¸Ä± ·Ð¾α½¸ ÑÃÄ¸ 
¾α Ãυ¾ÄÃ²È¸º ± ¾α Ãπ¯Ã¸º ÀÃÄ¯ ± ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÇÄυπ±½αÄα ± ¯¼¼ÀυÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, À ÃÉ¼±¾αÄ »αº ¸ ³¯Ã¸ ¸²¾αº ÃÄα¹¸Ã¯. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À °Ç¸º Ãυ¹½ºÃÄ¸² »αº αÃφα¼ºÃÄ¸² ÃÉÃÄ¯. �υÄÏ ¹α ³À¸¹±Ã¸º ÃÄ¸¾ απÀφυ´± 
α¾αÄÃÀπ±Ä ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ »αº ÄÀυ ÃÉ¼±¾α. £Ä¸Ã²¿Ä¸ ÃÉÃÄ¯ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α. �υÄÏ ¹α 
³À¸¹±Ã¸º ÃÄ¸¾ απÀφυ´± α¾αÄÃÀπ±Ä ÄÀυ ÃÉ¼±¾α »αº ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ.
 ÃÀ¸ÄÀº½¯ÃÄ¸ »αº Ç¸ºÃºÃÄ¸²Ä¸ ÃÉÃÄ¯ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α. �º πÃÀ¸¿ÀÇ°Ä »αº Äα αºÇ½¸Ã¯ ¯»Ãα 
½πÀÃ¸² ¾α πºαÃÄÀÐ¾ »αº ¾α »ÀπÀÐ¾.
Έ¾α ¯ÄÀ½À πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº υπ¸Ð¹υ¾À ´ºα Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ¸Ã´αÃ²αÄ, Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ »αº ÄÀ¾ πÀ·À·ºα»ÏπÄ¸. �Ï¾À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ¾ ÇÑÃÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �υÄÏ Ãυ½³¯¼¼¸º ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä 
¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± 
αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï 
ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ 
¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �ÃÐÃ½αÄÀ ¸Ã´α¼¸²À αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÉ¼±¾É¾



76 77�����Ι��

 ¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ³αÃ¸ ± ÀÃºÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÏÄα¾ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ 
¸»Ä¸²¾¸Äαº π°Ãα απÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÑÃÄ¸ ¾α παÃ°Ç¸Äαº ¸¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ 76 mm (3') 
απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ. � π¸ÃºÀÃºÃ½ÏÄ Ä¸Ä πÃÏÃ³αÃ¸Ä ± ¸ ÀÃºÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ ÇÑÃÀυ 
¸Ã´αÃ²αÄ ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ¹α ½¸ºÑÃ¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸½π¼À»±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ αυ¼¯»ÉÃ¸ ÃÉ¼±¾É¾ ÃÄα ½¸´°¹¸ 
»αº ÄÀυÄ ÄÐπÀυÄ πÀυ πÃÀÄ¸²¾À¾Äαº, ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. Ά¼¼¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ 
± ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÉ¼±¾É¾ ´ºα ¯¼¼¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
αυ¿±ÃÀυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα ·¯π¸·α ÃÄ¸´¾¯ »αº απα¼¼α´½°¾α απÏ À¼ºÃ¹¸Ã¯ υ¼º»¯, ÏπÉÄ ¼¯·º. ¤α 
À¼ºÃ¹¸Ã¯ ·¯π¸·α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ αÄυÇ±½αÄα.

£¸ »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸¿αºÃ¸Äº»¯ υÈ¸¼±Ä ÃÀπ±Ä, ·°Ã½¸υÃ¸Ä, ·ºα»Àπ±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾ °¼¿¸ υÈ¸¼ÀÐ Ã¸Ð½αÄÀÄ, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² »αº Àº ¼υÇ¾²¸Ä ¹α α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ »Ï»»º¾¸Ä »αº ¼¸υ»°Ä. Γºα ¸πα¾αφÀÃ¯, 
απÀÃυ¾·°ÃÄ¸ »αº ¸πα¾αÃυ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�α ½¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ Ã¸ παº·º¯ ± α¾¸»πα²·¸υÄα ¯ÄÀ½α.

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ αυÄÀÐ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ¾α φÀÃ¯Ä¸ ½°Ãα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ »αº Ä¸Ä 
α»À±Ä. �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¸ÃºÀÇ°Ä πÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ πÄÑÃ¸Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾, 
πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº °¾α »αÄ¯¼¼¸¼À »Ã¯¾ÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�°ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÉ¾ 
Ñ½É¾, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ¾α πº¯¾À¾Äαº Ã¸ »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ ¸²ÃαÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ ± ¯ÃÃÉÃÄÀÄ ± υπÏ Ä¸¾ 
¸πºÃÃÀ± Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ, ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾ ÀυÃºÑ¾ ± φαÃ½¯»É¾. 
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À 
φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ 
¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α ·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À 
Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ 
Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ 
°¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α 
»Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ 

¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ 
ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº 
»ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ 
υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À ¸Ã´α¼¸²À αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÉ¼±¾É¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα ¾α ÃÇ¸½αÄ²·¸º Äυπº»°Ä αυ¼α»ÑÃ¸ºÄ 
Ã¸ ½αÐÃÀυÄ ÃÉ¼±¾¸Ä »αº ÃÉ¼±¾¸Ä απÏ α¾À¿¸²·ÉÄÀ Ç¯¼υ³α.

�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ 
¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα 
αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.

�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº 
¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº 
α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

ONE-KEY�

 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY� αυÄÀÐ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ ÃÄÀ 
·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α 
»αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY� App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App Store ± ÄÀ Google 
Play. 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Bluetooth. £' αυÄ± 
Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ½πÀÃ¸² 
¾α Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½π¼¸

¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-
KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº 
½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä 
¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ 
¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
£¸ »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸¿αºÃ¸Äº»¯ υÈ¸¼±Ä ÃÀπ±Ä, ·°Ã½¸υÃ¸Ä, ·ºα»Àπ±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾ °¼¿¸ υÈ¸¼ÀÐ Ã¸Ð½αÄÀÄ, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² »αº Àº ¼υÇ¾²¸Ä ¹α α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ »Ï»»º¾¸Ä »αº ¼¸υ»°Ä. Γºα ¸πα¾αφÀÃ¯, 
απÀÃυ¾·°ÃÄ¸ »αº ¸πα¾αÃυ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α.

£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ 
α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, 
¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 

�����Ι��

απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº 
απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
1 �α³± ½¸ÄαφÀÃ¯Ä
2 �ºα»ÏπÄ¸Ä ´ºα Ä¸ ÃÐÃφº¿¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α
3 �¾·¸º»Äº»± ¼υÇ¾²α
4 �π¯¾É ¼α³±
5 �¯¼υ½½α »Àυ½πºÀÐ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Ä¸Ä απαÃφ¯¼ºÃ¸Ä
6 �υÇ¾²α LED
7 �Ð¼º¾·ÃÀÄ
8 �πÀÃ³¸ÃÄ±ÃαÄ ÃÄ¯Ã¸Ä
9  ¼¯»α φ¹ÀÃ¯Ä

10 �¼ºÃ¹¸Ä±ÃαÄ υ¼º»ÀÐ ÃÉ¼±¾α
11 �Àυ½π² π¯ÇÀυÄ ÃÉ¼±¾α
12 �Àυ½π² ³¯¹ÀυÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä
13 �Àυ½π² ¸πº¼À´±Ä ·ºα½°ÄÃÀυ ÃÉ¼±¾α
14 �Àυ½π² start/run (°¾αÃ¿¸/¼¸ºÄÀυÃ´²α)
15 �Àυ½π² ·ºα»Àπ±Ä
16 �παÄαÃ²α
17 Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�
18 ΘÐÃα ½παÄαÃ²αÄ ONE-KEY�

¡¢ £�Ι ¢Ι£� £ ¤¢ ¡ ¥ ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
¤À ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º Ã¸ ÄÃ¸ºÄ ÄÃÏπÀυÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ: Ã¸ π¯´»À ½¸ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÃÉ¼±¾α, Ãυ¾·¸·¸½°¾À Ã¸ ÃÉ¼±¾α Ã¸ αÃφα¼± ÃÐÃφº¿¸ ± Ãυ¾·¸·¸½°¾À 
Ã¸ ¸´»αÄ¸ÃÄ¸½°¾À ÃÉ¼±¾α.

�¸ºÄÀυÃ´²α Ã¸ π¯´»À ½¸ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À Ãω¼±¾α
 ¡�£�Χ�! � ÃÉ¼±¾αÄ ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ π¼±Ã¸ ¸»»α¹¯ÃºÃ¸ 
πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸. £¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α π¯´»Àυ, ½¸¾ αυ¼α»Ñ¾¸Ä¸ »α¾°¾α ÃÉ¼±¾α ½±»ÀυÄ 
½º»ÃÏÄ¸ÃÀυ απÏ 76 mm (3") ± ½±»ÀυÄ ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀυ απÏ 200 mm (8").

£υ¾·¸·¸½°¾À Ã¸ Ãω¼±¾α Ã¸ αÃφα¼± ÃÐÃφº¿¸
 ¡�£�Χ�! ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ π¼±Ã¸ 
¸»»α¹¯ÃºÃ¸ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸. �υÄ± ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ 
αυ¼¯»ÉÃ¸ ½¸ ¸´»αÄ¸ÃÄ¸½°¾É¾ ÃÉ¼±¾É¾ ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀυ ½±»ÀυÄ.

£υ¾·¸·¸½°¾À Ã¸ ¸´»αÄ¸ÃÄ¸½°¾À Ãω¼±¾α
 ¡�£�Χ�! ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ π¼±Ã¸ 
¸»»α¹¯ÃºÃ¸ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸. �αÄ¯ Ä¸¾ αυ¼¯»ÉÃ¸ Ã¸ υÈÏ½¸ÄÃÀ, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº αÃφα¼ºÃ½°¾À »αº ÏÄº ¸ π¸ÃºÀÇ± απÏ »¯ÄÉ °Ç¸º ¸»»¸¾É¹¸² Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÄÑÃ¸Ä.

¢¥Θ�Ι£� ¤ ¥ £Ω����
Γºα ÃÉ¼±¾¸Ä ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀυ ½±»ÀυÄ, À ÃÉ¼±¾αÄ πÃ°π¸º ¾α ÃÄ¸Ã¸É¹¸² Ã¸ ½ºα ³¯Ã¸ 
ÃÉ¼±¾α πÃº¾ απÏ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. Γºα ÃÉ¼±¾¸Ä ½º»ÃÏÄ¸ÃÀυ ½±»ÀυÄ, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² Ã¸ °¾α¾ π¯´»À ´ºα Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ ¯»ÃÀ ÄÀυ ÃÉ¼±¾α °Ç¸º »Àπ¸² Ã¸ ÀÃ¹± ´É¾²α.
� �φαºÃ°ÃÄ¸ Äα ´Ã°·ºα απÏ Ä¸¾ ¸ÃÉÄ¸Ãº»± »αº Ä¸¾ ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ °¾α¾ ½Ð¼À ± °¾α ¸Ã´α¼¸²À ·ºαπ¼¯Äυ¾Ã¸Ä. 

� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Äα ¯»Ãα ¸²¾αº απα¼¼α´½°¾α απÏ ¿°¾α ÃÑ½αÄα »αº 
¸πº»α¹²Ã¸ºÄ ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα ÃÄ¸´α¾ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ αυ¼α»ÉÄÀÐ ¯»ÃÀυ. �¯¾ 
¸²¾αº απαÃα²Ä¸ÄÀ, »α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄυÇÏ¾ α¾À½ÀºÀ½ÀÃφ²¸Ä ½¸ °¾α ½Ð¼À ´ºα ¾α 
¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ À½α¼ÏÄ¸Äα.

��Ι¤ ¥¢ΓΙ�
�¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄ¸¾ π¸Ãº´Ãαφ± ³±½α πÃÀÄ ³±½α ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα ¸º»Ï¾É¾.

¡ÃÏÃ¹¸Ä¸Ä Ãυ½³Àυ¼°Ä:
£¸ »¯¹¸ ¾°À ÃÉ¼±¾α πÃ°π¸º ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº ½ºα ·À»º½αÃÄº»± αυ¼¯»ÉÃ¸ ´ºα ¾α ·ºαÃφα¼ºÃÄ¸² 
ÄÀ ÃÉÃÄÏ ³¯¹ÀÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä. Γºα ¾α ÄÀ »¯¾¸Ä¸ αυÄÏ, ´υÃ²ÃÄ¸ ÄÀ »Àυ½π² ³¯¹ÀυÄ 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ÃÄÀ 0 ´ºα Ä¸¾ πÃÑÄ¸ αυ¼¯»ÉÃ¸ »αº, ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα, αυ¿±ÃÄ¸ ÄÀ ³¯¹ÀÄ 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä ´ºα »¯¹¸ ·ºα·ÀÇº»± αυ¼¯»ÉÃ¸.

 ¡�£�Χ�! ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ π¼±Ã¸ 
¸»»α¹¯ÃºÃ¸ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸.  αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ »Àυ½π² start/run (°¾αÃ¿¸/¼¸ºÄÀυÃ´²α). ¤À 
»Àυ½π² start/run ¹α α¾α³ÀÃ³±¾¸º ´ºα π°¾Ä¸ ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα πÃÀÄÀÐ ¿¸»º¾±Ã¸º ¸ ·ºα·º»αÃ²α 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä.
¤À ¸Ã´α¼¸²À ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφα ½°ÇÃº ¾α φÄ¯Ã¸º ÃÄÀ ÃÉÃÄÏ ³¯¹ÀÄ 
αυ¼¯»ÉÃ¸Ä. �Ï¼ºÄ ¸πºÄ¸υÇ¹¸² ÄÀ ÃÉÃÄÏ ³¯¹ÀÄ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¾α π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº »αº ÄÀ »Àυ½π² start/run ¹α α¾¯È¸º πÃ¯Ãº¾À.

£���ΙΩ£�: Γºα ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α αυ¼¯»ÉÃ¸Ä, παÄ±ÃÄ¸ ÄÀ »Àυπ² ·ºα»Àπ±Ä 
± °¾α¾ απÀÃ³¸ÃÄ±Ãα ÃÄ¯Ã¸Ä.

�°´¸¹ÀÄ Ãω¼±¾α ¤υπº»°Ä πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä αυ¼¯»ωÃ¸Ä Ãω¼±¾ω¾ ´ºα Ãω¼±¾α ·ºαÃÄ¯Ã¸ω¾ IPS

�¾Àχ± ��
(mm)

�¼¯χºÃÄÀ 
π¯χÀÄ 

ÄÀºχÑ½αÄÀÄ 
(mm)

A Θ°Ã¸ 
¡αÃ¸½³ÐÃ½αÄÀÄ 

± 0,76 mm

B ¡¼¯ÄÀÄ 
�υ¼¯»ωÃ¸Ä 
± 0,76 mm

�º¯½¸ÄÃÀÄ αυ¼¯»ωÃ¸Ä
 ¾À½αÃÄº»± 
·º¯½¸ÄÃÀÄ

�� ¡Ãα´½αÄº»Ï 
(mm)

�¾Àχ± 
(+0,00)²¾ÄÃ¸Ä DN mm + -

1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

�°´ºÃÄÀ »αº ¸¼¯χºÃÄÀ π¯χÀÄ ÄÀºχÑ½αÄÀÄ Ãω¼±¾α
�°´¸¹ÀÄ Ãω¼±¾α �αÐÃÀÄ Ãω¼±¾αÄ BP �¾À¿¸²·ωÄÀÄ χ¯¼υ³αÄ

�¾À½αÃÄº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ �� ¸¼¯χ. ½°´. ¸¼¯χ. ½°´. 
²¾ÄÃ¸Ä DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº À ÃÉ¼±¾αÄ °Ç¸º πÃÀ¸ÄÀº½αÃÄ¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ Ãυ¾·°Ã½Àυ. � ¼α¾¹αÃ½°¾¸ πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α ÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ½³¯¼¸º ÃÄ¸ ·ºαÃÄÀ¼±. 

� � Ã»¼¸ÃÏÄ¸Äα ÄÀυ ÃÉ¼±¾α ½πÀÃ¸² ¸π²Ã¸Ä ¾α Ãυ½³¯¼¸º ÃÄ¸ ·ºαÃÄÀ¼±. �¯¾ 
Àº ¯¼¼¸Ä ½°¹À·Àº ¸¼°´ÇÀυ Ä¸Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä ¸²¾αº α¾¸πºÄυÇ¸²Ä, α¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ 
ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ.

��Θ�¢Ι£� £
�α¹αÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä
�¸ Ä¸¾ π¯ÃÀ·À ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ, ¹ÃαÐÃ½αÄα απÏ ÄÀυÄ ÃÉ¼±¾¸Ä ÃυÃÃÉÃ¸ÐÀ¾Äαº ÃÄºÄ ÃÀ·°Ä¸Ä 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. Γºα ¾α ·ºαÄ¸Ã±Ã¸Ä¸ °¾α¾ »α¹αÃÏ »Ð¼º¾·ÃÀ, ³ÀυÃÄÃ²ÃÄ¸ ÃυÇ¾¯ ÄºÄ ÃÀ·°Ä¸Ä 
½¸ ½ºα ³ÀÐÃÄÃα απÏ α¾À¿¸²·ÉÄÀ Ç¯¼υ³α.

�α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¼²πα¾Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ αυ¼¯»ÉÃ¸Ä
�¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄ¸¾ π¸Ãº´Ãαφ± ³±½α πÃÀÄ ³±½α ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα ¸º»Ï¾É¾.
¤À ¸Ã´α¼¸²À αυ¼¯»ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾α »α¹αÃ²·¸Äαº »αº ¾α ¼ºπα²¾¸Äαº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½²α φÀÃ¯ 
»¯¹¸ ÄÃ¸ºÄ ½±¾¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃÉ¼±¾É¾ ÄÐπÀυ F. ¤À ¸Ã´α¼¸²À αυ¼¯»ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º 
¾α »α¹αÃ²·¸Äαº »αº ¾α ¼ºπα²¾¸Äαº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½²α φÀÃ¯ »¯¹¸ °¿º ½±¾¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ 
ÃÉ¼±¾É¾ ÄÐπÀυ �.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

�����Ι��

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
Θ°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ¾α 
»ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ 
»αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÇÑÃÀ, ÃÄÀ¾ ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. ¤À πÃÀÊÏ¾ ½α»Ãº¯ 
απÏ υ¼º»¯ ½¸ ·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ´ºα ÄÀ¾ »±πÀ »αº ¯¼αÄα 
απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ.

�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ °¾α¾Äº »²¾¸Ã¸Ä ± πÄÑÃ¸Ä, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½º°Ä ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾.

£¥�¤�¢�£�
�πº¹¸ÉÃ¸²Ä¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α Ï¼É¾ ÄÉ¾ ½¸Çα¾ºÃ½Ñ¾ ·ºα»Àπ±Ä »α¹¸½¸Ãº¾¯, 
Ãυ½π¸Ãº¼α½³α¾À½°¾É¾ ÄÉ¾ ·ÐÀ »À½³²É¾ ÃÄ¯Ã¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº ÄÀυ Àπ²Ã¹ºÀυ »Àυ½πºÀÐ 
·ºα»Àπ±Ä.
�¼°´Ç¸Ä¸ ´ºα ÄυÇÏ¾ ¼α¾¹αÃ½°¾¸ ¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸, ÃÐ¾·¸Ã¸ ÄÉ¾ »º¾¸ÄÑ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, 
φ¹αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ± ÀπÀº¸Ã·±πÀÄ¸ ¯¼¼¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 
¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸Äα ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¾ ¸¾ÄÀπºÃÄÀÐ¾ πÃÀ³¼±½αÄα, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ 
´ºα Ä¸¾ ¸πºÃ»¸υ± ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï πÃº¾ απÏ Ä¸¾ π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
ÇÃ±Ã¸.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, 
πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ 
ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�α φÀÃ¯Ä¸ ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º

�α φÀÃ¯Ä¸ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ!

�α πÃÀφυ¼¯ÃÃ¸Äαº απÏ Ä¸ ³ÃÀÇÏπÄÉÃ¸.

¤À ¸Ã´α¼¸²À °Ç¸º υπ¸Ã¹¸Ã½α¾¹¸²

� αυ¼¯»ÉÃ¸ ·¸¾ À¼À»¼¸ÃÑ¹¸»¸

�πÀÃ³¸ÃÄ±ÃαÄ ÃÄ¯Ã¸Ä παÄ¸½°¾ÀÄ

�º Ãυ¹½²Ã¸ºÄ »α¾ÄÃ¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº Ãυ½³αÄ°Ä

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ Äα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ½°Ã¸.

�Àυ½π² Ç¸ºÃÀ»²¾¸Ä¸Ä απαÃφ¯¼ºÃ¸Ä

�Àυ½π² ·ºα»Àπ±Ä

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º 
¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä 
»αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ 
π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, 
»αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ 
½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä 
Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä²

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü voltajõ
Bluetooth� frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth� sürümü
Maksimum Boru Kapasitesi*:
 Çelik
 Paslanmaz çelik
Lütfen Çalõ`tõrma bölümündeki Boru boyutu x Duvar kalõnlõğõ tablosuna bakõn.
Derinlik ayarõ
Akü ile ağõrlõk (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme 
eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda 
açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, 
yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayõn.

ROLL GROOVER GÜVENLIK UYARILARI

Yiv (oluk) açma i`lemine ba`lamadan önce hareketi önlemek ve aletin 
ağõrlõğõnõ desteklemek için i` parçasõnõn güvenli bir `ekilde sabitlendiğinden 
emin olun.

Yalnõzca sabit bir zemin yüzeyine yerle`tirilmi` bir boru standõna veya tezgah 
mengenesinde sabitlendikleri zaman sökülmü` borulara yiv açõn.

Ba`õnõzõn üstünde çalõ`õrken her zaman baret takõn ve aletin altõndaki alanõn 
engellerden ve personelden uzak olduğundan emin olun.

Kullanmadan önce borularõn uygun `ekilde hazõrlandõğõndan yani gerektiği 
gibi temizlendiğinden, yuvarlatõldõğõndan ve kare kesildiğinden emin olun.

Alet eğilirse veya boru ekseni hizasõndan çõkarsa hemen arka durdurma 
(stop) düğmesine basõnõz.

Aleti çalõ`tõrmadan önce tehlike bölgesinden çõkõn ve döngü otomatik olarak 
tamamlanana kadar güvenli bir mesafede kalõn.

Alete hareket halindeyken asla dokunmayõn, özellikle yeniden 
yönlendirmeyin veya ayarlamayõn.

Arõza durumunda dolanma riskini önlemek için hemen arka durdurma 
düğmesine basõnõz.

Cihazõ durdurmak için çalõ`õr durumdaki yan durdurma düğmelerini 
kullanmayõn.

Ellerinizi oluk rulolarõndan uzak tutun. Bol eldivenler giymeyin. Parmaklar 
oluk rulolarõ, oluk rulosu ve boru arasõnda veya boru ve dengeleyici çark 
arasõnda ezilebilir.

Ellerinizi borunun uçlarõndan uzak tutun. Borunun içine uzanmayõn. 
Çalõ`õrken oluğa dokunmayõn. Çapaklar ve keskin kenarlar tutabilir ve 
kesebilir. Parmaklar oluk rulolarõ arasõnda veya oluk rulosu ve boru arasõnda 
ezilebilir.

Koruyucularõ yerinde tutun. Aleti koruyucusu çõkarõlmõ` durumdayken 
çalõ`tõrmayõn. Oluk rulolarõna maruz kalmak dolanmaya ve ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

Sadece 8� (200 mm) veya daha uzun yivli boru. Belirtilen borudan daha kõsa 
oluk açmak dolanmaya ve ezilme yaralanmalarõna neden olabilir.

Aleti kullanõrken bol kõyafetler giymeyin. Kollarõ ve ceketleri düğmeli tutun. 
Aletin veya borunun üzerinden uzanmayõn. Kõyafetler boruya veya alete 
takõlarak dolanmaya neden olabilir.

Bu aleti ayak `alteri olmayan bir elektrikli tahrik veya di` açma makinesi ile 
kullanmayõn. Bir ayak `alterini makineyi asla kontrol etmesini engelleyecek 
`ekilde AÇIK pozisyonda bloke etmeyin. Ayak `alteri, ayağõnõzõ kaldõrõp 
alet motorunu kapatmanõza izin vererek daha iyi kontrol sağlar. Dolanma 
meydana gelirse ve motora güç verilirse aletin içine çekilirsiniz. Bu makine 
yüksek torka sahiptir ve kõyafetlerin kolunuzun veya diğer vücut parçalarõnõn 
etrafõna kemikleri ezmek veya kõrmak veya çarpma veya diğer yaralanmalara 
neden olmak için yeterli güçle bağlanmasõna neden olabilir.

Aletin, borunun ve standõn sabit olduğundan emin olun. Aletin doğru `ekilde 
kurulduğundan ve sabitlendiğinden emin olun. Bu durum ekipmanõn ve 
borunun devrilmesini önlemeye yardõmcõ olacaktõr. Boruyu uygun `ekilde 
destekleyin. Bu durum boru ve ekipmanõn devrilmesini önlemeye yardõmcõ 
olacaktõr.

Boruyu uygun `ekilde hazõrlayõn ve kullanõn. Çapaklar ve keskin kenarlar 
tutabilir ve kesebilir.

Bir ki`i i` sürecini, makinenin çalõ`masõnõ ve ayak `alterini kontrol etmelidir. 
Alet çalõ`õrken çalõ`ma alanõnda sadece operatör bulunmalõdõr. Bu durum 
yaralanma riskini azaltmaya yardõmcõ olur.

İ` parçasõ aletin ötesine uzandõğõnda i` parçasõndan en az 3' bo`luk 

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için 
kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr ya 
da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde 
artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde 
bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini 
düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kablosuz Roll Groover
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sağlamak için eri`imi kõsõtlayõn veya alana barikat kurun. İ` parçasõnõn 
etrafõndaki çalõ`ma alanõna eri`imi kõsõtlamak veya barikat kurmak dolanma 
riskini azaltacaktõr.

Yiv açma i`lemini yalnõzca önerilen boyut ve türdeki borularõ bu talimatlara 
göre yivlemek için kullanõn. Diğer kullanõmlar veya diğer uygulamalar için yiv 
açmayõ deği`tirmek yaralanma riskini artõrabilir.

Zeminleri kuru ve yağ gibi kaygan malzemelerden uzak tutun. Kaygan 
zeminler kazalara neden olur.

A`õrõ yüksek tork, sõkõ`ma, durma ve yüksek akõm çekimine neden olan kõsa 
devre durumlarõnda alet çalõ`mayõ durdurur ve õ`õklar kõrmõzõ ve beyaz yanõp 
söner. Sõfõrlamak için kelepçeyi açõn ve boruya tekrar kelepçeleyin.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Çocuklarõn ve eğitimsiz ki`ilerin bu üniteyi kullanmasõna izin vermeyin. 

Bu ekipmanõ kullanõrken koruyucu gözlük ve kulak tõkacõ takõn. Eğer 
nesnelerin dü`me riskinin bulunduğu bir alanda çalõ`õyorsanõz kask 
takõlmalõdõr.

Uzun saçlarõnõzõ, hareketli parçalara kõstõrõlmasõnõ önlemek için arkadan 
bağlayarak omuz hizasõ üstünde kalmasõnõ sağlayõnõz. 

Ürünü hiçbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyu`turucu veya ilaç 
etkisi altõndayken kullanmayõn. 

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. Milwaukee, 
kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye edilmesine olanak 
sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre 
tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait Milwaukee `arj 
aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait aküleri `arj ettirmeyiniz.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru ortamlarda 
muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden 
batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen bol 
su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 
10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda girmesi 
durumunda vücut içinin ileri derecede yanmasõna ve 2 saatten kõsa 

bir sürede ölüme neden olabilir. Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve 
çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir hekime 
ba`vurunuz. 

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün hasarlarõ 
tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn 
içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. 
Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Roll Groover, siyah borular ve paslanmaz çelik borular üzerinde standart rulo 
yivleri olu`turmak için tasarlanmõ`tõr.
Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER

Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz konusu olabilir. 
Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yüzden 
kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz kalam 
sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve sağlama 
ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

ONE-KEY�

Bu aletin ONE-KEY� fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi edinmek için 
yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz veya bizi www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY� adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. 
ONE-KEY� uygulamasõnõ App Store veya Google Play üzerinden akõllõ 
telefonunuza yükleyebilirsiniz.

Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõsõ kesilir. Bu durumda 
bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turun.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan lamba Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� uygulamasõ 
üzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanõp sönen 
lamba Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp 
sönen lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ bloke 
ve kullanõcõ tarafõndan ONE-KEY� uygulamasõ 
üzerinden bloke durum kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` 
õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan sonra 
tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten 
sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

A`õrõ yüksek tork, sõkõ`ma, durma ve yüksek akõm çekimine neden olan kõsa 
devre durumlarõnda alet çalõ`mayõ durdurur ve õ`õklar kõrmõzõ ve beyaz yanõp 
söner. Sõfõrlamak için kelepçeyi açõn ve boruya tekrar kelepçeleyin.

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir momentleri, 
aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro 
cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz 
kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn 
ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. 
Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ 
yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya 
devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler 
tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ için 
tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve 
ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. 
Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole edilmi` 
olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

TÜRKÇE

FONKSIYON TARIFI

1 Ta`õma Kolu
2 Makineyi boruya kelepçelemek için `alter
3 Gösterge õ`õğõ
4 Üst kulp
5 Manuel açma düğmesi kapağõ
6 LED
7 Rulo
8 Darbe durdurucu
9 A`õnma plakasõ

10 Boru malzemesi sürgüsü
11 Boru kalõnlõğõ düğmesi
12 Yiv derinliği düğmesi
13 Boru çapõ seçim düğmesi
14 Ba`lat/çalõ`tõr düğmesi
15 Durdurma pedalõ
16 Akü
17 ONE-KEY� göstergesi
18 ONE-KEY� pil kapağõ

ÇALI_MA MODU BELIRLEME

Alet üç çalõ`ma modunda çalõ`abilir: dönen borulu bir tezgah üstünde, 
güvenli bir `ekilde kelepçelenmi` bir boruya takõlõ olarak veya takõlõ bir boruya 
takõlõ olarak.

Döner borulu tezgah üstü

UYARI! Boru kullanõm sõrasõnda dönecektir bu yüzden ba`lamadan önce tam 
bo`luk olduğundan emin olun. Tezgah üstü modunda uzunluğu 3 inçten kõsa 
veya 8 inçten uzun herhangi bir boruya yiv açmayõn.

Güvenli bir `ekilde kelepçelenmi` bir boruya takõlõ

UYARI! Boru kullanõm sõrasõnda dönecektir bu yüzden ba`lamadan önce tam 
bo`luk olduğundan emin olun. Bu mod, daha uzun uzunluktaki sökülmü` 
borulara yiv açarken kullanõlmalõdõr.

Monte edilmi` bir boruya takõlõ

UYARI! Boru kullanõm sõrasõnda dönecektir bu yüzden ba`lamadan önce 
tam bo`luk olduğundan emin olun. Ba`õnõzõn üstüne yiv açarken, aletin 
sabitlendiğinden ve dü`me ihtimaline kar`õ a`ağõdaki alanõn bo` olduğundan 
emin olun.

BORUNUN KURULUMU

Daha uzun uzunluktaki borular için boru çalõ`tõrõlmadan önce bir boru 
standõna sabitlenmelidir. Daha kõsa uzunluktaki borular için alet çalõ`ma için 
bir tezgah üzerine yerle`tirilebilir.

� Boru ucunun dik açõyla kesildiğinden emin olun.
� Bir öğütücü veya raybalama aleti kullanarak iç ve dõ` çaptaki çapaklarõ 

temizleyin. 
� Uçlarda yabancõ madde ve yivli ucun sõzdõrmazlõk yüzeyinde birikinti 

olmadõğõndan emin olun. Gerekirse, düzgünlüğü sağlamak için pürüzleri bir 
öğütücü ile temizleyin.

İ_LETIM

Resim bölümündeki adõm adõm açõklamaya bakõn.

Ek ipuçlarõ:

Uygun yiv derinliğini sağlamak için her yeni boru üzerinde bir test yivi 
yapõlmalõdõr. Bunu yapmak için ilk yiv için yiv derinliği düğmesini 0'a çevirin 
ve ardõndan birbirini izleyen her yiv için yiv derinliğini artõrõn.

UYARI! Boru kullanõm sõrasõnda dönecektir bu yüzden ba`lamadan önce tam 
bo`luk olduğundan emin olun. Ba`lat/çalõ`tõr düğmesine basõn. Yiv açma 
i`lemi ba`lamadan önce ba`lat/çalõ`tõr düğmesi be` saniye boyunca yanõp 
söner.

Takõm doğru yiv derinliğine ula`ana kadar saat yönünün tersine dönecektir. 
Doğru yiv derinliğine ula`õldõğõnda alet dönmeyi durdurur ve ba`lat/çalõ`tõr 
düğmesi ye`il yanar.

NOT: Yiv i`lemini durdurmak için durdurma pedalõna veya darbe 

durdurucularõndan birine basõn.

Boru boyutu IPS boyutlarõndaki borular için standart yiv özellikleri
OD Toleransõ 

(mm)

En Dü`ük 
Duvar 

Kalõnlõğõ 
(mm)

A Conta 
Yuvasõ ± 
0,76 mm

B Oluk 
Geni`liği ± 
0,76 mm

Oluk Çapõ
Nominal çap OD Gerçek 

(mm)
Tolerans 
(+0,00)inç DN mm + -

1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Boru maksimum ve minimum duvar kalõnlõğõ
Boru boyutu Siyah boru BP Paslanmaz çelik

Nominal çap OD en dü`ük en yüksek en dü`ük en yüksek 
inç DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Borunun bağlantõ üreticisinin gerekliliklerine uygun olarak hazõrlandõğõndan 
emin olun. Yanlõ` boru hazõrlõğõ genle`meye katkõda bulunabilir. 

� Boru sertliği de genle`meye katkõda bulunabilir. Genle`meyi kontrol 
etmenin diğer yöntemleri ba`arõsõz olursa, i` parçasõnõ deği`tirin.

TEMIZLIK

Silindirin temizlenmesi

Zamanla borulardan gelen döküntüler silindirin tõrtõlõnda birikecektir. Temiz bir 
rulo sağlamak için tõrtõlõ sõk sõk paslanmaz çelik bir fõrça ile fõrçalayõn.

Yivin temizlenmesi ve yağlanmasõ

Resim bölümündeki adõm adõm açõklamaya bakõn.

Yiv, Tip F borular kullanõlõrken en az üç ayda bir temizlenmeli ve 
greslenmelidir. Yiv, Tip E borular kullanõlõrken en az altõ ayda bir temizlenmeli 
ve greslenmelidir.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Ürünü durdurun, güç kaynağõ bağlantõsõnõ kesin ve kabloyu sarõn. 
Depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun `ekilde soğumasõnõ 
bekleyin.

Üründeki tüm yabancõ maddeleri temizleyin. Çocuklarõn eri`emeyeceği serin, 
kuru ve iyi havalandõrõlan bir yerde depolayõn. Bahçe kimyasallarõ ve buz 
çözücü tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Açõk alanda depolamayõn.

Ta`õnacağõ zaman insanlarõn yaralanmasõnõ veya ürünün zarar görmesini 
önlemek amacõyla ürünü hareket etmemesi veya dü`memesi için sabitleyin.

BAKIM

İki çalõ`ma durdurucusu ve arka durdurma düğmesi dahil olmak üzere tüm 
durdurma mekanizmalarõnõn i`levini her gün kontrol edin.

Yanlõ` hizalama, hareketli parçalarõn bağlanmasõ, hasarlõ bile`enler veya 
aletin i`levselliğini bozabilecek diğer ko`ullarõ kontrol edin. Herhangi bir 
sorun tespit edilirse daha fazla kullanmadan önce aleti kaliÞ ye bir teknisyene 
tamir ettirin.

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl deği`tirileceği 
açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin 
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

TÜRKÇE

(Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden veya doğrudan 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle 
okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Uzun pantolon giyiniz

İ` ayakkabõsõ giyiniz!

Yağmurdan koruyunuz.

Alet a`õrõ õsõnmõ`

Yiv tamamlanmadõ

Darbe durdurucu basõlõ

Ayarlar uyumlu değil

Ellerinizi rotatif parçalardan uzak tutunuz.

Manuel açma düğmesi

Durdurma pedalõ

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel 
atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak biriktirilmeli ve 
bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, atõk 
akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve 
atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, 
atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep etmeden geri 
almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham madde 
gereksiniminin az tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde olumsuz 
etkilere neden olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir 
malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut olabilen 
`ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.
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Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Napětí výměnného akumulátoru
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth�
Maximální kapacita trubky*:
 Ocel
 Nerezová ocel
viz tabulka Velikost potrubí x Tlou�ťka stěny v �ásti Provoz
Nastavení hloubky
Hmotnost s akumulátorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

 VAROVÁNÍ! PYe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, 
zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náYadí. Zanedbání pYi dodr�ování 
výstra�ných upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké 
poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ K DRÁ�KOVACÍ FRÉZE

PYed zahájením drá�kování se ujistěte, �e je obrobek bezpe�ně upevněn, 
aby se zabránilo jeho pohybu a aby unesl hmotnost nástroje.

Neinstalované trubky drá�kujte pouze tehdy, jsou-li upevněny ve stojanu na 
trubky nebo ve svěráku umístěném na stabilním povrchu podlahy.

PYi práci nad úrovní hlavy v�dy noste ochrannou pokrývku hlavy a dbejte na 
to, aby v prostoru pod nástrojem nebyly �ádné pYeká�ky ani osoby.

PYed pou�itím ověYte, zda jsou trubky Yádně pYipraveny � o�i�těny, zaobleny 
a podle potYeby naYezány do pravého úhlu.

Pokud se nástroj nakloní nebo se vychýlí z osy trubky, okam�itě stiskněte 
zadní tla�ítko zastavení.

PYed spu�těním nástroje se pYesuňte z nebezpe�né oblasti a zůstaňte 
v bezpe�né vzdálenosti, dokud se cyklus automaticky nedokon�í.
Nástroje se nikdy nedotýkejte za chodu, zejména ne za ú�elem jeho 
pYesměrování nebo nastavení.

V pYípadě poruchy okam�itě stiskněte zadní tla�ítko pro zastavení, abyste 
zabránili nebezpe�í zachycení do mechanismu.

K zastavení nástroje nepou�ívejte bo�ní provozní tla�ítka.

NepYibli�ujte ruce k drá�kovacím válcům. Nenoste volné rukavice. Mů�e dojít 
k rozdrcení prstů mezi drá�kovacími válci, drá�kovacím válcem a trubkou 
nebo mezi trubkou a stabiliza�ním kolem.

NepYibli�ujte ruce ke koncům trubky. Nesahejte dovnitY trubky. Během 
provozu se nedotýkejte drá�ky. Mů�e dojít k zachycení a poYezání otYepy 

a ostrými hranami. Mů�e dojít k rozdrcení prstů mezi drá�kovacími válci nebo 
mezi drá�kovacím válcem a trubkou.

Ujistěte se, �e ochranné kryty jsou na svých místech. Nespou�tějte nástroj 
s odstraněným krytem. Vystavení drá�kovacím válcům mů�e mít za následek 
uvíznutí a vá�né zranění.

Pouze drá�ková trubka o délce 8 palců (200 mm) nebo del�í. Drá�kování 
krat�í trubky mů�e mít za následek uvíznutí a rozdrcení.

PYi práci s nástrojem nenoste volný oděv. Rukávy a bundy mějte zapnuté. 
Nenatahujte se pYes nástroj nebo trubku. Mů�e dojít k zachycení trubkou 
nebo nástrojem a následné uvíznutí.

Nástroj nepou�ívejte s pohonem nebo závitovým strojem, který nemá no�ní 
spína�. Nikdy neblokujte no�ní spína� v poloze ZAPNUTO, abyste měli stroj 
stále pod kontrolou. No�ní spína� zaji�ťuje lep�í ovládání, proto�e umo�ňuje 
vypnout motor nástroje sundáním nohy. Pokud dojde k uvíznutí a nástroj 
zůstane zapnutý, budete do něj vta�eni. Tento stroj má vysoký krouticí 
moment a mů�e způsobit, �e se vám oble�ení obepne kolem ruky nebo 
jiných �ástí těla dostate�nou silou, která mů�e rozdrtit nebo zlomit kosti nebo 
způsobit rány �i jiná zranění.

Ujistěte se, �e nástroj, trubka a stojan jsou stabilní. Ujistěte se, �e je nástroj 
správně nastaven a zaji�těn. Tím zabráníte pYevrácení nástoje a trubky. 
Trubku Yádně podepYete. Tím zabráníte pYevrácení trubky a nástroje.

Zajistěte správnou pYípravu a manipulaci s trubkou. Mů�e dojít k zachycení 
a poYezání otYepy a ostrými hranami.

Pracovní proces, provoz stroje a no�ní spína� musí ovládat jedna osoba. 
V pracovním prostoru musí být za chodu nástroje pouze obsluha. Tím se 
sni�uje riziko zranění.

Omezte pYístup nebo zablokujte prostor, kdy� obrobek pYesahuje nástroj, 
aby poskytoval minimální vzdálenost 3 stop (91 cm) od obrobku. Omezení 
pYístupu nebo ohrazení pracovního prostoru kolem obrobku sní�í riziko 
uvíznutí.

K drá�kování trubek doporu�ených rozměrů a typů pou�ívejte drá�kovací 

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 62841 a mů�e 
být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pYíslu�enstvím nebo 
s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e 
výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje a pYíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Akumulátorová drá�kovací fréza
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frézu výhradně tak, jak je uvedeno v tomto návodě. Jiné pou�ití nebo úprava 
drá�kovací frézy pro jiné aplikace mů�e zvý�it riziko zranění.

Udr�ujte podlahy suché a bez kluzkých materiálů, jako je olej. Kluzké 
podlahy bývají pYí�inou nehod.

V situacích s extrémně vysokým to�ivým momentem, váznutím, zastavením 
a zkratem, které způsobují vysoký odběr proudu, pYestane nástroj fungovat 
a světla budou blikat �erveně a bíle. Pro resetování uvolněte a znovu upněte 
potrubí.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Nenechávejte děti nebo nepro�kolené osoby pou�ívat tento pYístroj. 

PYi práci s výrobkem pou�ívejte kompletní ochranu zraku a sluchu. Noste 
ochrannou helmu, kde hrozí nebezpe�í pádu pYedmětů.

Dlouhé vlasy si sva�te nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivých 
�ástí.

Nepou�ívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee 
nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho obchodníka 
s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, nebezpe�í zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami Milwaukee ze stejné 
systémové Yady. Nenabíjejte baterie z jiných systémů.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v suchých 
místnostech. Chraňte pYed vlhkostí.

PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat kapalina. 
PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa omyjte vodou a 
mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat 
a neodkladně vyhledat lékaYe.

VÝSTRAHA! Tento pYístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitYní popáleniny a 
v době krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se 

dostane do těla. Víko na pYihrádce na baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavYené, pYístroj vypněte, odstraňte baterii a chraňte 
ji pYed dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu dostaly do těla, 
okam�itě vyhledejte lékaYskou pomoc.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte náYadí, výměnnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zaYízení a akumulátorů 
nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, 
mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Drá�kovací fréza je navr�ena tak, aby vytváYela standardní drá�ky na 
�erných trubkách a trubkách z nerezové oceli.

Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce ani pYi Yádném pou�ívání výrobku podle pYedpisů se nedají zcela 
vylou�it zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout následující rizika, a 
proto by obsluha měla dodr�ovat následující pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

ONE-KEY�

Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY� tohoto pYístroje, pYe�těte si 
pYilo�ený návod na rychlý start nebo nás nav�tivte na internetu na www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplikaci ONE-KEY� si na vá� chytrý 
telefon mů�ete stáhnout pYes App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth se pYeru�í. V 
tomto pYípadě znovu manuálně obnovte spojení. 

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se nastavit pYes 
aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání
Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních důvodů 
a obsluha jej mů�e odblokovat pYes aplikaci ONE-
KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu nabít.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed dlouhým 
pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout 
z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

V situacích s extrémně vysokým to�ivým momentem, váznutím, zastavením 
a zkratem, které způsobují vysoký odběr proudu, pYestane nástroj fungovat 
a světla budou blikat �erveně a bíle. Pro resetování uvolněte a znovu upněte 
potrubí.

PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, napYíklad pYi 
extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne elektrické náYadí po dobu 
5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za�ne blikat a motor se následně 
samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu akumulátoru. V 
tomto pYípadě za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají 
tak dlouho, dokud se akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né v práci opět 
pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pYepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím pYepravních 
Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě nebezpe�ného nákladu. PYípravu 
k vyexpedování a samotnou pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo 
zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

POPIS FUNKCE

Rukojeť
Spína� pro upnutí stroje k trubce

Kontrolka

Horní rukojeť
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1 Kryt tla�ítka ru�ního uvolnění
2 LED
3 Fréza
4 Rázová zará�ka
5 OpotYebitelná deska
6 Posuvník materiálu trubky
7 Knoß ík pro nastavení tlou�ťky trubky
8 Knoß ík pro nastavení hloubky drá�ky
9 Knoß ík pro výběr průměru trubky

10 Tla�ítko spu�tění
11 Páka pro zastavení
12 Baterie
13 Indikátor ONE-KEY�
14 DvíYka baterie ONE-KEY�

UR
ENÍ PROVOZNÍHO RE�IMU

Nástroj mů�e pracovat ve tYech provozních re�imech: na pracovním stole 
s rotující trubkou, pYipevněný k bezpe�ně upnuté trubce nebo pYipevněný 
k instalované trubce.

Pracovní stol s rotující trubkou

POZOR! Trubka se bude během pou�ívání otá�et, pYed spu�těním zajistěte 
úplnou vůli. PYi práci na pracovním stole nedělejte drá�ky do trubek krat�ích 
ne� 3 palce (7,6 cm) a del�ích ne� 8 palců (20,3 cm).

PYipevn�no k bezpe�n� upnuté trubce

POZOR! Nástroj se bude během pou�ívání otá�et, pYed spu�těním zajistěte 
úplnou vůli. Tento re�im pou�ívejte pYi drá�kování del�ích neinstalovaných 
trubek.

PYipevn�no k instalované trubce

POZOR! Nástroj se bude během pou�ívání otá�et, pYed spu�těním zajistěte 
úplnou vůli. PYi drá�kování nad hlavou se ujistěte, �e je nástroj zaji�těn a �e 
je prostor pod nimi volný pro pYípad pádu.

NASTAVENÍ TRUBKY

U del�ích trubek musí být trubka pYed zahájením práce upevněna na stojanu. 
U krat�ích trubek lze nástroj umístit na pracovní stůl.

� Ujistěte se, �e je konec trubky seYíznutý v pravém úhlu.
� Pomocí brusky nebo vystru�ovacího nástroje odstraňte otYepy z vnitYního 

a vněj�ího průměru. 
� Ujistěte se, �e na koncích nejsou cizí tělesa a usazeniny na těsnicí plo�e 

drá�kovaného konce. V pYípadě potYeby vy�istěte pYípadné nerovnosti 
pomocí brusky, abyste zajistili rovnoměrnost.

PROVOZ

Viz popis krok za krokem v �ásti s obrázky.

Dal�í rady:

Na ka�dé nové trubce by měla být provedena zku�ební drá�ka, aby byla 
zaji�těna správná hloubka. Za tímto ú�elem oto�te knoß íkem hloubky drá�ky 
na 0 pro první drá�ku a poté zvy�ujte hloubku pro ka�dou dal�í drá�ku.

POZOR! Nástroj se bude během pou�ívání otá�et, pYed spu�těním zajistěte 
úplnou vůli. Stiskněte tla�ítko spu�tění. PYed zahájením drá�kování bude 
tla�ítko spu�tění pět sekund blikat.

Nástroj se bude otá�et proti směru hodinových ru�i�ek, dokud nedosáhne 
správné hloubky drá�ky. Jakmile bude dosa�eno správné hloubky drá�ky, 
nástroj se pYestane otá�et a tla�ítko spu�tění se rozsvítí zeleně.

POZNÁMKA: Chcete-li proces drá�kování zastavit, stiskněte páku pro 
zastavení nebo jednu z rázových zaYá�ek.

Velikost potrubí Standardní speciÞ kace drá�ky pro trubky o rozm�rech IPS

Tolerance VP 

(mm)
Min. 

tlou�ťka 
st�ny (mm)

A Sedlo 
t�sn�ní ± 
0,76 mm

B �íYka 
drá�ky ± 
0,76 mm

Prom�r drá�ky
Jmenovitý 

prom�r
VP Skute�ná 

hodnota 
(mm)

Tolerance (+ 
0,00)

palce DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38

1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38
2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38

2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46
- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46

3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46
3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51

- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51
4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maximální a minimální tlou�ťka st�ny trubky
Velikost potrubí 
erné potrubí (
T) Nerezová ocel (NO)

Jmenovitý průměr VP min. max. min. max. 
palce DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Ujistěte se, �e trubka byla pYipravena v souladu s po�adavky výrobce 
spoje. Nesprávná pYíprava potrubí mů�e pYispět k jeho rozta�nosti. 

� Tvrdost potrubí mů�e rovně� pYispívat k rozta�nosti. Pokud jsou ostatní 
metody kontroly rozta�nosti neúspě�né, vyměňte obrobek.


I�T�NÍ


i�tění válce

Na vroubkování válce se �asem usazují ne�istoty z trubek. Chcete-li udr�et 
vále�ek �istý, �asto �istěte vroubkování kartá�em z nerezové oceli.


i�tění a mazání drá�kova�e
Viz popis krok za krokem v �ásti s obrázky.

PYi pou�ití trubek typu F je tYeba drá�kova� �istit a mazat alespoň jednou za 
tYi měsíce. PYi pou�ití trubek typu E je tYeba drá�kova� �istit a mazat alespoň 
jednou za �est měsíců.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

PYed skladováním a transportem nechejte pYístroj v�dy zastavit a 
vychladnout. Vyjměte ze seka�ky akumulátor.

Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v chladných, suchých 
a dobYe větraných prostorech, které nejsou pYístupné dětem. PYed 
skladováním v�dy vyjměte akumulátorový modul ze zaYízení pro zvý�ení 
bezpe�nosti. NáYadí neuskladňujte v blízkosti �íravých látek, jako napYíklad 
v blízkosti zahrádkáYských nebo zahradnických chemických pYípravků nebo 
soli na zimní sypání komunikací. Neskladujte mimo budovu.

PYi transportu nástroj zajistěte proti pohybům nebo pádu, abyste zabránili 
poranění osob nebo po�kození stroje.

ÚDR�BA

Denně kontrolujte funkci v�ech zastavovacích mechanismů, v�etně dvou 
provozních zará�ek a zadního zastavovacího tla�ítka.

Zkontrolujte, zda nedo�lo k chybnému seYízení, váznutí pohyblivých �ástí, 
po�kození sou�ástí nebo jiným stavům, které by mohly zhor�it funk�nost 
nástroje. Pokud zjistíte nějaké problémy, nechte náYadí pYed dal�ím pou�itím 
opravit kvaliÞ kovaným technikem.

Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly 
jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu 
(viz."Záruky / Seznam servisních míst)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo pYímo od 
Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Německo vy�ádat schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� 
uvedete typ pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)


E�TINA

SYMBOLY

PYed uvedením do provozu si pe�livě pYe�těte návod k 
pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste dlouhé kalhoty

Noste bezpe�nostní obuv!

Chraňte pYed de�těm.

Nástroj je pYehYátý

Drá�ka nebyla dokon�ena

Rázová zará�ka byla stisknuta

Nastavení �íselníku je nekompatibilní

Chraňte si ruce pYed rotujícími sou�ástmi.

Tla�ítko ru�ního uvolnění

Páka pro zastavení

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení se nesmějí likvidovat spole�ně s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaYízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů a sběrných 
míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci 
být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií 
a va�ich odpadních elektrických a elektronických zaYízení 
pYispíváte ke sni�ování potYeby surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové baterie), 
odpadní elektrická a elektronická zaYízení obsahují cenné, 
opětovně pou�itelné materiály, které pYi ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú�inky na �ivotní prostYedí a va�e 
zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním 
pYístroji existující osobní údaje.

n
0

Otá�ky pYi chodu naprázdno

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth�
Maximálna kapacita potrubia*:
 Oceľ
 Nehrdzavejúca oceľ
pozrite si tabuľku Veľkosť potrubia x Hrúbka steny v �asti Prevádzka
Nastavenie hĺbky
Hmotnosť s akumulátorom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, 
znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri 
dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom 
texte mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/
alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA ROLOVACIEHO 
DRÁ�KOVA
A

Pred za�atím procesu drá�kovania sa uistite, �e je obrobok bezpe�ne 
upevnený, aby sa zabránilo jeho pohybu a aby sa zabezpe�ila stabilná 
podpora hmotnosti nástroja.

Odin�talované potrubia drá�kujte len vtedy, keď sú zaistené v stojane na 
potrubie alebo v lavicovom zveráku umiestnenom na stabilnom podlahovom 
povrchu.

Pri práci s predmetmi, ktoré sú umiestnené nad va�ou hlavou, noste v�dy 
odolné prilby a uistite sa, �e v oblasti pod nástrojom nie sú �iadne preká�ky 
ani personál.

Pred pou�itím skontrolujte, �i sú potrubia správne pripravené - vy�istené, 
zaoblené a podľa potreby orezané v pravom uhle.

Ak sa nástroj nakláňa alebo pohybuje mimo línie zarovnania s osou potrubia, 
okam�ite stla�te tla�idlo zastavenia umiestnené vzadu.

Pred spustením nástroja vyjdite z nebezpe�nej zóny a zostaňte v bezpe�nej 
vzdialenosti, kým sa cyklus automaticky nedokon�í.
Nikdy sa nedotýkajte nástroja, kým je v pohybe, a najmä ho 
nepresmerovávajte ani nenastavujte.

V prípade poruchy okam�ite stla�te tla�idlo zastavenia umiestnené vzadu, 
aby ste sa vyhli riziku zamotania.

Na zastavenie nástroja nepou�ívajte bo�né ovládacie tla�idlá zastavenia.

Dr�te ruky �o najďalej od drá�kovacích valcov. Nenoste voľné rukavice. 
Hrozí nebezpe�enstvo rozdrvenia prstov medzi drá�kovacími valcami, 

drá�kovacím valcom a potrubím alebo medzi potrubím a stabiliza�ným 
kolesom.

Dr�te ruky �o najďalej od koncov potrubia. Nesiahajte dovnútra potrubia. 
Po�as prevádzky sa nedotýkajte drá�kova�a. Otrepy a ostré hrany sa mô�u 
zachytiť a porezať vás. Hrozí nebezpe�enstvo rozdrvenia prstov medzi 
drá�kovacími valcami alebo medzi drá�kovacím valcom a potrubím.

Ochranné kryty majte na správnom mieste. Nepou�ívajte nástroj, ak je kryt 
vytiahnutý. Vystavenie drá�kovacím valcom mô�e zaprí�iniť zamotanie a 
vá�ne zranenie.

Drá�kujte iba potrubie s rozmermi 8" (200 mm) alebo dlh�ie. Drá�kovanie 
potrubia, ktoré je krat�ie ako je uvedené, mô�e mať za následok zamotanie a 
zranenia spôsobené drvením.

Pri práci s nástrojom nenoste voľný odev. Gombíky na rukávoch a bundách 
majte zapnuté. Nesiahajte cez nástroj alebo potrubie. Mô�e dôjsť k 
zachyteniu odevu potrubím alebo nástrojom, �o bude viesť k zamotaniu.

Tento nástroj nepou�ívajte s elektrickým pohonom alebo so strojom na 
rezanie závitov, ktorý nemá no�ný spína�. Nikdy neblokujte no�ný spína� 
v ZAPNUTEJ polohe, preto�e by to viedlo k znemo�neniu ovládania stroja. 
No�ný spína� vám poskytuje lep�iu kontrolu tým, �e umo�ňuje vypnúť 
motor nástroja odsunutím nohy. Ak dôjde k zamotaniu a výkon motora 
sa nezastaví, budete vtiahnutí do nástroja. Tento stroj má vysoký krútiaci 
moment, �o mô�e spôsobiť, �e dôjde k obviazaniu odevu okolo va�ej ruky 
alebo iných �astí tela s dostato�nou silou na to, aby do�lo k rozdrveniu alebo 
zlomeniu kostí alebo spôsobeniu úderov alebo iných zranení.

Uistite sa, �e nástroj, potrubie a stojan sú stabilné. Uistite sa, �e nástroj je 
správne nastavený a zaistený. To pomô�e zabrániť prevráteniu zariadenia 
a potrubia. Správne podoprite potrubie. To pomô�e zabrániť prevráteniu 
potrubia a zariadenia.

Správne pripravte potrubie a manipulujte s ním opatrne. Otrepy a ostré hrany 
sa mô�u zachytiť a porezať vás.

Pracovný proces, prevádzku stroja a no�ný spína� musí ovládať jedna 
osoba. Keď je nástroj v prevádzke, v pracovnom priestore by mala byť len 
jeho obsluha. To pomáha zní�iť riziko vzniku zranenia.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť 
na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym príslu�enstvom 
alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To 
mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a príslu�enstva, 
udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Bezdrôtový rolovací drá�kova�
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Ak obrobok presahuje rámec nástroja, obmedzte prístup k nástroju alebo 
zablokujte priestor, aby sa zabezpe�ila minimálne 3' vzdialenosť personálu 
od obrobku. Obmedzenie prístupu k nástroju alebo zablokovanie pracovného 
priestoru okolo obrobku zní�i riziko zamotania.

Rolovací drá�kova� pou�ívajte iba na drá�kovanie potrubia odporú�aných 
veľkostí a typov podľa týchto pokynov. Pou�itie rolovacieho drá�kova�a 
na iné ú�ely alebo jeho úprava na iné vyu�itie mô�u zvý�iť riziko vzniku 
zranenia.

Podlahy udr�iavajte v suchom stave a bez klzkých materiálov, ako napr. olej. 
Klzké podlahy spôsobujú nehody.

V situáciách s extrémne vysokým krútiacim momentom, pevným viazaním, 
zastavením a skratom, ktoré spôsobujú vysokú spotrebu prúdu, sa nástroj 
prestane pou�ívať a svetlá za�nú blikať na �erveno a bielo. Ak chcete 
resetovať zariadenie, uvoľnite svorku a znova ju upnite na potrubie.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Nedovoľte tento produkt pou�ívať deťom a neza�koleným osobám. 

Pri práci s týmto zariadením pou�ívajte chráni�e zraku a sluchu. Pri práci v 
priestore, kde existuje riziko pádu predmetov, pou�ívajte ochranu hlavy.

Dlhé vlasy zaistite, aby boli nad úrovňou pliec a nedo�lo tak k ich zamotaniu 
do pohyblivých dielov. 

Nepou�ívajte tento produkt, keď ste unavení, chorí alebo pod vplyvom, 
alkoholu, drog alebo liekov.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo 
medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných 
akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného prostredia; informujte 
sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými nabíja�kami Milwaukee z 
rovnakého systémového radu. Nenabíjajte akumulátory z iných systémov.

Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v suchých 
miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k 
vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak 
dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a 
mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné 
popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude 

prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie v�dy 
zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a chráňte ju 
pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela, 
okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú 
batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 
akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, 
ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, 
ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Rolovací drá�kova� je navrhnutý tak, aby vytváral �tandardné valcové drá�ky 
na �iernych potrubiach a potrubiach z nehrdzavejúcej ocele.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa nedajú úplne 
vylú�iť zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledujúce riziká, a 
preto by obsluha mala dodr�iavať nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnú 
obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

ONE-KEY�

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY� funkcii tohto prístroja, pre�ítajte si 
prilo�ený návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na internete na www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplikáciu ONE-KEY� si na vá� 
smartfón mô�ete stiahnuť cez App Store alebo Google Play.

Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, bude spojenie Bluetooth preru�ené. V 
takomto prípade spojenie manuálne opäť obnovte.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa nastaviť cez 
aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-KEY�.


ervené blikanie
Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných dôvodov 
a obsluha ho mô�e odblokovať cez aplikáciu ONE-
KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu 
ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore 
udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z 
nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

V situáciách s extrémne vysokým krútiacim momentom, pevným viazaním, 
zastavením a skratom, ktoré spôsobujú vysokú spotrebu prúdu, sa nástroj 
prestane pou�ívať a svetlá za�nú blikať na �erveno a bielo. Ak chcete 
resetovať zariadenie, uvoľnite svorku a znova ju upnite na potrubie.

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri 
extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne elektrické náradie po dobu 
5 sekúnd vibrovať, indikátor dobíjania za�ne blikať a motor sa následne 
samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. V 
tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a blikajú tak 
dlho, dokiaľ sa akumulátor opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť 
pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. Prípravu 
k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne 
vy�kolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 
skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 

SLOVENSKY

zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS FUNKCIE

1 Rukoväť
2 Spína� na upnutie stroja k potrubiu
3 Kontrolka
4 Vrchná rukoväť
5 Kryt tla�idla ru�ného uvoľnenia
6 LED dióda
7 Valec
8 Nárazová zará�ka
9 Li�ta proti opotrebovaniu

10 Posuvník materiálu potrubia
11 Gombík na nastavenie hrúbky potrubia
12 Gombík na nastavenie hĺbky drá�ky
13 Gombík na výber priemeru potrubia
14 Tla�idlo �tart/Spustiť
15 Páka na zastavenie
16 Batéria
17 Indikátor ONE-KEY�
18 Dvierka na batériu ONE-KEY�

UR
ENIE PREVÁDZKOVÉHO RE�IMU

Nástroj mô�e be�ať v troch prevádzkových re�imoch: na stolovej doske 
s rotujúcim potrubím, pripevnený k bezpe�ne upnutému potrubiu alebo 
pripevnený k nain�talovanému potrubiu.

Stolová doska s rotujúcim potrubím

UPOZORNENIE! Potrubie sa bude po�as pou�ívania otá�ať; pred za�atím 
zaistite jeho úplnú voľnosť. V re�ime pou�itia stolovej dosky nedrá�kujte 
�iadne potrubie, ktoré je krat�ie ako 3" alebo dlh�ie ako 8".

Pripevnený k bezpe�ne upnutému potrubiu

UPOZORNENIE! Nástroj sa bude po�as pou�ívania otá�ať; pred za�atím 
zaistite jeho úplnú voľnosť. Tento re�im by sa mal vyu�ívať pri drá�kovaní 
dlh�ích nenain�talovaných potrubí.

Pripevnený k nain�talovanému potrubiu

UPOZORNENIE! Nástroj sa bude po�as pou�ívania otá�ať; pred za�atím 
zaistite jeho úplnú voľnosť. Pri drá�kovaní predmetu umiestneného nad 
va�ou hlavou sa uistite, �e nástroj je zaistený a �e priestor pod ním je v 
prípade jeho pádu voľný.

NASTAVENIE POTRUBIA

V prípade dlh�ích potrubí by potrubie malo byť pred za�atím prevádzky 
pripevnené k stojanu na potrubie. V prípade krat�ích potrubí mô�e byť 
nástroj na ú�ely prevádzky umiestnený na stolovej doske.

� Uistite sa, �e koniec rúrky bol odrezaný v pravom uhle.
� Odstráňte otrepy z vnútorného a vonkaj�ieho priemeru pomocou brúsky 

alebo vystru�ova�a. 
� Uistite sa, �e na koncoch nie sú cudzie telesá a usadeniny na tesniacom 

povrchu drá�kovaného konca. V prípade potreby vy�istite prípadné 
nerovnosti pomocou brúsky, aby ste zabezpe�ili rovnomernosť.

PREVÁDZKA

Pozrite si podrobný popis postupnosti v �asti s obrázkami.

Dodato�né rady:

Na ka�dom novom potrubí by sa mala vytvoriť skú�obná drá�ka, aby sa 
zabezpe�ila správna hĺbka drá�ok. Ak to chcete urobiť, oto�te gombík na 
nastavenie hĺbky drá�ky na 0 pre prvú drá�ku a následne zvy�ujte hĺbku pre 
ka�dú nasledujúcu drá�ku.

UPOZORNENIE! Nástroj sa bude po�as pou�ívania otá�ať; pred za�atím 
zaistite jeho úplnú voľnosť. Stla�te tla�idlo �tart/Spustiť. Pred za�atím 
procesu drá�kovania bude tla�idlo �tart/Spustiť blikať päť sekúnd.

Nástroj sa bude otá�ať proti smeru hodinových ru�i�iek, a� kým nedosiahne 
správnu hĺbku drá�ok. Po dosiahnutí správnej hĺbky drá�ok sa nástroj 
prestane otá�ať a tla�idlo �tart/Spustiť sa rozsvieti na zeleno.

POZNÁMKA: Ak chcete zastaviť proces drá�kovania, stla�te páku na 
zastavenie alebo nárazovú zará�ku.

Ve>kosť potrubia �tandardné �peciÞ kácie rolovacieho drá�kova�a pre potrubie s rozmermi IPS
Tolerancia OD 

(mm)
Minimálna 

hrúbka 
steny (mm)

A Usadenie 
tesnenia ± 
0,76 mm

B �írka 
drá�ky ± 
0,76 mm

Priemer drá�ky
Menovitý priemer OD Skuto�né 

(mm)
Tolerancia 

(+0,00)palce DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maximálna a minimálna hrúbka steny potrubia
Ve>kosť potrubia 
ierne potrubie BP Nehrdzavejúca oce> NO

Menovitý priemer OD min. max. min. max. 
palce DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Uistite sa, �e potrubie bolo pripravené v súlade s po�iadavkami výrobcu 
spoja. Nesprávna príprava potrubia mô�e prispieť k jeho rozťahovaniu. 

� Tvrdosť potrubia mô�e tie� prispieť k rozťa�nosti. Ak sú ostatné metódy 
kontroly rozťa�nosti neúspe�né, vymeňte obrobok.


ISTENIE


istenie valca

Postupom �asu sa na ryhovaní valca vytvoria ne�istoty pochádzajúce 
z potrubí. Ak chcete udr�iavať valec v �istom stave, �asto �istite jeho 
ryhovanie kefou z nehrdzavejúcej ocele.


istenie a mazanie drá�kova�a
Pozrite si podrobný popis postupnosti v �asti s obrázkami.

Pri pou�ívaní potrubí typu F by sa mal drá�kova� �istiť a mazať aspoň raz za 
tri mesiace. Pri pou�ívaní potrubí typu E by sa mal drá�kova� �istiť a mazať 
aspoň raz za �esť mesiacov.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte ho 
vychladnúť. Vyberte jednotku akumulátora zo zariadenia.

Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho na suché a 
dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup deti. Z bezpe�nostných 
dôvodov skladujte akumulátor oddelene od produktu. Náradie neuskladňujte 
v blízkosti �ieravých látok, ako napríklad v blízkosti záhradníckych 
chemických prípravkov alebo solí na zimný posyp komunikácií. Neskladujte 
v exteriéri.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo pádom, aby nedo�lo k 
poraneniu osôb alebo po�kodeniu zariadenia.
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ÚDRZBA

Denne kontrolujte funkciu v�etkých mechanizmov zastavenia nástroja 
vrátane dvoch prevádzkových mechanizmov zastavenia a tla�idla zastavenia 
umiestnené vzadu.

Skontrolujte, �i nie sú nesprávne zarovnané, �i pohyblivé �asti nie sú 
zviazané, �i komponenty nie sú po�kodené alebo �i nie sú v akomkoľvek 
inom stave, ktorý by mohol naru�iť funk�nosť nástroja. Ak zistíte prítomnosť 
akýchkoľvek problémov, dajte nástroj pred ďal�ím pou�itím opraviť 
kvaliÞ kovaným technikom.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee 
zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo 
priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať schematický nákres jednotlivých 
dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na 
výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte návod 
na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste dlhé nohavice

Noste bezpe�nostnú obuv!

Chráňte pred da�ďom.

Nástroj je prehriaty

Drá�ka nebola dokon�ená

Nárazová zará�ka je stla�ená

Nastavenia vytá�ania sú nekompatibilné

Ruky si chráňte pred rotujúcimi dielmi.

Tla�idlo ru�ného uvoľnenia

Páka na zastavenie

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, 
pou�ité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať späť pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých batérií 
a vá�ho odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení obsahuje 
cenné, opätovne pou�iteľné materiály, ktoré pri ekologickej 
likvidácii nemô�u mať negatívne ú�inky na �ivotné 
prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky pri chode naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie wymiennego akumulatora
Pasmo (pasma) częstotliwo[ci Bluetooth�
Moc wysokiej częstotliwo[ci
Wersja Bluetooth�
Maksymalna objęto[� rury*:
 Stal
 Stal nierdzewna
patrz tabela �Zrednica rury x grubo[� [cianki� w rozdziale �ObsBuga�
Regulacja gBęboko[ci
Cię}ar z akumulatorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie 
z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno[� K
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, 
instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w 
przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodowa� pora}enie prądem, po}ar i/
lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeDstwa 
dla dalszego zastosowania.

ROWKARKA ROLKOWA � OSTRZE{ENIA I UWAGI DOTYCZ�CE 
BEZPIECZECSTWA

Przed rozpoczęciem procesu rowkowania nale}y upewni� się, }e obrabiany przedmiot 
jest dobrze zamocowany, aby zapobiec jego przemieszczaniu się i zapewni� podparcie 
dla cię}aru narzędzia.

Nale}y rowkowa� niezainstalowane rury tylko wtedy, gdy są one zamocowane w stojaku 
na rury lub w imadle stoBowym umieszczonym na stabilnej powierzchni.

Podczas wykonywania prac nad gBową nale}y nosi� kask ochronny i uwa}a�, aby w 
miejscu pod narzędziem nie przebywali ludzie ani nie znajdowaBy się }adne przeszkody.

Przed rozpoczęciem pracy nale}y upewni� się, }e rury są odpowiednio przygotowane 
- wyczyszczone, z krawędziami zaokrąglonymi i przycięte pod kątem prostym zgodnie 
z wymaganiami.

Je[li narzędzie odchyla się lub wysuwa z osi rury, nale}y natychmiast nacisną� przycisk 
zatrzymania znajdujący się z tyBu.

Przed uruchomieniem narzędzia nale}y opu[ci� strefę zagro}enia i pozosta� w 
bezpiecznej odlegBo[ci do momentu automatycznego zakoDczenia cyklu.

Nigdy nie nale}y dotyka� narzędzia, gdy jest ono w ruchu, zwBaszcza w celu zmiany 
kierunku lub regulacji.

W przypadku awarii nale}y natychmiast nacisną� przycisk zatrzymania znajdujący się z 
tyBu, aby unikną� ryzyka zaplątania.

Nie u}ywa� do zatrzymywania awaryjnego przycisków obsBugi znajdujących się z boku 
urządzenia.

Nie zbli}a� rąk do rolek rowkarki. Nie obsBugiwa� nosząc lu{ne rękawice. Między 

rolkami rowkarki, rolkami a rurą lub między rurą a koBem stabilizatora mo}e doj[� do 
zmia}d}enia palców.

Nie zbli}a� rąk do koDców rur. Nie sięga� do wnętrza rury. Nie dotyka� rowka podczas 
pracy. Zadziory i ostre krawędzie mogą spowodowa� zahaczenie i skaleczenie. Między 
rolkami rowkarki lub między rolkami a rurą mo}e doj[� do zmia}d}enia palców.

OsBony muszą pozosta� na miejscu. Nie nale}y obsBugiwa� narzędzia, gdy osBony 
są zdjęte. Kontakt z rolkami rowkarki mo}e skutkowa� zakleszczeniem i powa}nymi 
obra}eniami.

Tylko do rowkowania rur o dBugo[ci 8" (200 mm) lub dBu}szych. Rowkowanie rur 
krótszych ni} okre[lone w specyÞ kacji mo}e spowodowa� zakleszczenie i zmia}d}enie.

Podczas pracy z narzędziem nie nosi� lu{nych ubraD. Rękawy i kurtki nale}y zapina�. 
Nie sięga� ponad narzędziem lub rurą. Rura lub narzędzie mo}e pochwyci� odzie}, 
powodując zaplątanie.

Nie u}ywa� tego narzędzia z napędem elektrycznym lub nawlekaczem, który nie 
jest wyposa}ony w przeBącznik no}ny. Nigdy nie blokowa� przeBącznika no}nego 
w pozycji ON, aby uniemo}liwi� sterowanie maszyną. PrzeBącznik no}ny zapewnia 
lepszą kontrolę, umo}liwiając wyBączenie silnika narzędzia poprzez usunięcie stopy. 
Je[li dojdzie do zaplątania, a zasilanie silnika jest utrzymywane, u}ytkownik zostanie 
przyciągnięty do narzędzia. Ta maszyna ma wysoki moment obrotowy i mo}e 
spowodowa� owinięcie się odzie}y wokóB ramienia lub innych czę[ci ciaBa z siBą zdolną 
zmia}d}y� lub zBama� ko[ci, uderzy� lub spowodowa� inne obra}enia.

Nale}y upewnia� się, }e narzędzie, rura i stojak są stabilne. Nale}y upewnia� się, }e 
narzędzie jest prawidBowo ustawione i zabezpieczone. Zapobiegnie to przewróceniu 
się sprzętu i rury. PrawidBowo podeprze� rurę. Zapobiegnie to przewróceniu się rury i 
sprzętu.

Rura musi by� prawidBowo przygotowana i obsBugiwana. Zadziory i ostre krawędzie 
mogą spowodowa� zahaczenie i skaleczenie.

Nad przebiegiem pracy, obsBugą maszyny i przeBącznikiem no}nym musi czuwa� 
jedna osoba. Podczas pracy narzędzia w obszarze roboczym powinien znajdowa� się 
wyBącznie operator. Pomaga to zmniejszy� ryzyko obra}eD.
Je[li obrabiany przedmiot wystaje poza narzędzie, nale}y ograniczy� dostęp lub 
odgrodzi� obszar, aby zapewni� odstęp co najmniej 3 stóp (ok. 1 m) od obrabianego 

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją wykorzysta� do porównania narzędzia z 
innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w 
przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}ni�. Mo}e to znacznie zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie 
obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w 
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Bezprzewodowa rowkarka rolkowa
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przedmiotu. Ograniczenie dostępu lub ogrodzenie obszaru roboczego wokóB 
obrabianego przedmiotu ograniczy ryzyko zaplątania.

Rowkarki rolkowej nale}y u}ywa� wyBącznie do rowkowania rur o zalecanych 
rozmiarach i typach, zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Zastosowanie urządzenia do 
innych celów lub modyÞ kacja rowkarki mo}e zwiększy� ryzyko obra}eD.
PodBogi nale}y utrzymywa� w stanie suchym i wolnym od substancji mogących 
powodowa� ryzyko po[lizgnięcia, takich jak olej. Zliskie podBogi sprzyjają wypadkom.

W przypadku wystąpienia skrajnie wysokiego momentu obrotowego, zakleszczenia, 
zga[nięcia lub zwarcia, które skutkują wysokim poborem prądu, narzędzie zatrzyma się, 
a kontrolki zaczną miga� na czerwono i biaBo. Aby zresetowa�, nale}y odczepi� zacisk i 
ponownie zacisną� go na rurze.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE ROBOCZE 

Nie wolno zezwala� dzieciom ani osobom bez odpowiedniego przeszkolenia na 
korzystanie z tego urządzenia. 

Nale}y nosi� peBne zabezpieczenie oczu i uszu podczas obsBugi produktu. W przypadku 
pracy w miejscu, gdzie występuje ryzyko spadających przedmiotów, nale}y nosi� kask.

DBugie wBosy nale}y związa�, aby znajdowaBy się powy}ej ramion i aby nie zostaBy 
pochwycone przez maszynę.
Nie wolno obsBugiwa� tego urządzenia w stanie zmęczenia, choroby, będąc pod 
wpBywem alkoholu, [rodków odurzających lub lekarstw.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� jako odpadów 
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeDstwo 
zwarcia).

Akumulatory nale}y Badowa� wyBącznie za pomocą odpowiednich Badowarek Milwaukee 
z tej samej serii. Nie nale}y Badowa� akumulatorów z innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y je przechowywa� jedynie w 
suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgocią.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu 
mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z 
oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� się 
natychmiast o pomoc medyczną.

OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa nowej lub u}ywanej baterii 
mo}e doj[� do powa}nych oparzeD wewnętrznych oraz do [mierci w czasie 

poni}ej 2 godzin. Zawsze nale}y zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je[li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� urządzenie, wyją� baterię i 
trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je[li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub przedostanie się jej do ciaBa, nale}y 
natychmiast skontaktowa� się z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrze|enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD produktu 
na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� się o to, aby do urządzeD i akumulatorów 
nie dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, okre[lone chemikalia i wybielacze lub produkty 
zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Rowkarka rolkowa jest przeznaczona do wykonywania standardowych rowków 
rolkowych na rurach czarnych i rurach ze stali nierdzewnej.

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre[lony jako normalny 
sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wBa[ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie wykluczy� zagro}eD 
resztkowych. W przypadku stosowania mogą wystąpi� następujące zagro}enia, dlatego 
te} operator winien zwraca� uwagę na następujące aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza� czas 
pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.

Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie, rękawice i 
solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

ONE-KEY�

Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno[ci ONE-KEY� tego narzędzia, 
nale}y przeczyta� zaBączoną instrukcję szybkiego uruchomienia lub wej[� na stronę 
internetową  www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplikację ONE-KEY� mo}na 
pobra� na swój smartfon za po[rednictwem  App Store lub Google Play. 

W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie Bluetooth zostanie przerwane. 
Nale}y wtedy ręcznie przywróci� poBączenie.

Wy[wietlacz ONE-KEY�

Zwieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e zosta� 
wBączone za pomocą aplikacji ONE-KEY�.

Miga na niebiesko Narzędzie komunikuje się z aplikacją ONE-KEY�.

Miga na czerwono
Narzędzie zostaBo zablokowane ze względów 
bezpieczeDstwa i mo}e zosta� odblokowane przez 
operatora za pomocą aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed u}yciem 
naBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. Unika� 
dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y naBadowa� do 
peBnej pojemno[ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno[� akumulatorów, po zakoDczeniu Badowania 
nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku wystąpienia skrajnie wysokiego momentu obrotowego, zakleszczenia, 
zga[nięcia lub zwarcia, które skutkują wysokim poborem prądu, narzędzie zatrzyma się, 
a kontrolki zaczną miga� na czerwono i biaBo. Aby zresetowa�, nale}y odczepi� zacisk i 
ponownie zacisną� go na rurze.

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na przykBad 
wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, narzędzie ręczne z napędem 
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie 
samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolni� przycisk przeBączający, 
a następnie ponownie go wBączy�. Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator 
nagrzewa się za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika Badowania 
migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga[nięciu wska{nika Badowania 
mo}na kontynuowa� pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach ot tak po prostu. 
� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 

spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą by� wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są zabezpieczone i 
zaizolowane. 

POLSKI

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszcza� we 
wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 
elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

OPIS DZIAŁANIA

1 Uchwyt do przenoszenia
2 PrzeBącznik do mocowania maszyny do rury
3 Lampka kontrolna
4 Uchwyt górny
5 Pokrywa przycisku zwalniania ręcznego
6 LED
7 Rolka
8 Ogranicznik ruchu
9 PByta [cieralna

10 Prowadnica materiaBu rury
11 PokrętBo grubo[ci rury
12 PokrętBo gBęboko[ci rowka
13 PokrętBo wyboru [rednicy rury
14 Przycisk uruchamiania �Start/Run�
15 Aopatka zatrzymująca
16 Akumulator
17 Kontrolka ONE-KEY�
18 Pokrywa akumulatora ONE-KEY�

OKREZLANIE TRYBU PRACY

Narzędzie mo}e pracowa� w trzech trybach: na stole warsztatowym z obracającą 
się rurą, przymocowane do bezpiecznie zamocowanej rury lub przymocowane do 
zainstalowanej rury.

Na stole warsztatowym z obracaj�c� si� rur�
OSTRZE|ENIE! Rura będzie się obraca� podczas rowkowania; przed uruchomieniem 
nale}y zapewni� peBny prze[wit. Na stole warsztatowym nie nale}y rowkowa� rur 
krótszych ni} 3" (9 cm) lub dBu}szych ni} 8" (20 cm).

Przymocowane do bezpiecznie zaci[ni�tej rury

OSTRZE|ENIE! Urządzenie będzie się obraca� podczas rowkowania; przed 
uruchomieniem nale}y zapewni� peBny prze[wit. Tego trybu nale}y u}ywa� podczas 
rowkowania dBu}szych, niezamontowanych rur.

Przymocowane do zainstalowanej rury

OSTRZE|ENIE! Urządzenie będzie się obraca� podczas rowkowania; przed 
uruchomieniem nale}y zapewni� peBny prze[wit. Podczas rowkowania nad gBową nale}y 
upewni� się, }e narzędzie jest zabezpieczone, a obszar poni}ej jest wolny na wypadek 
odpadnięcia.

PRZYGOTOWANIE RURY

W przypadku dBu}szych rur, przed rozpoczęciem pracy nale}y przymocowa� rurę do 
stojaka. W przypadku rur krótszych narzędzie mo}na umie[ci� na stole warsztatowym.

� Upewnij się, }e koniec rury zostaB przycięty pod kątem prostym.
� Usuną� zadziory ze [rednicy wewnętrznej i zewnętrznej za pomocą 

szliÞ erki lub narzędzia do rozwiercania. 
� Upewni� się, }e koDcówki są wolne od ciaB obcych i osadów na 

powierzchni uszczelniającej koDcówki rowkowanej. W razie potrzeby 
wyczy[� wszelkie nierówno[ci za pomocą szliÞ erki, aby zapewni� 
równo[�.

OBSŁUGA

Nale}y zapozna� się z opisem krok po kroku w sekcji z ilustracjami.

Dodatkowe wskazówki:

Na ka}dej nowej rurze nale}y wykona� rowek próbny, aby sprawdzi�, czy gBęboko[� 
rowka jest odpowiednia. W tym celu nale}y ustawi� pokrętBo gBęboko[ci rowka w 
poBo}eniu 0 dla pierwszego rowka, a następnie zwiększa� gBęboko[� rowka dla ka}dego 
kolejnego rowka.

OSTRZE|ENIE! Urządzenie będzie się obraca� podczas rowkowania; przed 
uruchomieniem nale}y zapewni� peBny prze[wit. Proszę nacisną� przycisk 
uruchamiania (start/run). Kontrolka przycisku start/run będzie miga� przez pię� sekund 
przed rozpoczęciem procesu rowkowania.

Narzędzie będzie obraca� się w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
a} wykona rowek o ustawionej gBęboko[ci. Po osiągnięciu rowka wBa[ciwej gBęboko[ci 
narzędzie przestanie się obraca�, a przycisk start/run za[wieci się na zielono.

UWAGA: aby zatrzyma� rowkowanie, nale}y nacisną� Bopatkę zatrzymującą lub jeden 
z ograniczników.

Zrednica rury Standardowe specyÞ kacje rowków rolkowych dla rur o wymiarach IPS

Tolerancja OD 

(mm)

Min. 
grubo[� 
[cianki 
(mm)

Miejsce na 
uszczelk� A ± 

0,76 mm

Szeroko[� 
rowka B ± 
0,76 mm

Zrednica rowka
Zrednica 

nominalna
OD

Rzeczywista 
(mm)

Tolerancja 
(+0,00)

cale DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maksymalna i minimalna grubo[� [cianki rury
Zrednica rury Rura czarna BP Stal nierdzewna SS

Zrednica nominalna OD min. maks. min. maks. 
30 DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Upewni� się, }e rura zostaBa przygotowana zgodnie z wymaganiami 
producenta zBącza. NieprawidBowe przygotowanie rury mo}e przyczyni� się 
do jej rozszerzania. 

� Twardo[� rury równie} mo}e przyczyni� się do rozszerzalno[ci. Je[li inne 
metody sprawdzania rozszerzalno[ci są nieskuteczne, nale}y wymieni� 
element.

CZYSZCZENIE

Czyszczenie rolki

Z czasem na radeBkowaniu rolki będą gromadzi� się zanieczyszczenia z rur. Aby 
utrzyma� rolkę w czysto[ci, nale}y często szczotkowa� radeBkowanie szczotką ze stali 
nierdzewnej.

Czyszczenie i smarowanie rowkarki

Nale}y zapozna� się z opisem krok po kroku w sekcji z ilustracjami.

Rowkarka powinna by� czyszczona i smarowana co najmniej raz na trzy miesiące przy 
u}yciu na rurach typu F. Rowkarka powinna by� czyszczona i smarowana co najmniej 
raz na sze[� miesięcy przy u}yciu na rurach typu E.

TRANSPORT I SKŁADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urządzenia nale}y zatrzyma� je i odczeka�, a} 
ostygnie. Wyją� akumulator z urządzenia.

Usuną� z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y przechowywa� urządzenie w 
chBodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, które jest niedostępne dla dzieci. 
Aby zapewni� wy}szy poziom bezpieczeDstwa, akumulator nale}y przechowywa� 
oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej w pobli}u czynników }rących, takich jak 
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmra}ające. Nie przechowywa� na zewnątrz.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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W przypadku transportu urządzenia nale}y zabezpieczy� je przed przemieszczaniem 
się lub upadkiem, aby nie dopu[ci� do obra}eD ciaBa lub uszkodzenia urządzenia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Codziennie sprawdza� dziaBanie wszystkich mechanizmów zatrzymujących, w tym 
dwóch ograniczników operacyjnych i tylnego przycisku zatrzymania.

Sprawdzi� pod kątem niewspóBosiowo[ci, zakleszczenia ruchomych czę[ci, 
uszkodzonych komponentów lub innych czynników mogących negatywnie wpByną� 
na dziaBanie narzędzia. W razie stwierdzenia nieprawidBowo[ci przed dalszym 
u}ytkowaniem narzędzia nale}y zleci� jego naprawę wykwaliÞ kowanemu technikowi.

U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę[ci zamiennych 
Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktowa� się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę[ci podając 
typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi 
Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczyta� instrukcję 
u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu 
nale}y wyją� wkBadkę akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary ochronne.

Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

Nosi� rękawice ochronne!

Nosi� dBugie spodnie

Nosi� obuwie ochronne!

Chroni� przed deszczem.

Narzędzie jest przegrzane

Rowek nie zostaB ukoDczony

Wci[nięto ogranicznik ruchu

Niekompatybilne ustawienia

Trzyma� ręce z dala od wirujących czę[ci.

Przycisk zwalniania ręcznego

Aopatka zatrzymująca

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
nie mo}e by� usuwany razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzi� i usuwa� 
oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD zu}yte baterie, 
zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Proszę zasięgną� informacji o centrach recyklingowych 
i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mogą by� zobowiązani do bezpBatnego odbioru zu}ytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii 
oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
pomagamy zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty 
sprzęt elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiaBy 
nadające się do recyklingu, które mogą mie� negatywny 
wpByw na [rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, je[li nie 
zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla [rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usuną� wszelkie 
zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Liczba obrotów na biegu jaBowym

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Znak zgodno[ci EurAsian

MAGYAR

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Cserélhető akku feszültsége
Bluetooth�-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth�-verzió
Maximális csőkapacitás*:
 Acél
 Rozsdamentes acél
lásd a Csőméret x Falvastagság táblázatot az Üzemeltetés részben
Mélység beállítása
Súly akkuval (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

A GÖRGQS CSQHORNYOLÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

A hornyolási folyamat megkezdése előtt ügyeljen arra, hogy a munkadarab 
biztonságosan rögzítve legyen úgy, hogy ne mozduljon el, és hogy a 
szerszám súlyát megtartsa.

Csak akkor szabad be nem épített csöveket hornyolni, ha stabil 
padlófelületen elhelyezett csőállványban vagy asztali satuban vannak 
rögzítve.

A fej fölött végzett munka során mindig viseljen védősisakot, és ügyeljen 
arra, hogy a szerszám alatti területen ne legyen akadály, és ne tartózkodjon 
ott személyzet.

Használat előtt ellenőrizze, hogy a csövek megfelelően elő vannak-e 
készítve: szükség szerint megtisztítva, lekerekítve és négyzetre vágva 
állnak-e készen.

Ha az eszköz megdől vagy a csőtengelyhez képest elmozdul, azonnal 
nyomja meg a hátsó leállítógombot.

A szerszám elindítása előtt lépjen ki a veszélyes zónából, és maradjon 
biztonságos távolságban, amíg a ciklus automatikusan be nem fejeződik.

Mozgás közben soha ne érintse meg a szerszámot, különösképpen 
irányváltoztatás vagy igazítás céljából.

Meghibásodás esetén a beakadás kockázatának elkerülése érdekében 
azonnal nyomja meg a hátsó leállítógombot.

Ne használja az oldalsó üzemi leállítógombokat a szerszám leállításához.

Tartsa távol a kezét a hornyológörgőktől. Ne viseljen bő, rosszul illeszkedő 
kesztyűt. Az ujjak összezúzódhatnak a hornyológörgők között, a 
hornyológörgő és a cső között, vagy a cső és a stabilizálókerék között.

Tartsa távol a kezét a cső végeitől. Ne nyúljon a cső belsejébe. Működés 
közben ne érintse meg a hornyot. A sorja és az éles élek beakadhatnak, és 
vágási sérülést okozhatnak. Az ujjak összezúzódhatnak a hornyológörgők 
között vagy a hornyológörgő és a cső között.

Tartsa a védőburkolatokat a helyükön. Ne működtesse a szerszámot 
eltávolított védőburkolattal. A hornyológörgőkhöz való hozzáférés beakadást 
és súlyos sérülést okozhat.

Csak a legalább 200 mm (8 hüvelyk) hosszú csöveket szabad hornyolni. 
A meghatározottnál rövidebb cső hornyolása beakadáshoz és zúzódásos 
sérülésekhez vezethet.

Ne viseljen bő ruházatot a szerszám működtetése közben. Tartsa az 
ruhaujjakat és a kabátot begombolva. Ne nyúljon át a szerszámon vagy a 
csövön. A cső vagy a szerszám belekaphat a ruházatba, ami beakadást 
eredményezhet.

Ne használja ezt a szerszámot olyan motoros meghajtással vagy menetvágó 
géppel, amely nem rendelkezik lábkapcsolóval. Soha ne blokkolja a 
lábkapcsolót BE állásban, hogy az ne vezérelje a gépet. A lábkapcsoló jobb 
vezérlést biztosít, mivel a láb levételével kikapcsolhatja a szerszám motorját. 
Ha beakadás történik, és a motor áramellátása fennmarad, akkor Önt a 
szerszám befelé húzza. Ez a gép nagy nyomatékkal rendelkezik, ezért a 
ruházatot olyan erővel a karja vagy más testrészei köré szoríthatja, amely 
elég ahhoz, hogy összezúzza vagy eltörje a csontokat, illetve ütésből eredő 
vagy más sérüléseket okozzon.

Ügyeljen arra, hogy a szerszám, a cső és az állvány stabil legyen. 
Ügyeljen arra, hogy a szerszám megfelelően be legyen állítva, és rögzítve 
legyen. Ez segít megelőzni a berendezés és a cső felborulását. Megfelelő 
módon támassza alá a csövet. Ez segít megelőzni a cső és a berendezés 
felborulását.

Megfelelő módon készítse elő, és kezelje helyesen a csövet. A sorja és az 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott értékek az 
egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő 
tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az 
expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de 
valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és tartozékok 
karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Vezeték nélküli görgős csőhornyoló
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éles élek beakadhatnak, és vágási sérülést okozhatnak.

A munkafolyamatot, a gép működését és a lábkapcsolót egy személynek kell 
irányítania. A szerszám működése közben a munkaterületen csak a kezelő 
tartózkodhat. Ez segít csökkenteni a sérülés kockázatát.

Ha a munkadarab túlnyúlik a szerszámon, korlátozza a megközelíthetőséget, 
vagy torlaszolja el a területet, hogy legalább 91,5 cm (3 láb) távolságot 
biztosítson a munkadarabtól. A munkadarab körüli munkaterület 
megközelíthetőségének korlátozása vagy eltorlaszolása csökkenti a 
beakadás veszélyét.

A görgős hornyolót csak az ajánlott méretű és típusú cső hornyolásához 
használja, a jelen utasításoknak megfelelően. Minden más felhasználási 
mód, illetve a görgős hornyoló más alkalmazásokhoz történő átalakítása 
növelheti a sérülés kockázatát.

Tartsa a padlót szárazon, és csúszós anyagoktól, például olajtól mentesen. A 
csúszós padló balesetveszélyes.

Az olyan extrém nagy nyomaték, kötés, elakadás és rövidzárlat esetén, 
amelyek nagy áramfelvételt okoznak, a szerszám leáll, és a lámpák pirosan 
és fehéren villognak. A visszaállításhoz oldja ki a bilincset, majd rögzítse újra 
a csőhöz.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelelő gyakorlattal nem rendelkező 
személyek használják a terméket. 

Viseljen teljes szem- és fülvédőt a termék használata közben. Kötelező a 
fejvédő viselete, ha olyan területen dolgozik, ahol tárgyak hullhatnak le.

Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy beakadjon 
valamilyen mozgó alkatrészbe. 

Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, gyógyszerek illetve más 
tudatmódosítók hatása alatt áll. 

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a 
készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra alkalmas 
Milwaukee töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad más rendszerekhez való 
akkukat tölteni.

Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, vagy 
extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal mossa meg 
szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét 
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-gombelemet 
tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket okozhat, és 

kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy másként a 
testbe jut. Az elemtartó tetejét mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el az elemet, 
és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe jutott, 
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások 
veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut 
vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne 
hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, 
fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A görgős hornyoló fekete csöveken és rozsdamentes acélcsöveken 
kialakítandó szabványos hornyok kialakítására szolgál.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett sem 
zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő kockázatok 
merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell tartania az alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és korlátozza a 
munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, kesztyűt és 
ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

ONE-KEY�

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY� funkcionalitásáról, olvassa 
el a mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel bennünket 
az interneten a www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY� címen. A 
ONE-KEY� alkalmazás letölthető okostelefonjára az App Store-ból vagy a 
Google Play áruházból. 

Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat 
megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az ONE-KEY� 
alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog
A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, és a 
kezelő az ONE-KEY� alkalmazással oldhatja fel 
a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt ismételten 
fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. 
Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű 
tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel 
kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az olyan extrém nagy nyomaték, kötés, elakadás és rövidzárlat esetén, 
amelyek nagy áramfelvételt okoznak, a szerszám leáll, és a lámpák pirosan 
és fehéren villognak. A visszaállításhoz oldja ki a bilincset, majd rögzítse újra 
a csőhöz.

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő túlterhelése 
esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, 
hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 
másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az elektromos 
szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja be 
ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az esetben 
a töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem hűl. Ha a 
töltéskijelző kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat közúton.
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� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai 
felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők védve 
és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson 
belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A MpKÖDÉS LEÍRÁSA

1 Hordozófogantyú
2 Kapcsoló a gép csőhöz való rögzítéséhez
3 Jelzőfény
4 Felső fogantyú
5 Kézi kioldó gomb fedele
6 LED
7 Görgő
8 Ütközésgátló
9 Kopólemez

10 Csőanyagcsúsztató
11 Csővastagság-állító gomb
12 Horonymélység-szabályozó gomb
13 Csőátmérő-választó gomb
14 Indítás/futtatás gomb
15 Leállítógomb
16 Akkumulátor
17 ONE-KEY� visszajelző
18 ONE-KEY� akkumulátorajtó

A MpKÖDÉSI MÓD MEGHATÁROZÁSA

A szerszám három üzemmódban működik: munkaasztalon forgó csővel, 
biztonságosan rögzített csőhöz csatlakoztatva vagy beépített csőhöz 
csatlakoztatva.

Munkaasztal forgó csRvel

FIGYELMEZTETÉS! A cső használat közben forog; indítás előtt biztosítsa 
a megfelelő térközt. Munkaasztal üzemmódban ne hornyoljon olyan csövet, 
amelynek hossza 76 mm-nél (3 hüvelyknél) rövidebb vagy 200 mm-nél (8 
hüvelyknél) hosszabb.

Biztonságosan rögzített csRhöz csatlakoztatva

FIGYELMEZTETÉS! A cső használat közben forog; indítás előtt biztosítsa a 
megfelelő térközt. Ezt az üzemmódot kell használni hosszabb, nem beépített 
csövek hornyolásakor.

Beépített csRhöz csatlakoztatva

FIGYELMEZTETÉS! A cső használat közben forog; indítás előtt biztosítsa 
a megfelelő térközt. A fej fölött történő hornyoláskor ügyeljen arra, hogy a 
szerszám biztonságosan rögzítve legyen, és az alatta lévő terület szabadon 
legyen hagyva az esetleges leesés veszélye miatt.

A CSQ BEÁLLÍTÁSA

Nagyobb hosszúságú csövek esetén a csövet a működtetés előtt 
csőállványhoz kell rögzíteni. Rövidebb hosszúságú csövek esetén a 
szerszám a működtetéshez munkaasztalra helyezhető.

� Győződjön meg róla, hogy a cső vége derékszögben van levágva.
� Távolítsa el a belső és a külső átmérőn lévő göcsöket csiszológép vagy 

dörzsölő szerszám segítségével. 
� Győződjön meg arról, hogy a végek mentesek az idegen testektől és 

a hornyolt vég tömítőfelületén lévő lerakódásoktól. Ha szükséges, az 
egyenletesség biztosítása érdekében csiszológéppel tisztítsa meg az 
egyenetlenségeket.

ÜZEMELTETÉS

Lásd a lépésről lépésre haladó leírás képekben részt.

További tanácsok:

A megfelelő horonymélység biztosítása érdekében minden új csövön 
próbahornyolást kell végezni. Ehhez az első horony esetében forgassa a 
horonymélység gombot 0-ra, majd növelje a horony mélységét minden egyes 
további horony esetében.

FIGYELMEZTETÉS! A cső használat közben forog; indítás előtt biztosítsa 
a megfelelő térközt. Nyomja meg az indítás/futtatás gombot. A hornyolási 
folyamat megkezdése előtt az indítás/futtatás gomb öt másodpercig villog.

A szerszám az óramutató járásával ellentétes irányba forog, amíg el nem éri 
a megfelelő horonymélységet. A megfelelő horonymélység elérése után a 
szerszám leáll, és az indítás/futtatás gomb zölden világít.

MEGJEGYZÉS: A hornyolási folyamat leállításához nyomja meg a 
leállítógombot vagy az egyik ütközésgátlót.

CsRméret Szabványos görgRs hornyolási speciÞ kációk IPS méretq csövekhez
OD (külsR 

átmérR) tqrése 

(mm)

Min. 
falvastagság 

(mm)

A. 
TömítRgyqrq-
fészek ± 0,76 

mm

B. Horony 
szélessége ± 

0,76 mm

Horony átmérRje
Névleges átmérR OD

Tényleges 
(mm) Tqrés (+0,00)

hüvelyk DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

CsR maximális és minimális falvastagsága
CsRméret Fekete csR BP Rozsdamentes acél SS

Névleges átmérő OD min. max. min. max. 
hüvelyk DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Győződjön meg arról, hogy a csövet a kötés gyártójának követelményei 
szerint készítették elő. A nem megfelelő csőelőkészítés hozzájárulhat a 
táguláshoz. 

� A cső keménysége szintén hozzájárulhat a táguláshoz. Ha a tágulás 
ellenőrzésének egyéb módszerei nem vezetnek eredményre, cserélje ki a 
munkadarabot.

TISZTÍTÁS

A görgő tisztítása

Idővel a csövekből származó törmelék felhalmozódik a görgő bordázatán. A 
görgő tisztaságának fenntartása érdekében gyakran kefélje át a bordázatot 
rozsdamentesacél kefével.

A hornyoló tisztítása és kenése

Lásd a lépésről lépésre haladó leírás képekben részt.

F típusú csövek használata esetén a hornyolót legalább háromhavonta 
egyszer meg kell tisztítani és meg kell zsírozni. E típusú csövek használata 
esetén a hornyolót legalább hathavonta egyszer meg kell tisztítani és meg 
kell zsírozni.
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

MAGYAR

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

Szállítás és tárolás előtt állítsa le és hagyja lehűlni a gépet. Vegye ki az 
akkumulátort a termékből.

Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, száraz és jól 
szellőztetett, gyerekektől elzárt helyiségben tárolja. Az extra biztonság 
érdekében az akkumulátort a terméktől külön tárolja. Ne tárolja olyan 
oxidálószerek közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos vegyszerek 
vagy jégmentesítő sók. Ne tárolja a szabadban.

Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés ellen, hogy elkerülje a 
sérüléseket és az anyagi kárt.

KARBANTARTÁS

Naponta ellenőrizze az összes leállítómechanizmus működését, beleértve a 
két üzemi leállítót és a hátsó leállítógombot.

Ellenőrizze, hogy nem ferdült-e el a tájolás, nincs-e beakadt mozgó 
alkatrész, sérült alkatrész, illetve más olyan körülmény, amely befolyásolhatja 
a szerszám működését. Ha bármilyen problémát talál, további használat előtt 
képzett szakemberrel javíttassa meg a szerszámot.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse 
ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa el a 
használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon védőkesztyűt!

Viseljen hosszú nadrágot

Viseljen biztonsági cipőt!

Esőtől védeni kell.

A szerszám túlmelegedett

A horony nincs befejezve

Ütközésgátló megnyomva

A tárcsabeállítások nem kompatibilisek

Forgó alkatrészektől tartsa távol a kezét.

Kézi kioldó gomb

Leállítógomb

A gombelemet ne nyelje le!

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a 
hulladékakkumulátorokat és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők kötelesek 
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai 
értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem megfelelő 
ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost akumulatorske baterije
Bluetooth�-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth�-verzija
Najve�ja zmogljivost cevi*:
 Jeklo
 Nerjave�e jeklo
glejte tabelo »Velikost cevi x debelina stene« v razdelku »Delovanje«
Nastavitev globine
Te�a z akumulatorjem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 
62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze 
in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih 
navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ORODJE ZA IZDELAVO UTOROV NA 
CEVEH

Pred za�etkom postopka izdelave utorov se prepri�ajte, da je obdelovanec 
varno pritrjen, da prepre�ite njegovo premikanje in podprete te�o orodja.

Utore na odstranjenih ceveh izdelujte samo, �e so cevi pritrjene na stojalo za 
cevi ali delovno mizo, ki je name��ena na stabilno talno povr�ino.

Pri vi�inskih delih vedno nosite za��itne �elade in se prepri�ajte, da na 
obmo�ju pod orodjem ni ovir in drugega osebja.

Pred uporabo se prepri�ajte, da so cevi ustrezno pripravljene � o�i��ene, 
zaobljene in po potrebi razrezane.


e se orodje nagne ali premakne iz poravnave z osjo cevi, takoj pritisnite 
gumb za zaustavitev na zadnji strani.

Pred zagonom se umaknite iz nevarnega obmo�ja delovanja orodja in 
ostanite na varni razdalji, dokler se cikel samodejno ne zaklju�i.
Nikoli se ne dotikajte orodja, ko je v gibanju, ter ga zlasti ne preusmerjajte 
ali prilagajajte.

V primeru okvare takoj pritisnite gumb za zaustavitev na zadnji strani, da se 
izognete nevarnosti zapletanja.

Za zaustavitev orodja ne uporabljajte stranskih gumbov za zaustavitev.

Roke dr�ite stran od valjev za izdelovanje utorov. Ne nosite ohlapnih rokavic. 
Obstaja nevarnost za zme�kanje prstov med utori na ceveh, utorom na cevi 
in cevjo ali med cevjo in kolesom stabilizatorja.

Ne prijemajte koncev cevi. Ne segajte v notranjost cevi. Ne dotikajte se 
utorov med delovanjem stroja. Zarobki in ostri robovi lahko povzro�ijo 

ureznine. Obstaja nevarnost za zme�kanje prstov med utori na ceveh ali med 
utorom na cevi in cevjo.

Varovala morajo biti ustrezno name��ena. Ne uporabljajte orodja brez 
varovala. Izpostavljenost utorom na cevi lahko povzro�i zapletanje in resne 
po�kodbe.

Samo za cevi z utori v velikosti najmanj 8" (200 mm). 
e izdelujete utore 
na cevi, ki je kraj�a od dolo�ene dol�ine, to lahko povzro�i zapletanje in 
zme�kanine.

Pri uporabi orodja ne nosite ohlapnih obla�il. Vedno zapnite rokave in jopi�e. 
Ne segajte �ez orodje ali cev. Obla�ila se lahko ujamejo v cev ali orodje, kar 
povzro�i zapletanje.

Tega orodja ne uporabljajte s strojem s pogonskim sistemom ali strojem za 
narezovanje navojev brez talnega stikala. Nikoli ne blokirajte talnega stikala 
v polo�aju »ON« tako, da nadzoruje stroj. Talno stikalo zagotavlja bolj�i 
nadzor, saj vam omogo�a izklop motorja, �e odstranite stopalo s stikala. 

e pride do zapletanja in motor ostane v pogonu, vas bo motor potegnil v 
orodje. Ta stroj ima visok navor in lahko povzro�i, da se obla�ila zavijejo okoli 
va�e roke ali drugih delov telesa s silo, ki zadostuje za drobljenje ali zlom 
kosti oz. povzro�i udarce ali druge po�kodbe.

Prepri�ajte se, da so orodje, cev in stojalo stabilni. Prepri�ajte se, da je 
orodje pravilno name��eno in zavarovano. Tako pomagate prepre�iti 
prevrnitev opreme in cevi. Ustrezno podprite cev. Tako pomagate prepre�iti 
prevrnitev cevi in opreme.

Pravilno pripravite cev in ravnajte z njo. Zarobki in ostri robovi lahko 
povzro�ijo ureznine.

Ena oseba mora nadzorovati delovni postopek, delovanje stroja in talno 
stikalo. V delovnem obmo�ju med delovanjem stroja je lahko prisoten samo 
njegov upravljavec. To pomaga zmanj�ati nevarnost po�kodb.

Omejite dostop oz. ograjite obmo�je delovanja, �e obdelovanec presega 
dimenzije orodja, da zagotovite razdaljo najmanj 91 cm od obdelovanca. 
Omejevanje dostopa ali ograjevanje delovnega obmo�ja okoli obdelovanca 
zmanj�a nevarnost za zapletanje.

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo�e uporabljati 
za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, 
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko 
bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija 
delovnih vzorcev.

 Brez�i�no orodje za izdelavo utorov na ceveh

SLOVEN�
INA
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Orodje za izdelavo utorov na ceveh uporabljajte samo za izdelavo utorov na 
ceveh priporo�enih velikosti in vrst v skladu s temi navodili. Druge uporabe 
ali spremembe orodja za izdelavo utorov na ceveh za druge namene lahko 
pove�ajo nevarnost nastanka po�kodb.

Tla morajo biti suha in brez spolzkih materialov, kot je olje. Spolzka tla 
pove�ajo nevarnost za nastanek nesre�.

e pride do izjemno velikega navora, zasko�itve, zaustavitve in kratkega 
stika, kar povzro�i visoko porabo toka, bo orodje prenehalo delovati, lu�ke pa 
bodo utripale rde�e in belo. Za ponastavitev sprostite vpenjalni mehanizem 
in ga ponovno pritrdite na cev.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi uporabljali ta izdelek. 

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za��ito za o�i in sluh. Pri delu na 
obmo�ju, kjer obstaja tveganje za padajo�e predmete, morate nositi za��ito 
za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo ujetje v 
premikajo�e se dele. 

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog 
ali zdravil. 

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske 
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih 
akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost 
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije 
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih 
prostorih. Za��itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz po�kodovanega 
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko�ina. Po stiku z 
akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po 
stiku z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma 
obi��ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje opekline in v 
manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zau�ije ali zaide v telo. 

z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite 
izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj poi��ite 
zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, 
po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne 
naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora 
teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so 
slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, 
lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Orodje za izdelavo utorov na ceveh je zasnovano tako, da ustvarja 
standardne utore na �rnih ceveh in ceveh iz nerjave�ega jekla.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za 
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e 
popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, zaradi 
�esar mora upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as dela in 
izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in mo�no 
obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY�

Da boste o ONE-KEY� funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, preberite 
prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na internetu pod www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. ONE-KEY� App lahko nalo�ite na 
va� pametni telefon preko App Store ali Google Play. 


e pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine. V 
tem primeru povezavo znova vzpostavite ro�no.

Prikaz ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogo�e 
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY�.

Rde�e utripanje
Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in 
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije ONE-
KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo naknadno 
napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se 
dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca 
napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven 
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev


e pride do izjemno velikega navora, zasko�itve, zaustavitve in kratkega 
stika, kar povzro�i visoko porabo toka, bo orodje prenehalo delovati, lu�ke pa 
bodo utripale rde�e in belo. Za ponastavitev sprostite vpenjalni mehanizem 
in ga ponovno pritrdite na cev.

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. 
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, 
elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no 
orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem 
primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator 
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom 
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, nacionalne 
in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih 

podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih 
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in izolirani.
� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne bo 

mogel zdrsniti.
� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

SLOVEN�
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OPIS DELOVANJA

1 Nosilni ro�aj
2 Stikalo za vpenjanje stroja na cev
3 Kontrolna lu�ka
4 Zgornji ro�aj
5 Pokrov gumba za ro�no izpustitev
6 LED
7 Valj
8 Bla�ilnik udarcev
9 Obrabna plo��a

10 Drsnik za material cevi
11 Gumb za debelino cevi
12 Gumb za globino utora
13 Gumb za izbiro premera cevi
14 Gumb za zagon
15 Ro�ka za zaustavitev
16 Baterija
17 Indikator ONE-KEY�
18 Predal za baterijo ONE-KEY�

DOLO
ANJE NA
INA DELOVANJA

Orodje ponuja tri na�ine delovanja: delo na mizi z vrte�o se cevjo, pritrjeno 
na varno vpeto cev ali pritrjeno na name��eno cev.

Delo na mizi z vrte�o se cevjo

OPOZORILO! Med uporabo se bo cev vrtela; pred za�etkom zagotovite 
ustrezno razdaljo. V na�inu dela na mizi ne izdelujte utorov na ceveh, ki so 
kraj�e od 3" (760 mm) ali dalj�e od 8" (200 mm).

Pritrjeno na varno vpeto cev

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred za�etkom zagotovite 
ustrezno razdaljo. Ta na�in uporabite pri izdelavi utorov na dalj�ih 
odstranjenih ceveh.

Pritrjeno na name��eno cev

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred za�etkom zagotovite 
ustrezno razdaljo. Pri izdelavi utorov na vi�ini se prepri�ajte, da je orodje 
zavarovano in da je obmo�je pod orodjem brez ovir v primeru padca orodja.

NAMESTITEV CEVI

Pri dalj�ih ceveh pred obdelavo pritrdite cev na stojalo za cevi. Pri kraj�ih 
ceveh je orodje mogo�e namestiti na delovno mizo.

� Prepri�ajte se, da je konec cevi odrezan pod pravim kotom.
� Z brusilnikom ali orodjem za raz�irjanje z notranjega in zunanjega premera 

odstranite odrgnine. 
� Prepri�ajte se, da na koncih ni tujkov in usedlin na tesnilni povr�ini 

�lebastega konca. Po potrebi z brusilnikom o�istite morebitne neravnine, 
da zagotovite enakomernost.

DELOVANJE

Opis po korakih si oglejte v slikovnem gradivu.

Dodatne opombe:

Na vsaki novi cevi morate izdelati preizkusni utor, da zagotovite ustrezno 
globino utora. To naredite tako, da obrnete gumb za globino utora na 0 za 
prvi utor in nato pove�ate globino utora za vsak zaporedni utor.

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred za�etkom zagotovite 
ustrezno razdaljo. Pritisnite gumb za zagon. Gumb za zagon bo utripal pet 
sekund pred za�etkom postopka izdelave utorov.

Orodje se bo vrtelo v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dose�e 
ustrezne globine utora. Ko je dose�ena ustrezna globina utorov, se bo orodje 
prenehalo vrteti, gumb za zagon pa bo zasvetil zeleno.

OPOMBA: 
e �elite ustaviti postopek izdelave utorov, pritisnite ro�ico za 
zaustavitev ali enega od bla�ilnikov udarcev.

Velikost cevi Standardne speciÞ kacije za orodje za izdelavo utorov na ceveh z dimenzijami cevi 
po standardu IPS

Toleranca ZP 

(mm)
Najmanj�a 
debelina 

stene (mm)

A Sede� 
tesnila ± 
0,76 mm

B �irina 
utora ± 

0,76 mm

Premer utora
Nazivni premer ZP Dejanski 

(mm)
Toleranca 

(+0,00)palcev DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Najve�ja in najmanj�a debelina stene cevi
Velikost cevi 
rna cev (
C) Nerjave�e jeklo (NJ)

Nazivni premer ZP najmanj najve� najmanj najve� 
palcev DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Prepri�ajte se, da je bila cev pripravljena v skladu z zahtevami proizvajalca 
spoja. Nepravilna priprava cevi lahko prispeva k raztezanju. 

� K raztezanju lahko prispeva tudi trdota cevi. 
e druge metode preverjanja 
raztezanja niso uspe�ne, zamenjajte obdelovanec.


I�
ENJE


i��enje valja

S�asoma se na obmo�ju vpetosti valja nakopi�ijo ostanki iz cevi. Vzdr�ujte 
�isto�o valja tako, da pogosto o�istite vpenjalo valja s krta�o iz nerjave�ega 
jekla.


i��enje in mazanje orodja za izdelovanje utorov

Opis po korakih si oglejte v slikovnem gradivu.


e uporabljate cevi tipa F, morate o�istiti in namazati orodje za izdelovanje 
utorov vsaj enkrat na tri mesece. 
e uporabljate cevi tipa E, morate o�istiti in 
namazati orodje za izdelovanje utorov vsaj enkrat na �est mesecev.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali preva�ate. Iz 
izdelka odstranite baterijo.

O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro prezra�enem 
mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost baterijo shranite lo�eno od 
izdelka. Hranite pro� od jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in 
soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali padla, in 
tako prepre�ite po�kodbe oseb ali naprave.

VZDR�EVANJE

Vsak dan preverite delovanje vseh zaustavitvenih mehanizmov, vklju�no z 
obema gumboma za zaustavitev delovanja in gumbom za zaustavitev na 
zadnji strani orodja.

Preverite pravilno namestitev orodja, pritrditev gibljivih delov, po�kodbe 
sestavnih delov ali druge morebitne napake, ki bi lahko vplivale na pravilno 
delovanje orodja. 
e odkrijete kakr�ne koli te�ave, mora orodje pred 
nadaljnjo uporabo popraviti usposobljen tehnik.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 

SLOVEN�
INA
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v 
Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih 
slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nositi za��itne rokavice

Nosite dolge hla�e

Nosite za��itne rokavice!

Zavarujte pred de�jem.

Orodje se je pregrelo

Utor ni zaklju�en

Bla�ilnik udarcev je pritisnjen

Nastavitve �tevil�nice niso zdru�ljive

Rok ne imejte v bli�ini rotirajo�ih delov.

Gumb za ro�no izpustitev

Ro�ka za zaustavitev

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. 
Odpadne baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko 
opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire 
je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na 
lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno 
obvezani, da morajo brezpla�no vzeti nazaj odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih 
baterij ter odpadne elektri�ne in elektronske opreme 
pomaga pri zmanj�evanju povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter 
odpadna elektri�na in elektronska oprema vsebujejo 
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, �kodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev prostega teka

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.

SLOVEN�
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TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon promjenjivog akumulatora
Bluetooth�-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth�-Verzija
Najve�i kapacitet cijevi *:
 
elik
 Nehrđaju�i �elik
pogledajte tablicu Dimenzije cijevi x Debljina stijenke u odjeljku Rad
Pode�avanje dubine
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, 
prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridr�avanja 
sljede�ih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ROTIRAJU�U GLODALICU ZA IZRADU 
UTORA

Provjerite je li obradak �vrsto pri�vr��en kako bi se sprije�ilo njegovo pomicanje i 
podr�ala te�ina alata prije po�etka izrade utora.

Utore izrađujte na neugrađenim cijevima samo kada su pri�vr��ene u postolje za 
cijevi ili klupu za pri�vr��ivanje, postavljene na stabilno tlo.

Prilikom rada iznad razine glave uvijek nosite kacige i pobrinite se da u podru�ju 
ispod alata nema zapreka ili ljudi.

Provjerite jesu li cijevi pravilno pripremljene prije uporabe, odnosno, jesu li �iste, 
zaobljene i izrezane po potrebi.

Ako se alat nagiba ili izađe iz ravnine s osi cijevi, odmah pritisnite stra�nju tipku 
za zaustavljanje.

Prije pokretanja alata, izađite iz podru�ja opasnosti i dr�ite se na sigurnoj 
udaljenosti dok se automatski ciklus ne dovr�i.

Alat koji je u radu ne smije se dodirivati, a posebno je zabranjeno preusmjeravati 
ga ili pode�avati.

U slu�aju nepravilnosti u radu, odmah pritisnite stra�nju tipku za zaustavljanje da 
izbjegnete zaplitanje.

Nemojte upotrebljavati bo�ne tipke za zaustavljanje da biste zaustavili rad alata.

Dr�ite ruke podalje od rotiraju�e glodalice. Nemojte nositi olabavljene za�titne 
rukavice. Postoji opasnost od ugnje�enja prstiju između rotiraju�ih glodalica, 
glodalice i cijevi ili cijevi i kota�i�a stabilizatora.

Dr�ite ruke podalje od krajeva cijevi. Nemojte posezati u unutra�njost cijevi. 
Nemojte dodirivati glodalicu tijekom rada. Neravnine i o�tri rubovi mogu vas 
zahvatiti i porezati. Postoji opasnost od ugnje�enja prstiju između rotiraju�ih 

glodalica ili rotiraju�ih glodalica i cijevi.

Dr�ite �titnike na mjestu. Nemojte rukovati alatom ako je �titnik uklonjen. Izlaganje 
rotiraju�oj glodalici mo�e uzrokovati zaplitanje i te�ke ozljede.

Obrađujte samo cijevi duge 8" (200 mm) ili du�e. Obrada kra�ih cijevi od 
navedenih mo�e uzrokovati zaplitanje i ozljede uslijed prignje�enja.

Tijekom rukovanja alatom nosite �vrsto privezanu odje�u. Rukave i jakne moraju 
biti zakop�ani. Nemojte posezati preko alata ili cijevi. Cijev ili alat mo�e zahvatiti 
dijelove odje�e i uzrokovati zaplitanje.

Ne upotrebljavajte ovaj alat s elektri�nim pogonom ili glodalicama koje nemaju 
no�ni prekida�. No�ni se prekida� ne smije blokirati u polo�aj ON da ne bi 
upravljao strojem. No�ni prekida� pru�a bolju kontrolu jer motor alata mo�ete 
isklju�iti podizanjem stopala. Ako dođe do zaplitanja dok je motor u radu, uvu�i �e 
vas u alat. Ovaj stroj ima visoki okretni moment i mo�e vam omotati odje�u oko 
ruke ili drugih dijelova tijela s dovoljno snage da vam zdrobi ili slomi kosti, udari 
vas ili nanese druge ozljede.

Provjerite jesu li alat, cijev i postolje stabilni. Provjerite je li alat pravilno postavljen 
i pri�vr��en. Time �ete sprije�iti prevrtanje opreme i cijevi. Prikladno poduprite 
cijev. Time �ete sprije�iti prevrtanje cijevi i opreme.

Pripremite cijev i njome rukujte pravilno. Neravnine i o�tri rubovi mogu vas 
zahvatiti i porezati.

Jedna osoba mora upravljati radnim procesom, radom stroja i no�nim prekida�em. 
Tijekom rada alata u radnom se podru�ju smije nalazi samo osoba koja rukuje 
alatom. Time se smanjuje opasnost od ozljeda.

Ograni�ite pristup ili ogradite podru�je kada se obradak prote�e izvan alata kako 
biste osigurali najmanje jedan metar razmaka od obratka. Ograni�avanje pristupa 
ili ograđivanje radnog podru�ja oko obratka smanjit �e rizik od zaplitanja.

Rotiraju�u glodalicu za utore rabite samo za cijevi preporu�enih veli�ina i vrsta u 
skladu s ovim uputama. Ostala uporaba ili preinake na rotiraju�oj glodalici za utore 
za druge namjene mogu pove�ati opasnost od ozljeda.

Odr�avajte podove suhima i bez skliskih materijala poput ulja. Skliski podovi 
uzrokuju nezgode.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati 
za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava 
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav 
rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu 
tople, organizacija obrazaca rada.

 Be�i�na rotiraju�a glodalica za izradu utora
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U situacijama iznimno visokog zakretnog momenta, vezivanja, zastoja i kratkog 
spoja koji uzrokuju veliku potro�nju struje, alat �e prestati raditi, a svjetla �e 
treperiti crveno i bijelo. Da biste ga resetirali, otpustite ga s cijevi i ponovno ga 
postavite na nju.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Nemojte dopustiti djeci ili nestru�nim osobama da koriste ovaj proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite za�titu za o�i i sluh. Ako radite u podru�ju 
gdje postoji opasnost od padaju�ih predmeta, morate nositi za�titu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine ramena kako biste sprije�ili 
zahva�anje u pokretne dijelove. 

Nemojte raditi s uređajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, 
droge ili lijekova. 

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. Milwaukee 
nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi 
mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od 
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz iste serije sustava. 
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim prostorijama. 
�titite od vlage.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e iz o�te�enih 
baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa baterijskom teku�inom odmah 
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke unutarnje 
opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se proguta ili ako 

dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite bateriju i �uvajte 
ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah 
potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim spojem, 
opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili 
napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao 
slana voda, određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e 
sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Rotiraju�a glodalica za utore namijenjena je izradi standardnih rotiraju�ih utora na 
crnim cijevima i cijevima od nehrđaju�eg �elika.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno 
isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, tako da poslu�ioc treba 
sljede�e uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno vrijeme i vrijeme 
ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i zatvorene 
cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

ONE-KEY�

Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY� funkcionalnosti ovoga alata, pro�itajte 
prilo�enu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. ONE-KEY� App mo�ete preko App Store ili 
Google Play preuzeti na va� Smartphone. 

Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. U tome slu�aju 
spoj ponovno uspostaviti ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti preko ONE-
KEY� App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno treperenje
Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i mo�e se 
od strane poslu�ioca preko ONE-KEY� App-a 
deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje od 
strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti 
iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora

U situacijama iznimno visokog zakretnog momenta, vezivanja, zastoja i kratkog 
spoja koji uzrokuju veliku potro�nju struje, alat �e prestati raditi, a svjetla �e 
treperiti crveno i bijelo. Da biste ga resetirali, otpustite ga s cijevi i ponovno ga 
postavite na nju.

Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. ekstremno 
visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� 
punjenja treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. Pod  
ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere 
sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije 
ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne 
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze�a 

spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport 
smiju izvoditi isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se 
mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

OPIS FUNKCIJE

1 Ru�ka za no�enje
2 Prekida� za pri�vr��ivanje stroja na cijev
3 Svjetlosni indikator
4 Gornja ru�ka
5 Poklopac gumba za ru�no otpu�tanje
6 LED
7 Glodalica
8 Zaustavljanje s grani�nikom
9 Plo�a
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10 Kliza� za cijev
11 Gumb za debljinu cijevi
12 Gumb za dubinu utora
13 Gumb za odabir promjera cijevi
14 Gumb za pokretanje/rad
15 Lopatica za zaustavljanje
16 Baterija
17 Indikator ONE-KEY�
18 Vrata�ca baterije ONE-KEY�

POSTAVLJANJE NA
INA RADA

Alat mo�e raditi u tri na�ina: na radnoj povr�ini s rotiraju�om cijevi, pri�vr��en 
na �vrsto stegnutu cijev ili pri�vr��en na ugrađenu cijev.

Radna povr�ina s rotiraju�om cijevi

UPOZORENJE! Cijev �e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni 
razmak prije po�etka rada. U na�inu rada na radnoj povr�ini nemojte 
urezivati cijevi kra�e od 3" (7,6 cm) ili dulje od 8" (20 cm).

Pri�vr��eno na �vrsto stegnutu cijev

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni razmak 
prije po�etka rada. Ovim se na�inom rada treba koristiti prilikom urezivanja 
du�ih neugrađenih cijevi.

Pri�vr��eno na ugrađenu cijev

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni razmak 
prije po�etka rada. Prilikom urezivanja iznad razine glave, pobrinite se da je 
alat pri�vr��en i da je podru�je ispod njega �isto, u slu�aju pada.

POSTAVLJANJE CIJEVI

Du�e cijevi treba pri�vrstiti na postolje za cijev prije rada. Za kra�e se cijevi 
alat mo�e postaviti na radnu povr�inu.

� Provjerite je li kraj cijevi odrezan pod pravim kutom.
� Uklonite sve neravnine na unutarnjem i vanjskom promjeru brusilicom ili 

razvrta�em.
� Osigurajte da su krajevi bez stranih tvari i naslaga na brtvenoj povr�ini 

u�ljebljenog kraja. Ako je potrebno, o�istite sve neravnine brusilicom kako 
biste osigurali ujedna�enost.

RAD

Pogledajte opis koraka u odjeljku sa slikama.

Dodatni savjeti:

Na svakoj novoj cijevi treba izvesti probni utor kako bi se osigurala 
odgovaraju�a dubina utora. Da biste to u�inili, okrenite gumb za dubinu utora 
na 0 za prvi utor, a zatim pove�ajte dubinu utora za svaki uzastopni utor.

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni razmak 
prije po�etka rada. Pritisnite gumb za pokretanje/rad. Gumb za pokretanje/
rad zatreperit �e pet sekundi prije po�etka izrade utora.

Alat �e se rotirati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne dosegne 
odgovaraju�u dubinu utora. Kada se dosegne potrebna dubina utora, alat �e 
se prestati okretati i upalit �e se zeleno svjetlo na gumbu za pokretanje/rad.

NAPOMENA: Da biste zaustavili postupak izrade utora, pritisnite lopaticu za 
zaustavljanje ili jedan od grani�nika.

Dimenzije cijevi SpeciÞ kacije standardne rotiraju�e glodalice za cijevi IPS dimenzija
Tolerancija OD-a 

(mm)
Min. debljina 

stijenke 
(mm)

A Le�aj brtve 
± 0,76 mm

B �irina 
utora ± 0,76 

mm

Promjer utora
Nazivni promjer OD Stvarno 

(mm)
Tolerancija 

(+0,00)in�a DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51

- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51
4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Najve�a i najmanja dopu�tena debljina stijenke
Dimenzije cijevi Crna cijev BP Nehrđaju�i �elik SS

Nazivni promjer OD min. maks.  min. maks. 
in�a DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Osigurajte da je cijev pripremljena prema zahtjevima proizvođa�a spojnice. 
Nepravilna priprema cijevi mo�e doprinijeti pro�irenju.

� Tvrdo�a cijevi također mo�e doprinijeti pro�irenju. Ako druge metode 
kontrole pro�irenja ne uspiju, zamijenite radni komad.


I��ENJE


i��enje glodalice

Tijekom vremena, na glodalici �e se nakupiti krhotine iz cijevi. Za odr�avanje 
glodalice, �istite je �etkom od nehrđaju�eg �elika.


i��enje i podmazivanje glodalice

Pogledajte opis koraka u odjeljku sa slikama.

Glodalicu treba �istiti i podmazivati najmanje jednom svaka tri mjeseca kada 
se rabe cijevi tipa F. Glodalicu treba �istiti i podmazivati najmanje jednom 
svakih �est mjeseci kada se rabe cijevi tipa E.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite uređaj i omogu�ite mu da se ohladi prije skladi�tenja ili prijevoza. 
Uklonite bateriju iz uređaja.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na suhom i dobro 
ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no djeci. Za dodatnu sigurnost, 
spremite bateriju odvojeno od proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini 
korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. 
Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uređaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprije�ili 
povrede osoba ili o�te�enja na uređaju.

ODR�AVANJE

Svakodnevno provjeravajte rad svih mehanizama za zaustavljanje, 
uklju�uju�i dva operativna gumba za zaustavljanje i stra�nji gumb za 
zaustavljanje.

Provjeravajte jesu li pomi�ni dijelovi u ravnini, postoje li o�te�eni dijelovi 
ili drugi uvjeti koji bi mogli ugroziti rad alata. Ako naiđete na bilo kakve 
probleme, osigurajte da alat prije daljnje upotrebe popravi ovla�teni tehni�ar.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne 
dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee 
servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu 
stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg 
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije pu�tanja 
u pogon.



106 107

 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi za�titne rukavice!

Nositi duge hla�e

Nositi sigurnosne cipele!


uvati protiv ki�e.

Alat je pregrijan

Utor nije dovr�en

Zaustavljanje s grani�nikom pritisnuto

Postavke biranja nisu kompatibilne

Ruke dr�ati udaljene od rotiraju�ih dijelova.

Gumb za ru�no otpu�tanje

Lopatica za zaustavljanje

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare baterije, 
elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju odvojeno skupljati 
i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke stare 
uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih 
starih baterija, elektri�nih i elektronskih uređajatome, da se 
potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne 
i elektronske stare uređaje sadr�e dragocjene, ponovno 
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno 
o�uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za 
okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se odnose 
na osobe, koji se po mogu�nosti nalaze na Va�em starom 
uređaju.

n
0

Prazan hod

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Maiņas akumulatora spriegums
Bluetooth� frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth� versija
Maksim�l� caurules ietilp,ba*:
 Tērauds
 Nerūsējo�ais tērauds
lūdzu, skatiet tabulu Caurules izmērs x Sienas biezums sadaļ� Lieto�ana
Dziļuma regulē�ana
Svars ar bateriju (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam pievienotos 
dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. 
Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie 
elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

CAURU;U VALC�T�JA DRO�+BAS BR+DIN�JUMI

Pirms valcē�anas procesa uzs�k�anas p�rliecinieties, ka apstr�d�jamais 
materi�ls ir dro�i nostiprin�ts, lai novērstu kust,bu un balst,tu instrumenta 
svaru.

Valcējiet tikai t�das caurules, kas nav samontētas, nostiprinot t�s cauruļu 
stat,v� vai sol�, kas novietots uz stabila gr,das seguma.

Str�d�jot augstum�, vienmēr valk�jiet ķiveri un p�rliecinieties, ka zem 
instrumenta eso�aj� zon� neatrodas �ķēr�ļi un citi darbinieki.

Pirms lieto�anas p�rbaudiet, vai caurules ir pareizi sagatavotas � pēc 
nepiecie�am,bas not,r,tas, noapaļotas un piegrieztas.

Ja instruments sasveras vai izkustas savienojums ar caurules asi, 
nekavējoties nospiediet aizmugurē eso�o apturē�anas pogu.

Pirms instrumenta atk�rtotas iedarbin��anas izejiet no b,stam�s zonas un 
palieciet dro�� att�lum�, l,dz darba cikls tiek pabeigts autom�tiski.

Nekad nepieskarieties instrumentam, kamēr tas joproj�m atrodas kust,b�, jo 
,pa�i, lai main,tu t� virzienu vai lai to regulētu.

Darb,bas traucējumu gad,jum� nekavējoties nospiediet aizmugurē eso�o 
apturē�anas pogu, lai izvair,tos no sap,�an�s riska.

Instrumenta apturē�anai neizmantojiet s�nos eso��s apturē�anas pogas.

Sarg�jiet rokas no valcē�anas ruļļiem. Nevalk�jiet vaļ,gus cimdus. Pirksti var 
tikt iespiesti starp valcē�anas ruļļiem, valcē�anas rulli un cauruli vai starp 
cauruli un stabilizatora riteni.

Sarg�jiet rokas no caurules galiem. Nesniedzieties caurules iek�pusē. 
Lieto�anas laik� nepieskarieties valcējumam. Urbji un asas malas var 

ieķerties un izrais,t sagrie�an�s risku. Pirksti var tikt iespiesti starp 
valcē�anas ruļļiem vai starp valcē�anas rulli un cauruli.

G�d�jiet, lai aizsargi atrastos tiem paredzētaj�s viet�s. Nedarbiniet 
instrumentu, ja aizsargs ir noņemts. Valcē�anas ruļļi var izrais,t materi�lu 
aizķer�anos un nopietnu ievainojumu gū�anas risku.

Valcēt atļauts tikai 8" (200 mm) caurules vai gar�kas. +s�ku cauruļu 
valcē�ana par nor�d,taj�m, var izrais,t materi�lu aizķer�anos un ievainojumu 
gū�anas risku saspie�ot.

Str�d�jot ar instrumentu, nevalk�jiet vaļ,gu apģērbu. G�d�jiet, lai piedurknes 
un jakas būtu aizpog�tas. Nesniedzieties p�ri instrumentam vai caurulei. 
Apģērbs var aizķerties aiz caurules vai darbar,ka, k� rezult�t� tas var tikt 
ievilkts instrument�.

Neizmantojiet �o instrumentu ar piedziņu vai v,tņgrie�anas iek�rtu, kurai 
nav k�jas slēd�a. Nekad nebloķējiet k�jas slēdzi poz,cij� "Ieslēgts", jo tas 
nedr,kst kontrolēt iek�rtas darb,bu. K�jas slēdzis nodro�ina lab�ku kontroli, 
ļaujot izslēgt instrumenta motoru, vienk�r�i noņemot k�ju no slēd�a. 
Gad,jum�, ja notiek sap,�an�s un motoram joproj�m tiek nodro�in�ta str�vas 
padeve, lietot�js tiek ievilkts darbar,k�. �ai ier,cei ir augsts griezes moments, 
un t� var izrais,t apģērba apt,�anos ap roku vai cit�m ķermeņa daļ�m ar 
pietiekamu spēku, lai saspiestu vai salauztu kaulus vai izrais,tu triecienus vai 
citas traumas.

P�rliecinieties, ka instruments, caurule un stat,vs ir stabili. P�rliecinieties, 
ka instruments ir pareizi uzst�d,ts un nostiprin�ts. Tas pal,dzēs novērst 
apr,kojuma un caurules apg��anos. Pien�c,gi atbalstiet cauruli. Tas pal,dzēs 
novērst caurules un apr,kojuma apg��anos.

Pien�c,gi sagatavojiet cauruli un darba laik� r,kojieties ar to atbilsto�i. Urbji 
un asas malas var ieķerties un izrais,t sagrie�an�s risku.

Darba process, iek�rtas darb,ba un k�jas slēdzis ir j�kontrolē vienai 
personai. Instrumenta darb,bas laik� darba zon� dr,kst atrasties tikai 
operators. Tas pal,dz samazin�t traumu gū�anas risku.

Ierobe�ojiet piekļuvi vai norobe�ojiet zonu, ja apstr�d�jamais materi�ls 
sniedzas �rpus instrumenta, nodro�inot vismaz 7,6 cm (3") atstarpi 

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu vienu 
ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, ar citu 
papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var ievērojami 
samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, uzturiet 
rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Bezvadu cauruļu valcēt�js
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no apstr�d�jam� materi�la. Piekļuves ierobe�o�ana vai darba zonas 
norobe�o�ana ap apstr�d�jamo materi�lu samazin�s sap,�an�s risku.

Izmantojiet valcēt�ju tikai ieteicamo izmēru un veidu cauruļu valcē�anai 
saskaņ� ar �o instrukciju. Cita veida pielietojums vai cauruļu valcēt�ja 
p�rveido�ana citiem pielieto�anas veidiem var palielin�t traumu gū�anas 
risku.

G�d�jiet, lai gr,das būtu sausas un uz t�m neatrastos slideni materi�li, 
piemēram, eļļas. Slidenas gr,das rada negad,jumu risku.

P�rmēr,gi liela griezes momenta, iestrēg�anas, apst��an�s un 
,ssavienojuma situ�cij�s, kas izraisa lielu str�vas patēriņu, darbar,ks p�rst�s 
darboties un indikatori mirgos sarkan� un balt� kr�s�. Lai atiestat,tu ier,ces 
darb,bu, atskrūvējiet skavu un piestipriniet to pie caurules atk�roti.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Neļaujiet bērniem vai person�m bez apm�c,bas izmantot �o ra�ojumu. 

Darbinot preci, valk�jiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja str�d�jat zon�, kur 
past�v kr,to�u priek�metu risks, j�valk� galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus t�, lai tie ir virs plecu l,meņa, lai novērstu sap,�anos 
kust,gaj�s daļ�s. 

Nedarbiniet �o ier,ci, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai 
medikamentu ietekmē.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. 
Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi 
saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem (iespējams 
,sslēgums).

Uzl�dējiet akumulatorus tikai ar piemērot�m Milwaukee uzl�des ier,cēm, kas 
ir no t�s pa�as sistēmu sērijas. Neuzl�dējiet citu sistēmu akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos tikai saus�s 
telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� akumul�tora 
var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsmē ar akumul�tora 
�ķidrumu, saskarsmes vieta nekavējoties j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. 
Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus apdegumus un 
izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, ja t� tiek nor,ta vai nokļūst 

ķermen,. Vienmēr nodro�iniet bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un uzglab�jiet 
bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as ķermen,, 
nekavējoties uzmeklējiet �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, 
main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un rūpējieties par to, lai 
ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi 
�ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, 
kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Cauruļu valcēt�js ir paredzēts �uguna cauruļu un nerūsējo�� tērauda cauruļu 
valcē�anai.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti parastai 
lieto�anai.

CITI RISKI

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� izslēgt citus 
riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie riska faktori, k�dēļ 
ier,ces lietot�jam nepiecie�ams ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba un 
ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.

Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus 
apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

ONE-KEY�

Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY� funkcionalit�ti, izlasiet 
pievienoto �tr�s palai�anas instrukciju vai apmeklējiet mūsu interneta m�jas 
lapu www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Jūs varat ONE-KAY App 
sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek p�rtraukts. ��d� 
gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li. 

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d zil� 
kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var iestat,t ar 
ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
zil� kr�s� Instruments sazin�s ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
sarkan� kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu saist,tu iemeslu dēļ 
un lietot�js to var atbloķēt ar ONE-KEY� lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas j�uzl�dē.

Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek negat,vi 
ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas t� 
j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc uzl�des 
ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

P�rmēr,gi liela griezes momenta, iestrēg�anas, apst��an�s un 
,ssavienojuma situ�cij�s, kas izraisa lielu str�vas patēriņu, darbar,ks p�rst�s 
darboties un indikatori mirgos sarkan� un balt� kr�s�. Lai atiestat,tu ier,ces 
darb,bu, atskrūvējiet skavu un piestipriniet to pie caurules atk�roti.

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam elektroenerģijas 
patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, pēk�ņa apst��an�s vai 
,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators 
mirgo, un elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. 
��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr 
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs 
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic eksped,cijas 
uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  noteikumi. 
Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i 
apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

LATVISKI

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1 Rokturis p�rnēs��anai
2 Slēdzis iek�rtas piestiprin��anai pie caurules
3 Indikatora apgaismojums
4 Aug�ējais rokturis
5 Manu�l�s atbr,vo�anas pogas p�rsegs
6 LED
7 Valcēt�js
8 Apturē�anas poga
9 Nodiluma pl�ksne

10 Cauruļu materi�la sl,dnis
11 Caurules biezuma poga
12 Valcējuma dziļuma regulēt�js
13 Cauruļu diametra izvēles poga
14 Ieslēg�anas/s�k�anas poga
15 Apturē�anas l�pstiņa
16 Akumulators
17 ONE-KEY� indikators
18 ONE-KEY� akumulatora nodal,juma v�ks

DARB+BAS RE�+MA NOTEIK�ANA

Instruments var darboties tr,s darb,bas re�,mos: uz darbagalda ar rotējo�u 
cauruli, piestiprin�ts dro�i nostiprin�tai caurulei vai piestiprin�ts uzst�d,tai 
caurulei.

Darbagalds ar rot�jo�u cauruli

BR+DIN�JUMS! Lieto�anas laik� caurule griez,sies. Pirms iedarbin��anas 
nodro�iniet br,vu zonu ap cauruli. Darbgalda re�,m� nevalcējiet caurules, kas 
ir ,s�kas par 3 coll�m (76 mm) vai gar�kas par 8 coll�m (200 mm).

Piestiprin�ts dro�i nostiprin�tai caurulei

BR+DIN�JUMS! Lieto�anas laik� instruments griez,sies. Pirms 
iedarbin��anas nodro�iniet br,vu zonu ap instrumentu. �is re�,ms j�izmanto, 
valcējot gar�kas neuzst�d,tas caurules.

Piestiprin�ts uzst�d,tai caurulei

BR+DIN�JUMS! Lieto�anas laik� instruments griez,sies. Pirms 
iedarbin��anas nodro�iniet br,vu zonu ap instrumentu. Veicot valcē�anu 
augstum�, p�rliecinieties, ka instruments ir nostiprin�ts un ka zem t� eso�� 
zona ir br,va, jo past�v instrumenta kri�anas risks.

CAURULES UZST�D+�ANA

Apstr�d�jot gar�kas caurules, pirms apstr�des caurule j�nostiprina pie 
cauruļu stat,va. Apstr�d�jot ,s�kas caurules, darbar,ku var novietot uz 
darbagalda.

� P�rliecinieties, ka caurules gals ir nogriezts taisn� leņķ,.
� Ar sl,pma�,nu vai izurb�anas instrumentu noņemiet urbumus no caurules 

iek�ēj� un �rēj� diametra. 
� P�rliecinieties, ka uz galiem nav sve�ķermeņu un nosēdumu uz rievot� 

gala bl,vējuma virsmas. Vajadz,bas gad,jum� ar sl,pma�,nu not,riet visas 
nel,dzenumus, lai nodro�in�tu l,dzenumu.

DARBIN��ANA

Skatiet detalizētu aprakstu attēlu sadaļ�.

Papildu ieteikumi:

Apstr�d�jot ikvienu jaunu cauruli, s�kotnēji tai j�veic testa valcējums, 
lai nodro�in�tu pareizu valcējuma dziļumu. Lai to paveiktu, pagrieziet 
valcē�anas dziļuma pogu poz,cij� "0", veicot pirmo valcējumu un pēc tam 
palieliniet valcē�anas dziļumu katru n�kamo reizi.

BR+DIN�JUMS! Lieto�anas laik� instruments griez,sies. Pirms 
iedarbin��anas nodro�iniet br,vu zonu ap instrumentu. Nospiediet 
ieslēg�anas/s�k�anas pogu. Pirms valcē�anas procesa s�k�anas piecas 
sekundes mirgos ieslēg�anas/s�k�anas pogas indikators.

Darbar,ks griez,sies pretēji pulksteņr�d,t�ja kust,bas virzienam, l,dz 

tas sasniegs pareizo valcē�anas dziļumu. Kad tiks sasniegts pareizais 
valcē�anas dziļums, darbar,ks p�rst�s griezties un ieslēg�anas/s�k�anas 
pogas indikators iedegsies zaļ� kr�s�.

PIEZ+ME: lai apturētu valcē�anas procesu, nospiediet apturē�anas l�pstiņu 
vai k�du no apturē�anas pog�m.

Caurules izm�rs Standarta cauru<u valc�t�ja speciÞ k�cija caurul�m ar IPS izm�riem

OD pielaide 

(mm)
Min. sienas 

biezums 
(mm)

A Bl,ves 
ligzda ± 
0,76 mm

B Gropes 
platums ± 
0,76 mm

Gropes diametrs
Nomin�lais 

diametrs
OD 

Faktiskais 
(mm)

Pielaide 
(+0,00)

collas DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Caurules maksim�lais un minim�lais sienas biezums
Caurules izm�rs 
uguna caurule BP Nerls�jo�ais t�rauds SS

Nomin�lais diametrs OD min. maks. min. maks. 
collas DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� P�rliecinieties, ka caurule ir sagatavota saskaņ� ar savienojuma ra�ot�ja 
pras,b�m. Nepareiza caurules sagatavo�ana var veicin�t izple�anos. 

� Caurules ciet,ba ar, var veicin�t izple�anos. Ja citas metodes izple�an�s 
p�rbaudei nav sekm,gas, nomainiet sagatavi.

T+R+�ANA

Valcēt�ja t,r,�ana

Laika gait� uz valcēt�ja riev�m uzkr�jas cauruļu paliekas. Lai uzturētu 
valcēt�ju t,ru, regul�ri not,riet rievas ar nerūsējo�� tērauda suku.

Valcēt�ja t,r,�ana un eļļo�ana

Skatiet detalizētu aprakstu attēlu sadaļ�.

Apstr�d�jot F tipa caurules, valcēt�js j�t,ra un j�ieeļļo vismaz reizi trijos 
mēne�os. Apstr�d�jot E tipa caurules, valcēt�js j�t,ra un j�ieeļļo vismaz reizi 
se�os mēne�os.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Pirms uzglab��anas vai transportē�anas apturiet iek�rtu un ļaujiet tai atdzist. 
Izņemiet akumulatoru no ier,ces.

Not,riet visus sve�ķermeņus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet to vēs�, saus� un 
labi vēdin�t� viet�, kurai nevar piekļūt bērni. Papildu dro�,bai, uzglab�jiet 
akumulatoru atsevi�ķi no produkta. Neglab�jiet to viet�, kur tuvum� atrodas 
koroz,vas vielas, piemēram d�rza darbos izmantojamas ķimik�lijas vai 
atsaldē�anai dom�ta s�ls. Neuzglab�jiet �rpus telp�m.

Transportē�anas laik� nostipriniet iek�rtu t�, lai t� nevarētu kustēties vai 
apkrist, lai izvair,tos no personu ievaino�anas un iek�rtas boj��anas.

APKOPE

Katru dienu p�rbaudiet visu apturē�anas meh�nismu darb,bu, tostarp abas 
darb,bas apturē�anas pogas un aizmugurē eso�o apturē�anas pogu.
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 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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P�rbaudiet, vai kust,g�s detaļas nav nob,d,ju��s, neķeras, nav boj�ta k�da 
no detaļ�m, k� ar, vai nepast�v k�ds cits apst�klis, kas varētu pasliktin�t 
instrumenta funkcionalit�ti. Ja konstatējat k�das problēmas, pirms turpm�kas 
lieto�anas nododiet darbar,ku kvaliÞ cētam tehniķim remonta veik�anai.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee rezerves 
daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu 
Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�ūru "Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir 
iespējams saņemt iek�rtas mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas 
modeli un sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas 
instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�valk� aizsargcimdi!

Darb� ar z�les pļ�vēju valk�jiet gar�s bikses

Valk�jiet dro�us apavus!

Sarg�t no lietus.

Instruments ir p�rkarsis

Valcē�ana netika pabeigta

Nospiesta apturē�anas poga

Groz�m�s sviras iestat,jumi nav sader,gi

Nepieskarieties kust,gaj�m daļ�m. 

Manu�l�s atbr,vo�anas poga

Apturē�anas l�pstiņa

Nenorijiet podziņbateriju!

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkritumus. 
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu 
atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai iegūtu 
padomus par otrreizējo p�rstr�di un sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem 
var būt pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ bateriju 
atkritumus un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� un 
otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t piepras,jumu pēc 
izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, otrreiz 
p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi ietekmēt vidi un 
cilvēku vesel,bu, ja tie netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamosios akumuliatoriaus baterijos 0tampa
�Bluetooth�� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth�� versija
Maksimalus su vamzd�iais susijęs paj�gumas*:
 Plienas
 Nerūdijantysis plienas
�r. lentelę Vamzd�io dydis x sienel�s storis skyriuje �Eksploatavimas�
Gylio reguliavimas
Svoris su akumuliatoriumi (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: V
ert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, 
per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 
0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus 
asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

RIEDANTYSIS GRIOVELIs PJAUTUVAS: SAUGAI AKTUALkS 
/SP�JIMAI

Prie� prad�dami griovelių pjovimą 0sitikinkite, kad ruo�inys yra tvirtai 
pritvirtintas, kad jis nejud�tų ir atlaikytų 0rankio svor0.
Griovelius pjaukite tik i�montuotuose vamzd�iuose, 0tvirtintuose vamzd�ių 
laikikliuose arba ant plok�tumos, ant stabilaus grindų pavir�iaus.

Dirbant vir� galvos visada reikia būti u�sid�jus �almus ir 0sitikinti, kad erdv�je 
po 0rankiu n�ra kliū�ių ir darbuotojų.

Prie� naudodami 0sitikinkite, kad vamzd�iai yra tinkamai paruo�ti � nuvalyti, 
suapvalinti ir nupjauti statmenai.

Jei 0rankis pakreipiamas arba nukrypsta nuo vamzd�io a�ies, i�kart 
paspauskite galin0 sustabdymo mygtuką.

Prie� 0jungdami 0rank0, pasitraukite i� pavojingos zonos ir laikykit�s saugiu 
atstumu, kol ciklas baigsis automati�kai.

Niekada nelieskite 0rankio jam judant, ypa� siekdami koreguoti jo krypt0 ar 
pareguliuoti.

Gedimo atveju i�kart paspauskite galin0 sustabdymo mygtuką, kad būtų 
i�vengta 0traukimo pavojaus.

Nenaudokite darbin�s pus�s sustabdymo mygtukų 0rankiui sustabdyti.

Neki�kite rankų prie griovelių pjovimo ritin�lių. Nemūv�kite gerai 
nepriglundan�ių pir�tinių. Pir�tai gali būti sutrai�kyti tarp griovelių pjovimo 
ritin�lių, griovelių pjovimo ritin�lio ir vamzd�io, taip pat tarp vamzd�io ir 
stabilizuojan�iojo ratuko.

Neki�kite rankų prie vamzd�io galų. Neki�kite rankų 0 vamzd�io vidų. 
Dirbdami nelieskite griovelio. Nuopjovos ir a�trūs kra�tai gali prapjauti. Tarp 
griovelių pjovimo ritin�lių arba tarp griovelių pjovimo ritin�lio ir vamzd�io gali 
0vykti pir�tų sutrai�kymas.

Pasirūpinkite, kad apsaugos būtų numatytose vietose. Nenaudokite 0rankio 
nu�mę apsaugą. Jei griovelių formavimo ritin�liai nebus u�dengti, gali 0vykti 
0traukimas ir būti patirti sunkūs su�alojimai.

Griovelius pjaukite tik 8" (200 mm) arba ilgesniuose vamzd�iuose. Pjaunant 
griovel0 trumpesniame u� nurodytą vamzdyje, gali 0vykti su�alojimas d�l 
0traukimo ir sutrai�kymo.

Dirbdami su 0rankiu ned�v�kite laisvų drabu�ių. Rankov�s ir �varkai turi 
būti u�sagstyti. Neki�kite rankų �alia 0rankio ar vamzd�io. Drabu�iai gali 
u�sikabinti u� vamzd�io ar 0rankio, d�l to gali 0vykti 0traukimas.

Nenaudokite �io 0rankio su galios pavara arba sriegimo 0renginiu, kuriame 
n�ra kojinio jungiklio. Niekada neÞ ksuokite kojinio jungiklio pad�tyje ON 
(0jungta), kad jis nevaldytų 0renginio. Kojinis jungiklis u�tikrina geresn0 
valdymą, nes sudaro galimybę i�jungti 0rankio varikl0 nukeliant koją. Jei 0vyks 
0traukimas ir varikliui bus toliau tiekiama elektros energija, būsite traukiami 
0 0rank0. �is 0renginys pasi�ymi dideliu sukimo momentu ir gali sukelti 
drabu�ių prispaudimą aplink ranką ar kitas kūno dalis tokia j�ga, kad gali būti 
sutrai�kyti ar sulau�yti kaulai, 0vykti smūgis ar kitokie su�eidimai.

/sitikinkite, kad 0rankis, vamzdis ir laikiklis yra stabilūs. /sitikinkite, kad 0rankis 
tinkamai paruo�tas ir pritvirtintas. Tai pad�s i�vengti 0rangos ir vamzd�io 
virtimo. Tinkamai atremkite vamzd0. Tai pad�s i�vengti vamzd�io ir 0rangos 
virtimo.

Tinkamai paruo�kite vamzd0 ir tinkamai su juo elkit�s. Nuopjovos ir a�trūs 
kra�tai gali prapjauti.

Vienas �mogus turi valdyti darbo procesą, 0renginio veikimą ir kojin0 jungikl0. 
/rankiui veikiant, darbo erdv�je turi būti tik jo valdytojas. Tai padeda suma�inti 
su�alojimo riziką.

Jei ruo�inys i�eina u� 0rankio ribų, apribokite patekimą 0 darbo erdvę arba ją 
atitverkite, kad atstumas nuo ruo�inio būtų bent 1 metras. Apribojus patekimą 

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, tod�l gali būti 
taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar 
netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra naudojamas. 
Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�iūr�ti 
prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Belaidis riedantysis griovelių pjautuvas
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0 darbo erdvę aplink ruo�in0 arba ją atitv�rus, suma��s 0traukimo rizika.

Riedant0j0 griovelių pjautuvą naudokite tik pjauti griovelius rekomenduojamų 
dyd�ių ir tipų vamzd�iuose ir tik laikantis �ia pateiktų nurodymų. Naudojant 
�0 griovelių pjautuvą kitaip arba padarius jame kokių nors pakeitimų siekiant 
naudoti j0 kitoms reikm�ms gali padid�ti su�alojimo rizika.

Pasirūpinkite, kad grindys būtų sausos ir be slid�ių med�iagų (pavyzd�iui, 
alyvos). Slid�ios grindys labai didina nelaimingų atsitikimų tikimybę.

Ypa� didelio sukimo momento, 0strigimo, u�gesimo ir trumpojo jungimo 
situacijose, d�l kurių naudojama didel� srov�, 0rankis nustos veikti, o 
lemput�s ims mirks�ti raudonai ir baltai. Nor�dami nustatyti i� naujo, 
atlaisvinkite ir v�l pritvirtinkite prie vamzd�io.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis �iuo prietaisu.

Naudodami �0 0rengin0, d�v�kite pilną akių ir klausos apsaugą. Dirbant 
zonoje, kurioje gali kristi objektai, būtina d�v�ti galvos apsaugos priemones.

Ilgus plaukus reikia susegti vir� pe�ių lygio, kad ne0sipainiotų 0 judan�ias 
dalis.

Nesinaudokite �iuo 0rankiu, kai esate pavargę, sergate, ar esate pavartoję 
alkoholio, narkotikų ar vaistų. 

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines 
atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką sud�v�tų kei�iamų 
akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos �Milwaukee� 
0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik sausose 
patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje i� kei�iamų 
akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus 
skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne 
trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 
gydytoją.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kūną naujo arba naudoto akumuliatoriaus 
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 

2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite akumuliatorių ir 
pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 kūną, 
nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo 
akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidūs 
skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, 
kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Riedantysis griovelių pjautuvas sukurtas taip, kad ried�damas suformuotų 
standartinius griovelius juoduose vamzd�iuose ir nerūdijan�iojo plieno 
vamzd�iuose.

Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai i�vengti kitų 
pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti 
d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei ekspozicijos 
trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos 
trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas ilgas kelnes, 

pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.
� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

ONE-KEY�

Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY� funkcionalumą, perskaitykite 
prid�tą greitos prad�ios instrukciją arba aplankykite mus internete www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. ONE-KEY� programą galite atsisiųsti i� 
App Store arba Google Play 0 savo i�manųj0 telefoną.

Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� ry�ys. Tokiu 
atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu būdu. 

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas 
�vyt�jimas

Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali būti nustatomas 
naudojantis �ONE-KEY�� program�le.

M�lynas 
mirks�jimas /rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, 
operatorius j0 gali atblokuoti naudodamasis �ONE-
KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina  akumuliatorių galią. Venkite 
ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi būti 
�varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų j0 po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Ypa� didelio sukimo momento, 0strigimo, u�gesimo ir trumpojo jungimo 
situacijose, d�l kurių naudojama didel� srov�, 0rankis nustos veikti, o 
lemput�s ims mirks�ti raudonai ir baltai. Nor�dami nustatyti i� naujo, 
atlaisvinkite ir v�l pritvirtinkite prie vamzd�io.

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, 
pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis 
0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir 
elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu 
atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. 
U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų 
krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų 
sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 0mon� 
pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti 
ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas 
procesas privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti 
ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.
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D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

VEIKIMO APRA�YMAS

1 Ne�imo rankena
2 Jungiklis 0renginiui prispausti prie vamzd�io
3 Signalin� lemput�
4 Vir�utin� rankena
5 Rankinio atkabinimo mygtuko dangtelis
6 LED
7 Sukamasis ritin�lis
8 Smūginis stabdiklis
9 Nusid�v�jimo plok�t�

10 Vamzd�io med�iagos slankiklis
11 Vamzd�io storio ranken�l�
12 Griovelio gylio ranken�l�
13 Vamzd�io skersmens parinkimo ranken�l�
14 /jungimo / paleidimo mygtukas
15 Stabdymo svirtel�
16 Akumuliatorius
17 ONE-KEY� indikatorius
18 ONE-KEY� akumuliatoriaus durel�s

DARBO RE�IMO PARINKIMAS

/rankis gali veikti trimis darbo re�imais: ant darbastalio su besisukan�iu 
vamzd�iu, pritvirtintas prie patikimai spaustuve 0tvirtinto vamzd�io, arba 
pritvirtintas prie sumontuoto vamzd�io.

Darbastalis su besisukan�iu vamzd�iu

/SP�JIMAS! Naudojimo metu vamzdis suksis � prie� 0jungdami 0sitikinkite, 
kad �alia jo yra pakankamai laisvos erdv�s. Dirbdami darbastalio re�imu, 
nepjaukite griovelio trumpesniame nei 3" arba ilgesniame nei 8" vamzdyje.

Pritvirtintas prie tvirtai prispausto vamzd�io

/SP�JIMAS! Naudojimo metu 0rankis suksis � prie� 0jungdami 0sitikinkite, kad 
�alia jo yra pakankamai laisvos erdv�s. �is re�imas tur�tų būti naudojamas 
pjaunant griovelius ilgesniuose nesumontuotuose vamzd�iuose.

Pritvirtintas prie sumontuoto vamzd�io

/SP�JIMAS! Naudojimo metu 0rankis suksis � prie� 0jungdami 0sitikinkite, 
kad �alia jo yra pakankamai laisvos erdv�s. Pjaunant griovelius vir� galvos, 
0sitikinkite, kad 0rankis yra pritvirtintas, o �emiau jo nieko n�ra, nes jis gali 
nukristi.

VAMZD�IO PARUO�IMAS

Jei vamzdis didesnio ilgio, prie� pradedant darbą vamzd0 reikia 0tvirtinti 
vamzd�io laikiklyje. Jei vamzdis trumpesnio ilgio, 0rank0 darbui galima d�ti 
ant darbastalio.

� /sitikinkite, kad vamzd�io galas nupjautas sta�iu kampu.
� �lifuokliu arba pl�stuvu pa�alinkite vidinio ir i�orinio skersmens nelygumus. 
� /sitikinkite, kad ant galų n�ra pa�alinių kūnų ir nuos�dų, esan�ių ant 

griovelio sandarinamojo pavir�iaus. Jei reikia, �lifuokliu i�valykite 
nelygumus, kad būtų u�tikrintas lygumas.

NAUDOJIMASIS

Susipa�inkite su nuosekliu veiksmų apra�ymu, pateiktu paveiksl�lių skiltyje.

Papildomi patarimai:

Kiekviename naujame vamzdyje reik�tų i�pjauti bandomąj0 griovel0, kad būtų 
0sitikinta, jog formuojamas tinkamas griovelio gylis. Nor�dami tai padaryti, 
pasukite griovelio gylio ranken�lę 0 0 pad�t0 pirmam grioveliui, tada didinkite 
griovelio gyl0 kiekvienam paskesniam grioveliui.

/SP�JIMAS! Naudojimo metu 0rankis suksis � prie� 0jungdami 0sitikinkite, kad 
�alia jo yra pakankamai laisvos erdv�s. Paspauskite 0jungimo / paleidimo 
mygtuką. /jungimo / paleidimo mygtukas mirks�s penkias sekundes, o tada 
prasid�s griovelio pjovimas.

/rankis suksis prie� laikrod�io rodyklę, kol bus pasiektas tinkamas griovelio 
gylis. Kai bus pasiektas tinkamas griovelio gylis, 0rankis nustos suktis, o 

0jungimo / paleidimo mygtukas ims �viesti �aliai.

PASTABA. Nor�dami sustabdyti griovelio pjovimą, paspauskite stabdymo 
svirtelę arba vieną i� smūginių stabdiklių.

Vamzd�io dydis Riedant daromt griovelit standartin�s speciÞ kacijos, skirtos IPS matment 
vamzd�iams

I�orinio 
skersmens (IS) 

nuokrypis 

(mm)

Ma�. 
sienel�s 

storis (mm)

A Tarpiklio 
lizdas ± 0,76 

mm

B griovelio 
plotis ± 0,76 

mm

Griovelio skersmuo
Nurodytasis 
skersmuo

IS 
Faktinis 

(mm)

Leid�iamas 
nuokrypis 

(+0,00)
coliai DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Ma�iausias ir did�iausias vamzd�io sienel�s storis
Vamzd�io dydis Juodas vamzdis JV Nerldijantys plienas NP

Nurodytasis skersmuo IS ma�. did�. ma�. did�. 
coliai DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� /sitikinkite, kad vamzdis buvo paruo�tas pagal jungties gamintojo 
reikalavimus. Netinkamas vamzd�io paruo�imas gali prisid�ti prie 
i�sipl�timo. 

� Vamzd�io kietumas taip pat gali tur�ti 0takos i�sipl�timui. Jei kiti pl�timosi 
tikrinimo būdai nepadeda, pakeiskite ruo�in0.

VALYMAS

Sukamojo ritin�lio valymas

Laikui b�gant sukamojo ritin�lio riev�se prisikaupia nuopjovų nuo vamzd�ių. 
Kad ritin�lis i�liktų �varus, da�nai valykite jo rieves nerūdijan�iojo plieno 
�epe�iu.

Griovelių pjautuvo valymas ir tepimas

Susipa�inkite su nuosekliu veiksmų apra�ymu, pateiktu paveiksl�lių skiltyje.

Naudojant F tipo vamzd�iams, griovelių pjautuvą reikia i�valyti ir sutepti bent 
kartą per tris m�nesius. Naudojant E tipo vamzd�iams, griovelių pjautuvą 
reikia i�valyti ir sutepti bent kartą per �e�is m�nesius.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie� pad�dami 0 sand�l0 ar gabendami, sustabdykite 0rengin0 ir leiskite jam 
atau�ti. I�imkite �oliapjov�s akumuliatorių i� prietaiso.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite v�sioje, sausoje, 
gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kad būtų dar saugiau, 
laikykite bateriją atskirai nuo 0renginio. Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją 
sukelian�ių reagentų kaip chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba druskos, 
naudojamos prie� apled�jimą. Nelaikykite lauke.

Ruo�dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite 0rengin0, kad gabenant 
nenukristų ir nesu�eistų �monių arba nesugestų pats.
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 M18 FRGRO114
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 18 V 
 2,4 GHz
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 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

LIETUVI�KAI

TECHNIN� PRIE�IkRA

Kasdien patikrinkite visų stabdymo mechanizmų veikimą � taigi ir dviejų 
darbinių stabdiklių bei galinio sustabdymo mygtuko.

Patikrinkite, ar tinkama komponentų tarpusavio pad�tis, ar neu�strigusios 
judan�ios dalys, ar n�ra pa�eistų dalių ar kokių kitų dalykų, galin�ių 
neigiamai paveikti 0rankio veikimą. Nusta�ius kokių nors problemų, 0rank0 turi 
sutaisyti kvaliÞ kuotas meistras � tik tada juo galima toliau naudotis.

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų 
aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus 
bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 ant 
speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai �Techtronic 
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite 
u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

D�v�kite ilgas kelnes

Av�kite apsauginius batus!

Saugoti nuo lietaus.

/rankis perkaito

Nebaigtas griovelio pjovimas

Paspaustas smūginis stabdiklis

Nesuderinami suktuko nustatymai

Laikykite rankas atokiai nuo besisukan�ių dalių.

Rankinio atkabinimo mygtukas

Stabdymo svirtel�

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerū�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos turi būti 
surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, akumuliatorių atliekos 
ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 
vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali 
būti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seną 
elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei elektronin�s 
0rangos atliekų panaudojimą ir perdirbimą padeda suma�inti 
�aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, perdirbamų 
med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti aplinką ir �monių 
sveikatą, jei jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei tokių 
yra.

n
0

Sūkių skai�ius tu��iąja eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.

EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Bluetooth�i sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetooth�iga versioon
Maksimaalne torusuurus*:
 Teras
 Roostevaba teras
vt tabelit "Toru suurus × seina paksus" jaotises "Kasutamine"
Sügavuse reguleerimine
Kaal akuga (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: 
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. 
Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt 
alles.

TORUVALTSIJA OHUTUSHOIATUSED

Enne valtsimise alustamist veenduge, et töödeldav detail oleks kindlalt 
kinnitatud ja ei liiguks paigast ning taluks tööriista raskust.

Valtsige paigaldamata torusid ainult siis, kui need on kinnitatud stabiilsele 
põrandale paigaldatud torustatiivile või kruustangidele.

Pea kohal töid tehes kandke alati kaitsekiivrit ja veenduge, et tööriista all ei 
oleks takistusi ega töötajaid.

Enne kasutamist veenduge, et torud oleksid korralikult ette valmistatud � 
vastavalt vajadusele puhastage, ümardage ja lõigake sirgeks.

Kui tööriist läheb kaldu või ei ole enam toru teljega joondus, vajutage kohe 
tagumist seiskamisnuppu.

Enne tööriista käivitamist liikuge ohutsoonist välja ja jääge ohutule 
kaugusele, kuni tsükkel automaatselt lõpeb.

Ärge kunagi puudutage liikuvat tööriista, eriti tööriista ümbersuunamise või 
kohendamise eesmärgil.

Rikke korral vajutage kohe tagumist seiskamisnuppu, et vältida takerdumise 
ohtu.

Ärge kasutage tööriista seiskamiseks külgmisi tööseiskamisnuppe.

Hoidke käed soonerullikutest eemal. Ärge kandke avaralõikelisi kindaid. 
Sõrmed võivad soonerullikute, toruvaltsi ja toru või toru ja stabilisaatoriratta 
vahel muljuda saada.

Hoidke käed toruotstest eemal. Ärge asetage käsi toru sisemusse. Ärge 
puudutage töötamise ajal soont. Kraadid ja teravad servad võivad teie külge 

jääda ja lõikevigastusi tekitada. Sõrmed võivad soonerullikute või toruvaltsi ja 
toru vahel muljuda saada.

Kaitsepiirded peavad oma kohal olema. Ärge kasutage tööriista, kui 
kaitsepiire on eemaldatud. Kokkupuude soonerullikutega võib põhjustada 
takerdumist ja raskeid kehavigastusi.

Valtsige vähemalt 200 mm (8 tolli) pikkusega torusid. Ettenähtust lühemate 
torude valtsimine võib põhjustada takerdumist ja muljumisvigastusi.

Ärge kandke tööriistaga töötamisel avarat riietust. Sulgege varrukate ja 
jakkide nööbid. Ärge asetage käsi üle tööriista või toru. Rõivad võivad toru 
või tööriista külge kinni jääda ja teid nende vahele tõmmata.

Ärge kasutage seda tööriista jõuülekandega või keermestajaga, millel pole 
jalglülitit. Ärge Þ kseerige jalglülitit asendisse ON (sisse lülitatud), nii et 
masinat pole enam võimalik juhtida. Jalglüliti võimaldab paremat juhtimist, 
sest te saate jala äravõtmisel tööriista mootori välja lülitada. Kui peaksite 
takerduma ja mootor töötab edasi, tõmmatakse teid tööriista sisse. Sellel 
masinal on suur pöördemoment ja see võib põhjustada riiete kerimist käe 
või muude kehaosade ümber jõuga, mis võib kaasa tuua luude purunemise, 
löögi- või muud vigastused.

Veenduge, et tööriist, toru ja statiiv oleksid stabiilsed. Veenduge, et tööriist 
oleks õigesti üles pandud ja kinnitatud. See aitab vältida seadmete ja torude 
ümberminekut. Toestage toru korralikult. See aitab vältida toru ja seadmete 
ümberminekut.

Valmistage toru ette ja käidelge seda nõuetekohaselt. Kraadid ja teravad 
servad võivad teie külge jääda ja lõikevigastusi tekitada.

Tööprotsessi, masina tööd ja jalglülitit peab juhtima üks inimene. Tööriista 
töö ajal tohib tööpiirkonnas viibida ainult operaator. See aitab vähendada 
vigastuste ohtu.

Kui töödeldav detail ulatub tööriistast kaugemale, piirake ligipääsu või 
tõkestage ala nii, et kaugus töödeldavast detailist oleks vähemalt 1 m. 
Ligipääsu piiramine või töödeldava detaili ümber oleva tööpiirkonna 
tõkestamine vähendab takerdumise ohtu.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib kasutad tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista 
hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta tööd. 
See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed soojas, 
vaadake üle töökorraldus.

 Juhtmeta toruvaltsija
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Kasutage toruvaltsi ainult selles juhendis kirjeldatud torusuuruste ja -tüüpide 
valtsimiseks. Muud kasutusviisid või toruvaltsi modiÞ tseerimine muu otstarbe 
jaoks võivad vigastuste ohtu suurendada.

Hoidke põrandad kuivad ja libedatest materjalidest, näiteks õlist vabad. 
Libedad põrandad põhjustavad õnnetusi.

Äärmiselt suure pöördemomendi, kinnijäämise, seiskumise ja lühise korral, 
mis põhjustavad suurt voolutarvet, lõpetab tööriist töö ning punased ja valged 
tuled hakkavad vilkuma. Lähtestamiseks võtke klamber lahti ja kinnitage 
uuesti toru külge.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Ärge lubage seadet kasutada lastel ega väljaõppeta isikutel. 

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kõrvaklappe. Töötamisel 
kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende takerdumist 
liikuvate osade vahele.

Ärge kasutage tööriista väsinuna või haigena ega siis, kui olete uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. 

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige 
oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. 
Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades 
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise 
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti 
põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või see on alla 
neelatud, võib see tekitada sisemisi põletusi ja vähem kui 2 tunni 

pärast surma põhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja hoidke 
seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, võtke 
viivitamatult ühendust arstiga.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku 
ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad 
või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja 
pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Toruvalts on mõeldud standardsete soonte tegemiseks mustast terasest ja 
roostevabast terasest torudele.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette 
nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte täielikult 
välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu peaks operaator 
järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning 
toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning tugevaid 
jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY�

Et selle tööriista ONE-KEY� funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, 
lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage meid internetis 
aadressil www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Te saate ONE-KEY� 
äpi oma nutitelefonile alla laadida App Store�i või Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi 
sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi taastada. 

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse 
ONE-KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli vilgub
Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud ja kasutaja 
saab seda rakenduse ONE-KEY� kaudu lukust 
lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat soojenemist 
päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  
täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist 
laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Äärmiselt suure pöördemomendi, kinnijäämise, seiskumise ja lühise korral, 
mis põhjustavad suurt voolutarvet, lõpetab tööriist töö ning punased ja valged 
tuled hakkavad vilkuma. Lähtestamiseks võtke klamber lahti ja kinnitage 
uuesti toru külge.

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel uuesti 
alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on 

allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt 
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS

1 Kandekäepide
2 Lüliti masina kinnitamiseks toru külge
3 Märgutuli

EESTI

4 Pealmine käepide
5 Käsitsivabastusnupu kate
6 LED
7 Rullik
8 Tõkis
9 Kulumisplaat

10 Torumaterjali lükkur
11 Torupaksuse nupp
12 Soonesügavuse nupp
13 Toru läbimõõdu valimise nupp
14 Käivitus-/töönupp
15 Seiskamislaba
16 Aku
17 ONE-KEY� näidik
18 ONE-KEY� akuluuk

TÖÖRE�IIMI MÄÄRAMINE

Tööriistal on kolm tööre�iimi: töölaual pöörleva toruga, kinnitusvahendile 
Þ kseeritud toru küljes või paigaldatud toru küljes.

Töölaual pöörleva toruga

HOIATUS! Toru pöörleb kasutamise ajal; enne käivitamist veenduge, et torul 
oleks piisavalt vaba ruumi. Töölaua re�iimis ei tohi valtsida torusid, mis on 
lühemad kui 80 mm või pikemad kui 200 mm.

Kinnitusvahendile Þ kseeritud toru küljes

HOIATUS! Toru pöörleb kasutamise ajal; enne käivitamist veenduge, et torul 
oleks piisavalt vaba ruumi. Seda re�iimi kasutatakse pikemate paigaldamata 
torude valtsimisel.

Paigaldatud toru küljes

HOIATUS! Toru pöörleb kasutamise ajal; enne käivitamist veenduge, et 
torul oleks piisavalt vaba ruumi. Pea kohal valtsimisel veenduge, et tööriist 
oleks kinnitatud ja selle all olev ala oleks vaba, juhuks kui tööriist peaks alla 
kukkuma.

TORU PAIGALDAMINE

Pikemate torude puhul tuleb toru enne kasutamist kinnitada torustatiivi külge. 
Lühema pikkusega torude puhul võib tööriista kasutamise ajaks töölauale 
asetada.

� Veenduge, et toru ots on lõigatud täisnurga all.
� Eemaldage sise- ja välisläbimõõdult kobedus, kasutades lihvimis- või 

freesimisvahendit. 
� Veenduge, et otsad on vabad võõrkehadest ja ladestustest soonelise otsa 

tihenduspinnal. Vajaduse korral puhastage kõik ebatasasused lihvijaga, et 
tagada tasasus.

KASUTAMINE

Vaadake samm-sammulist kirjeldust piltide jaotisest.

Lisanõuanded

Õige soonesügavuse tagamiseks tuleb igale uuele torule teha proovisoon. 
Selleks keerake soonesügavuse nupp esimese soone jaoks 0-asendisse ja 
seejärel suurendage soone sügavust iga järgmise soone jaoks.

HOIATUS! Toru pöörleb kasutamise ajal; enne käivitamist veenduge, et torul 
oleks piisavalt vaba ruumi. Vajutage käivitus-/töönuppu. Käivitus-/töönupp 
vilgub enne valtsimisprotsessi algust viis sekundit.

Tööriist pöörleb vastupäeva, kuni saavutab õige soonesügavuse. Kui õige 
soonesügavus on saavutatud, lõpetab tööriist pöörlemise ja käivitus-/töönupp 
süttib roheliselt.

MÄRKUS. Valtsimise peatamiseks vajutage seiskamislaba või mõnd tõkist.

Toru suurus IPS-mõõtmetega toru standardsed valtsimisspetsiÞ katsioonid
Välisläbimõõdu 

tolerants 

(mm)

Min 
seinapaksus 

(mm)

A Tihendi 
pesa ±0,76 

mm

B Soone 
laius ±0,76 

mm

Soone läbimõõt
Nominaalläbimõõt OD

Tegelik 
(mm)

Tolerants 
(+0,00)

tolli DN mm + -

1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Toru maksimaalne ja minimaalne seinapaksus
Toru suurus Must teras BP Roostevaba teras SS

Nominaalläbimõõt OD min max min max 
tolli DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Veenduge, et toru on ette valmistatud vastavalt liigendi tootja nõuetele. 
Vale torude ettevalmistamine võib soodustada paisumist. 

� Paisumist võib soodustada ka toru kõvadus. Kui muud paisumise 
kontrollimise meetodid ei anna tulemusi, vahetage toorik välja.

PUHASTAMINE

Rulliku puhastamine

Aja jooksul koguneb rulliku kurdudesse torude küljest eralduvaid osakesi. 
Puhta rulliku säilitamiseks harjake kurde sageli roostevabast terasest 
harjaga.

Valtsi puhastamine ja määrimine

Vaadake samm-sammulist kirjeldust piltide jaotisest.

F-tüüpi torude kasutamisel tuleb valtsi puhastada ja määrida vähemalt iga 
kolme kuu järel. E-tüüpi torude kasutamisel tuleb valtsi puhastada ja määrida 
vähemalt iga kuue kuu järel.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake mootor. Võtke 
akupakett muruniidukist välja.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja hästi ventileeritud 
kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. Täiendava ohutusabinõuna hoidke 
akut seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest ainetest nagu 
aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge hoiustage õues.

Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla kukkumise vastu, 
et vältida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

Kontrollige iga päev kõigi seiskamismehhanismide toimimist, sealhulgas 
kahte tööseiskamisnuppu ja tagumist seiskamisnuppu.

Kontrolli joondust, liikuvate osade kinnijäämist, kahjustunud osi ja muid 
seisundeid, mis võivad tööriista toimimist ohustada. Probleemi ilmnemisel 
laske tööriist enne kasutamise jätkamist kvaliÞ tseeritud tehnikul parandada.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

EESTI

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke pikki pükse.

Kandke turvajalanõusid!

Kaitske vihma eest.

Tööriist on ülekuumenenud

Soone valtsimist ei viidud lõpule

Tõkis on alla vajutatud

Seadistus ei ühildu

Hoidke oma käed pöörlevatest osadest eemal.

Käsitsivabastusnupp

Seiskamislaba

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda 
kohustus võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid 
vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale, mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste 
tervist, kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, 
kui neid seal on.

n
0

Pöörete arv tühikäigul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 -18...+50 °C
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 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51
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3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4
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- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6
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 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Band� de frecvend� Bluetooth� (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth�
Dimensiunea maxim� a �evii*:
 O�el
 O�el inoxidabil
Consulta�i tabelul Dimensiune �eav� x Grosime perete în sec�iunea Exploatare
Reglarea adâncimii
Greutate cu baterie (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: 
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� unealt� 
electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza 
�ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A MA�INII DE CANELAT CU ROLE

Pentru a preveni mi�carea �i pentru a sus�ine greutatea ma�inii înainte de 
a începe procesul de canelat, asigura�i-v� c� piesa de prelucrat este bine 
Þ xat�.

Efectua�i caneluri pe �evile nemontate numai atunci când sunt Þ xate într-un 
suport pentru �evi sau o menghin� pe banc de lucru pozi�ionat� pe o 
suprafa�� stabil� a podelei.

Atunci când planul de lucru se aß � deasupra capului, purta�i întotdeauna 
casc� de protec�ie �i asigura�i-v� c� în zona de sub ma�in� nu se aß � 
obstacole �i personal.

Înainte de utilizare, veriÞ ca�i dac� �evile sunt preg�tite corespunz�tor � 
cur��ate, rotunjite �i t�iate drept, dup� cum este necesar.

Dac� ma�ina se înclin� sau se deplaseaz� astfel încât nu mai este aliniat� 
cu axa �evii, ap�sa�i imediat butonul de oprire din spate.

Înainte de a porni ma�ina, ie�i�i din zona de pericol �i r�mâne�i la o distan�� 
de siguran�� pân� când ciclul se Þ nalizeaz� automat.

Nu atinge�i niciodat� ma�ina în timp ce este în mi�care, în special pentru a o 
repozi�iona sau regla.

În caz de defec�iune, ap�sa�i imediat butonul de oprire din spate pentru a 
evita riscul de prindere.

Nu utiliza�i butoanele laterale de oprire a func�ion�rii pentru a opri aparatul.

�ine�i mâinile departe de rolele de canelat. Nu purta�i m�nu�i largi. Degetele 
pot Þ  strivite între rolele de canelat, între rola de canelat �i �eav� sau între 

�eav� �i roata de stabilizare.

�ine�i mâinile departe de capetele �evii. Nu introduce�i mâna în interiorul �evii. 
Nu atinge�i canelura în timpul func�ion�rii. V� pute�i ag��a �i t�ia în bavurile 
�i muchiile ascu�ite. V� pute�i strivi degetele între rolele de canelat sau între 
rola de canelat �i �eav�.

Men�ine�i protec�iile pe pozi�ie. Nu utiliza�i ma�ina cu dispozitivul de protec�ie 
îndep�rtat. Expunerea la rolele de canelat poate duce la ag��are �i v�t�m�ri 
corporale grave.

Doar �eav� cu canelur� de 8" (200 mm) sau mai lung�. Realizarea de 
caneluri mai scurte decât �eava speciÞ cat� poate duce la ag��are �i 
v�t�mare prin strivire.

Nu purta�i haine largi atunci când utiliza�i ma�ina. Mânecile �i jachetele 
trebuie s� Þ e încheiate la nasturi. Nu întinde�i mâna peste ma�in� sau �eav�. 
Îmbr�c�mintea poate Þ  prins� de �eav� sau de ma�in�, ceea ce duce la 
ag��are.

Nu utiliza�i aceast� ma�in� cu ac�ionare electric� sau cu o ma�in� de Þ letat 
care nu are un comutator de picior. Nu bloca�i niciodat� un întrerup�tor 
de picior în pozi�ia ON (Pornit), astfel încât s� nu controleze utilajul. Un 
întrerup�tor de picior ofer� un control mai bun, permi�ându-v� s� opri�i 
motorul ma�inii prin ridicarea piciorului. Dac� se produce o ag��are, iar 
motorul este alimentat, ve�i Þ  tras în ma�in�. Aceast� ma�in� are un cuplu 
ridicat �i poate face ca îmbr�c�mintea s� se înf��oare în jurul bra�ului sau al 
altor p�r�i ale corpului cu suÞ cient� for�� pentru a zdrobi sau a rupe oasele 
sau pentru a provoca lovituri sau alte v�t�m�ri.

Asigura�i-v� c� ma�ina, �eava �i suportul sunt stabile. Asigura�i-v� c� ma�ina 
este pozi�ionat� �i Þ xat� corespunz�tor. Acest lucru va ajuta la prevenirea 
r�sturn�rii echipamentului �i a �evii. Sus�ine�i �eava în mod corespunz�tor. 
Acest lucru va ajuta la prevenirea r�sturn�rii �evii �i a echipamentului.

Preg�ti�i �i manipula�i �eava în mod corespunz�tor. V� pute�i ag��a �i t�ia în 
bavuri �i în muchiile ascu�ite.

O singur� persoan� trebuie s� controleze procesul de lucru, func�ionarea 
ma�inii �i întrerup�torul de picior. Atunci când ma�ina func�ioneaz�, doar 

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în EN 62841 
�i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii 
diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe 
întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu 
realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a 
accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma�in� de canelat cu role f�r� cablu
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operatorul se poate aß a în zona de lucru. Acest lucru ajut� la reducerea 
riscului de v�t�mare.

Restric�iona�i sau bloca�i accesul în zon� atunci când piesa de prelucrat 
dep��e�te lungimea ma�inii, pentru a asigura un spa�iu de cel pu�in 1 m fa�� 
de piesa de prelucrat. Restric�ionarea sau blocarea accesului în zona de 
lucru din jurul piesei de prelucrat va reduce riscul de ag��are.

Utiliza�i ma�ina de canelat cu role numai pentru a canela �evi de dimensiunile 
�i tipurile recomandate, în conformitate cu aceste instruc�iuni. Utilizarea 
ma�inii în alte scopuri sau modiÞ carea ma�inii de canelat pentru a Þ  utilizat� 
în alte moduri pot duce la cre�terea riscului de v�t�mare.

Men�ine�i podelele uscate �i f�r� materiale alunecoase, cum ar Þ  uleiul. 
Podelele alunecoase pot provoca accidente.

În situa�ii de cuplu extrem de ridicat, legare, calare �i scurtcircuit care 
provoac� un consum ridicat de curent, unealta se va opri din func�ionare 
�i indicatoarele luminoase se vor aprinde intermitent în ro�u �i alb. Se 
reseteaz�, desprinde �i prinde din nou pe �eav�.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 

Nu permitedi copiilor sau persoanele f�r� experiend� s� utilizeze acest 
produs. 

Purtadi protecdie complet� a ochilor `i urechilor în timpul oper�rii produsului. 
Dac� în zona de lucru exist� riscul c�derii de obiecte, trebuie purtat� 
protecdie a capului.

Prindedi p�rul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de p�rdile 
în mi`care. 

Nu utilizadi unealta când suntedi obosit, bolnav sau sub inß uenda alcoolului, a 
drogurilor sau a medicamentelor

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere `i nu îi 
ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi 
pentru protecdia mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee 
compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii de la alte 
sisteme.

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i depozita�i-le 
doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi 
imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de 
cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip nasture cu ioni 
de litiu. O baterie nou� sau consumat� poate cauza arsuri interne 
severe `i poate conduce la deces în mai pudin de dou� ore, în cazul 

în care este ingerat� sau p�trunde în organism. Întotdeauna asiguradi 
capacul bateriei. Dac� nu se închide în sigurand�, întrerupedi utilizarea 
dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna copiilor. În cazul 
în care avedi suspiciunea c� bateria a fost înghidit� sau a p�truns în corp, 
consultadi imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor 
sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, 
acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu 
p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau cu 
conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e chimice �i în�lbitori 
sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ma�ina de canelat cu role este proiectat� pentru a forma caneluri standard 
pe �evi negre �i �evi din o�el inoxidabil.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot Þ  
complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de aceea 
utilizatorul trebuie s� din� cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul de 

lucru `i de expunere.
� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.

Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.
� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.

Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi rezistendi, m�nu`i 
`i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY� a acestui 
instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse sau vizitadi-ne pe internet 
la  www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplicadia ONE-KEY� App 
putedi s� o desc�rcadi pe smartphone-ul dvs. prin  App Store sau Google 
Play. 

Dac� produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, comunicarea 
Bluetooth se întrerupe. În acest caz trebuie s� refacedi conexiunea manual. 

Indicator ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ �i gata de conÞ gurare cu 
aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru 
intermitent Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-KEY�.

Ro�u intermitent
Unealta este în modul blocare de siguran�� �i poate 
Þ  deblocat� de c�tre utilizator prin aplica�ia ONE-
KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp trebuie reînc�rcadi 
înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. Evitadi 
expunerea prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate 
complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În situa�ii de cuplu extrem de ridicat, legare, calare �i scurtcircuit care 
provoac� un consum ridicat de curent, unealta se va opri din func�ionare 
�i indicatoarele luminoase se vor aprinde intermitent în ro�u �i alb. Se 
reseteaz�, desprinde �i prinde din nou pe �eav�.

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum excesiv 
de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie extrem de înalte, 
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp 
de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se 
deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. În cazul 
unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În acest caz toate 
l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. 
Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru 
transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea 
prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui 
tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
Þ rmelor de expedidie `i transport este supus reglement�rilor transportului 
de m�rfuri periculoase. Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie 
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s� Þ e efectuate numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul 
proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate `i 
izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� pozidie 
în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd 
lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport cu 
care colaboradi.

DESCRIERE FUNC�IONAL�
1 Mâner de transport
2 Comutator pentru Þ xarea ma�inii pe �eav�
3 Indicator luminos
4 Mâner superior
5 Capac buton de eliberare manual�
6 LED
7 Rol�
8 Limitator de curs�
9 Plac� de uzur�

10 Glisor material �eav�
11 Buton pentru grosimea �evii
12 Buton pentru adâncimea canelurii
13 Buton de selectare a diametrului �evii
14 Buton de pornire/operare
15 Clapet� de oprire
16 Baterie
17 Indicator ONE-KEY�
18 U�� baterie ONE-KEY�

STABILIREA MODULUI DE FUNC�IONARE

Ma�ina poate func�iona în trei moduri de func�ionare: pe un banc cu �eav� 
rotativ�, ata�at� la o �eav� bine Þ xat� sau ata�at� la o �eav� montat�.

Banc de lucru cu �eav� rotativ�
AVERTISMENT! �eava se va roti în timpul utiliz�rii; asigura�i-v� c� ave�i 
suÞ cient spa�iu liber înainte de a începe. În modul banc de lucru, nu executa�i 
caneluri la �evile cu o lungime mai mic� de 3" (76 mm) sau mai mare de 8" 
(203 mm).

Ata�at� la o �eav� bine Þ xat�
AVERTISMENT! Ma�ina se va roti în timpul utiliz�rii; asigura�i-v� c� ave�i 
suÞ cient spa�iu liber înainte de a începe. Acest mod trebuie utilizat la 
executarea de caneluri pe �evile cu lungimi mai mari �i care nu sunt montate.

Ata�at� la o �eav� montat�
AVERTISMENT! Ma�ina se va roti în timpul utiliz�rii; asigura�i-v� c� ave�i 
suÞ cient spa�iu liber înainte de a începe. Atunci când executa�i caneluri la 
o în�l�ime situat� deasupra capului, asigura�i-v� c� aparatul este Þ xat �i c� 
zona de dedesubt este liber�, în cazul în care cade.

PREG�TIREA �EVII

Pentru �evile cu lungime mai mare, înainte de utilizare �eava trebuie Þ xat� 
pe un suport de �eav�. Pentru �evile cu lungime mai mic�, ma�ina poate Þ  
a�ezat� pe un banc de lucru pentru utilizare.

� Asigura�i-v� c� cap�tul �evii a fost t�iat în unghi drept.
� Îndep�rta�i bavurile de pe diametrul interior �i exterior folosind un polizor 

sau o unealt� de alezat. 
� Asigura�i-v� c� capetele sunt lipsite de corpuri str�ine �i de depuneri pe 

suprafa�a de etan�are a cap�tului canelat. Dac� este necesar, cur��a�i 
orice denivelare cu un polizor pentru a asigura uniformitatea.

FUNC�IONARE

Consulta�i descrierea pas cu pas din sec�iunea de imagini.

Recomand�ri suplimentare:

Pentru a asigura o adâncime adecvat� a canelurii, trebuie executat� o 
canelur� de testare pe Þ ecare �eav� nou�. Pentru a face acest lucru, pentru 
prima canelur� roti�i butonul pentru adâncimea canelurii la 0, apoi cre�te�i 
adâncimea canelurii pentru Þ ecare canelur� succesiv�.

AVERTISMENT! Ma�ina se va roti în timpul utiliz�rii; asigura�i-v� c� ave�i 
suÞ cient spa�iu liber înainte de a începe. Ap�sa�i butonul de pornire/operare. 
Pentru a începe procesul de executare de caneluri, butonul de pornire/
operare se va aprinde intermitent timp de cinci secunde.

Ma�ina se va roti în sens invers acelor de ceasornic pân� când ajunge 
la adâncimea corect� a canelurii. Dup� ce s-a atins adâncimea corect� a 
canelurii, ma�ina se va opri din rota�ie, iar butonul de pornire/operare se va 
aprinde �i va avea culoarea verde.

NOT�: Pentru a opri procesul de executare de caneluri, ap�sa�i clapeta de 
oprire sau unul dintre limitatoarele de curs�.

Dimensiune �eav� SpeciÞ ca�ii standard ale canelurilor pentru �evi de dimensiuni IPS
Toleran�� DE 

(mm)

Grosimea 
minim� a 
peretelui 

(mm)

A Loc 
garnitur� ± 

0,76 mm

B L��imea 
canelurii ± 
0,76 mm

Diametru canelur�
Diametru nominal DE Efectiv 

(mm)
Toleran�� 

(+0,00)�oli DN mm + -

1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Grosimea maxim� �i minim� a peretelui �evii
Dimensiune �eav� �eav� neagr� BP O�el inoxidabil SS

Diametru nominal DE min max min max
�oli DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Asigura�i-v� c� �eava a fost preg�tit� în conformitate cu cerin�ele 
produc�torului îmbin�rii. Preg�tirea incorect� a conductei poate contribui 
la dilatare. 

� Duritatea conductei poate contribui, de asemenea, la dilatare. Dac� alte 
metode de veriÞ care a expansiunii nu au succes, înlocui�i piesa.

CUR��ARE

Cur��area rolei

În timp, reziduurile de �evi se vor acumula pe stria�iile rolei. Pentru a men�ine 
o rol� curat�, peria�i-o stria�iile frecvent cu o perie din o�el inoxidabil.

Cur��area �i lubriÞ erea ma�inii de canelat

Consulta�i descrierea pas cu pas din sec�iunea de imagini.

Ma�ina de canelat trebuie cur��at� �i lubriÞ at� cel pu�in o dat� la trei luni 
atunci când se utilizeaz� �evi de tip F. Ma�ina de canelat trebuie cur��at� �i 
lubriÞ at� cel pu�in o dat� la �ase luni atunci când se utilizeaz� �evi de tip E.

TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

Opridi aparatul `i l�sadi-l s� se r�ceasca înainte de a-l transporta sau 
depozita. Scoatedi acumulatorul din produs.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l într-un loc 
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r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru o sigurand� 
suplimentar�, p�stradi bateria separat de produs. Nu-l depozitadi în apropiere 
de agendi corozivi cum ar Þ  produ`i chimici de gr�din�rit sau s�ruri antigel. 
Nu depozitadi în aer liber.

Pentru transportare, Þ xadi aparatul împotriva mi`c�rii sau c�derii pentru a 
preveni v�t�marea persoanelor sau a deteriora aparatul.

INTREcINERE

VeriÞ ca�i zilnic func�ionarea tuturor mecanismelor de oprire, inclusiv cele 
dou� butoane de oprire a func�ion�rii �i butonul de oprire din spate.

Asigura�i-v� c� nu exist� probleme de aliniere, c� nu exist� piese în mi�care, 
c� nu exist� componente deteriorate sau orice alte condi�ii care ar putea 
afecta func�ionalitatea ma�inii. Dac� se constat� probleme, apela�i la un 
tehnician caliÞ cat pentru a repara ma�ina înainte de a o utiliza în continuare.

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele din 
componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m contactadi 
unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / 
garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru cliendi 
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea 
tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare înainte 
de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purta�i pantaloni lungi.

Purta�i înc�l��minte de siguran��!

A nu se expune la ploaie.

Ma�ina este supraînc�lzit�

Canelura nu a fost Þ nalizat�

Limitatorul de curs� este ap�sat

Set�rile cadranului sunt incompatibile

Feridi-v� mâinile de piesele în rotadie.

Buton de eliberare manual�

Clapet� de oprire

Nu înghididi bateria tip nasture!

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice nu se elimin� ca de�euri municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i materialele 
de iluminat trebuie îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� 
de la autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i 
în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  
obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii de 
materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, care pot 
avea un impact negativ asupra mediului �i s�n�t��ii umane, 
în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date 
cu caracter personal, acestea trebuie �terse înainte de 
eliminarea echipamentelor ca de�euri.

n
0

Tura�ie nominal� f�r� sarcin�

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
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- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51
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2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6
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138 139

 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Bluetooth� frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth� verzija
Maks. kapacitet za cev*:
 
elik
 Nerđaju�i �elik
pogledajte tabelu Veli�ina cevi x Debljina zida u odeljku Rad
Pode�avanje dubine
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: 
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, 
ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Nepridr�avanje dole 
navedenih uputstava mo�e da dovede do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih 
povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT ZA �LEBLJENJE CEVI

Uverite se da je radni komad �vrsto pri�vr��en da bi se spre�ilo pomeranje i 
nosila te�ina alata pre nego �to zapo�nete proces �lebljenja.

�lebite neugrađene cevi samo kada su pri�vr��ene u postolju za cevi ili na 
stegi na klupi postavljenoj na stabilnu povr�inu poda.

Uvek nosite �lemove kada radite iznad glave i uverite se da je prostor ispod 
alata bez prepreka i ljudi.

Proverite da li su cevi pravilno pripremljene pre upotrebe � o�i��ene, 
zaobljene i ise�ene pod pravim uglom, po potrebi.

Ako se alat nagne ili pomeri izvan poravnanja sa osovinom cevi, odmah 
pritisnite zadnje dugme za zaustavljanje.

Pre pokretanja alata, izađite iz zone opasnosti i ostanite na bezbednoj 
udaljenosti dok se ciklus ne zavr�i automatski.

Nikada ne dodirujte alat dok je u pokretu; naro�ito ga nemojte usmeravati na 
drugu stranu  ni pode�avati.

U slu�aju kvara, odmah pritisnite zadnje dugme za zaustavljanje da biste 
izbegli rizik od zapetljavanja.

Nemojte zaustavljati alat pomo�u dugmadi za zaustavljanje sa radne strane 
alata.

Dr�ite ruke podalje od valjaka za �lebljenje. Nemojte nositi labave rukavice. 
Prsti mogu biti zgnje�eni između dva valjka za �lebljenje, između valjka za 
�lebljenje i cevi ili između cevi i to�ki�a za stabilizaciju.

Dr�ite ruke podalje od krajeva cevi. Nemojte posezati u unutra�njost cevi. Ne 

dodirujte �leb tokom rada. Opiljci i o�tre ivice mogu da vas zaka�e i iseku. 
Prsti mogu biti zgnje�eni između dva valjka za �lebljenje ili između valjka za 
�lebljenje i cevi.

Dr�ite �titnike na mestu. Ne koristite alat dok je �titnik uklonjen. Izlaganje 
valjcima za �lebljenje mo�e imati za posledicu zapetljavanje i te�ke povrede.

�lebite samo devi du�ine bar 200 mm. �lebljenje cevi kra�e od navedene 
mo�e imati za posledicu povrede usled zapetljavanja i gnje�enja.

Nemojte nositi labavu ode�u prilikom rukovanja alatom. Dr�ite rukave i jakne 
zakop�ane. Nemojte posezati preko alata ili cevi. Ode�a se mo�e zaka�iti za 
cev ili alat, �to dovodi do zapetljavanja.

Nemojte koristiti ovaj alat sa elektri�nim pogonom ili ma�inom za narezivanje 
navoja koja nema no�ni prekida�. Nikada ne blokirajte no�ni prekida� u 
polo�aju ON (Uklju�eno) tako da ne kontroli�e ma�inu. No�ni prekida� 
omogu�ava bolju kontrolu tako �to vam omogu�ava da isklju�ite motor alata 
skidanjem stopala sa njega. Ako dođe do zapetljavanja i motor nastavi da se 
napaja strujom, alat �e vas uvu�i. Ova ma�ina ima visok obrtni momenat i 
mo�e izazvati obmotavanje ode�e oko ruke ili drugih delova tela dovoljnom 
silom da zgnje�i ili slomi kosti ili izazove udarce ili druge povrede.

Uverite se da su alat, cev i postolje stabilni. Uverite se da je alat pravilno 
postavljen i pri�vr��en. To �e pomo�i da se spre�i prevrtanje opreme i cevi. 
Pravilno poduprite cev. To �e pomo�i da se spre�i prevrtanje cevi i opreme.

Pravilno pripremite cev i pravilno rukujte njome. Opiljci i o�tre ivice mogu da 
vas zaka�e i iseku.

Jedna osoba mora da kontroli�e radni proces, rad ma�ine i no�ni prekida�. 
Samo rukovalac treba da bude u radnom prostoru dok alat radi. To doprinosi 
da se smanji rizik od povreda.

Ograni�ite pristup ili zabarikadirajte podru�je kad radni komad se�e van 
gabarita alata da bi se obezbedio razmak od najmanje 3' od radnog komada. 
Ograni�avanje pristupa ili barikadiranje radnog podru�ja oko radnog komada 
�e smanjiti rizik od zapetljavanja.

Koristite alat za �lebljenje cevi samo za �lebljenje cevi preporu�enih veli�ina 

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se 
koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu optere�enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim 
alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog 
radnog perioda.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. 
Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje toplote 
ruku, organizacija radnih procesa.

 Akumulatorski alat za �lebljenje cevi
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i tipova u skladu sa ovim uputstvima. Druge upotrebe ili modiÞ kovanje �leba 
za druge primene mogu da pove�aju rizik od povreda.

Odr�avajte podove suvim i bez klizavih materija, poput ulja. Klizavi podovi 
stvaraju uslove za nesre�e.

U situacijama izuzetno visokog obrtnog momenta, zaglavljivanja, zastoja i 
kratkog spoja koje izazovu veliku potro�nju struje, alat �e prestati da radi i 
svetla �e treptati crveno i belo. Da biste ga resetovali, otpustite alat sa cevi, 
pa ga ponovo pri�vrstite za cev.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

Nemojte dozvoljavati deci ili neobu�enim osobama da koriste proizvod.

Pri kori��enju ovog uređaja uvek nosite potpunu za�titu za o�i i sluh. Pri 
radovima u podru�jima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate 
nositi za�titu za glavu

Dugu kosu zave�ite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste spre�ili da 
bude uhva�ena pokretnim delovima. 

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola, 
droge ili lekova.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni otpad. Kompanija 
Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog 
prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost 
od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije Milwaukee iz iste 
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim prostorijama. 
Za�titite od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod ekstremnim 
optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa 
te�no��u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta 
sa o�ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite 
lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku dugmastu bateriju. 
Nova ili kori��ena baterija mo�e izazvati ozbiljne unutra�nje 
opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se proguta ili uđu u telo. 

Uvek pri�vrstite poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i dr�ite dalje od 
dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, odmah potra�ite 
medicinsku pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili o�te�enja 
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu 
bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. 
Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene hemikalije 
i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Alat za �lebljenje cevi je projektovan da formira standardne �lebove na crnim 
cevima i cevima od nerđaju�eg �elika.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu 
namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti 
isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slede�i rizici, tako da korisnik 
treba da bude svestan slede�eg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, rukavice i �vrstu 
obu�u.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

ONE-KEY�

Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY� ovog alata, pro�itajte prilo�eni 
vodi� za brzi po�etak ili nas posetite na veb adresi www.www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. Mo�ete preuzeti ONE-KEY� aplikaciju na svoj pametni 
telefon preko aplikacije App Store ili Google Play. 

Ako dođe do elektrostati�kog pra�njenja, Bluetooth veza �e da bude 
prekinuta. U ovom slu�aju, ponovo se pove�ite ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se podesi preko 
ONE-KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY�.

Treperi crveno
Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih razloga i 
korisnik mo�e da je otklju�a preko ONE-KEY� 
aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno 
izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon 
upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da se izvade iz 
punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije

U situacijama izuzetno visokog obrtnog momenta, zaglavljivanja, zastoja i 
kratkog spoja koje izazovu veliku potro�nju struje, alat �e prestati da radi i 
svetla �e treptati crveno i belo. Da biste ga resetovali, otpustite alat sa cevi, 
pa ga ponovo pri�vrstite za cev.

Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. 
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog 
spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektri�ni 
alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga ponovo 
uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U tom slu�aju, 
sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok se baterija ne ohladi. Mo�ete 
da nastavite sa radom nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih 
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih 

kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za 
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene 
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili kratke spojeve.
� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

FUNKCIONALNI OPIS

1 Ru�ka za no�enje
2 Prekida� za stezanje ma�ine na cev
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3 Indikatorska lampica
4 Gornja dr�ka
5 Poklopac dugmeta za ru�no otpu�tanje
6 LED
7 Valjak
8 Odbojnik
9 Habaju�a plo�a

10 Kliza� za materijal cevi
11 Regulator debljine cevi
12 Regulator dubine �leba
13 Regulator za izbor pre�nika cevi
14 Dugme za pokretanje/rad
15 Poluga za zaustavljanje
16 Akumulator
17 Indikator ONE-KEY�
18 Vratanca baterije ONE-KEY�

ODREĐIVANJE RADNOG RE�IMA

Alat mo�e da radi u tri re�ima rada: na radnoj povr�ini dok cev rotira, 
pri�vr��en za �vrsto stegnutu cev ili pri�vr��en za ugrađenu cev.

Radna povr�ina sa rotiraju�om cevi

UPOZORENJE! Cev �e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu 
udaljenost pre nego �to po�nete. U re�imu rada na radnoj povr�ini nemojte 
�lebiti nijednu cev kra�u od 7,6 cm (3 in�a) ni du�u od 20 cm (8 in�a).

Pri�vr��en za �vrsto stegnutu cev

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu 
udaljenost pre nego �to po�nete. Ovaj re�im treba koristiti prilikom �lebljenja 
du�ih neugrađenih cevi.

Pri�vr��en za ugrađenu cev

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu 
udaljenost pre nego �to po�nete. Prilikom �lebljenja iznad glave, uverite se 
da je alat pri�vr��en i da je prostor ispod prazan u slu�aju da padne.

PODE�AVANJE CEVI

Ako je cev ve�e du�ine, treba je pri�vrstiti na postolje cevi pre rada. Ako je 
cev kra�e du�ine, alat se mo�e postaviti na radnu povr�inu.

� Uverite se da je kraj cevi ise�en pod pravim uglom.
� Uklonite sve neravnine na unutra�njem i spolja�njem pre�niku pomo� u 

brusilice ili razvrta�a.
� Uverite se da su krajevi bez stranih materija i naslaga na zaptivnoj povr�ini 

�lebljenog kraja. Ako je potrebno, o�istite sve neravnine brusilicom da 
biste osigurali jednolikost.

RAD

Pogledajte postupni opis u odeljku sa slikama.

Dodatni saveti:

Na svakoj novoj cevi treba napraviti probni �leb da bi se osigurala 
odgovaraju�a dubina �leba. Da biste to uradili, okrenite regulator dubine 
�leba na 0 za prvi �leb, pa pove�avajte dubinu �leba za svaki slede�i �leb.

UPOZORENJE! Alat �e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu 
udaljenost pre nego �to po�nete. Pritisnite dugme za pokretanje/rad. Dugme 
za pokretanje/rad �e treptati pet sekundi pre nego �to zapo�ne proces 
�lebljenja.

Alat �e se rotirati u smeru suprotnom od kazaljke dok ne dostigne 
odgovaraju�u dubinu �leba. Kada se dostigne odgovaraju�a dubina �leba, 
alat �e prestati da se okre�e i dugme za pokretanje/rad �e zasvetleti zeleno.

NAPOMENA: Da biste zaustavili proces �lebljenja, pritisnite polugu za 
zaustavljanje ili jedan od odbojnika.

Veli�ina cevi SpeciÞ kacije standardnog valjka za �lebljenje za cev IPS dimenzija

Tolerancija SP 

(mm) Min. debljina 
zida (mm)

A Le�i�te 
zaptivke ± 
0,76 mm

B �irina 
�leba ± 0,76 

mm

Pre�nik �leba
Nominalni 

pre�nik
SP

Stvarni 
(mm)

Tolerancija 
(+0,00)

in�i DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Maksimalna i minimalna debljina zida cevi
Veli�ina cevi Crna cev BP Nerđaju�i �elik SS

Nominalni pre�nik SP min. maks. min. maks. 
in�i DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Uverite se da je cev pripremljena prema zahtevima proizvođa�a spoja. 
Nepravilna priprema cevi mo�e doprineti �irenju.

� Tvrdo� a cevi takođe mo�e doprineti �irenju. Ako druge metode kontrole 
�irenja ne uspeju, zamenite radni predmet.


I��ENJE


i��enje valjka

Vremenom, ostaci od cevi �e se nakupiti na nareckanom delu valjka. Da 
bi valjak uvek bio �ist, �esto �etkajte nareckani deo �etkom od nerđaju�eg 
�elika.


i��enje i podmazivanje alata za �lebljenje

Pogledajte postupni opis u odeljku sa slikama.

Alat za �lebljenje treba �istiti i podmazivati bar jednom u tri meseca kada se 
koriste cevi tipa F. Alat za �lebljenje treba �istiti i podmazivati bar jednom u 
�est meseci kada se koriste cevi tipa E.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite ma�inu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, pre 
skladi�tenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. 
uvajte uređaj na suvom i dobro 
provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod dr�ite dalje od 
korozivnih sredstava kao �to su ba�tenske hemikalije i soli za odmrzavanje. 
Nemojte �uvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako biste spre�ili 
povrede osoba i o�te�enja ma�ine.

ODR�AVANJE

Svakodnevno proveravajte funkciju svih mehanizama za zaustavljanje, 
uklju�uju�i dva radna dugmeta za zaustavljanje i zadnje dugme za 
zaustavljanje.

Proveravajte da li postoje neporavnanje, zaribalost pokretnih delova, 
o�te�ene komponente ili druga stanja koja bi mogla da ugroze funkcionalnost 
alata. Ako nađete ikakve probleme, predajte alat na popravku od strane 
kvaliÞ kovanog tehni�ara pre dalje upotrebe.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. 
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 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

SRPSKI

Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za 
zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg 
centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, navode� i tip 
ma�ine i �estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite za�titne rukavice!

Nosite duge pantalone

Nosite bezbednosnu obu�u!

Za�titite od ki�e.

Alat je pregrejan

�leb nije zavr�en

Odbojnik je pritisnut

Pode�avanja biranja su nekompatibilna

Dr�ite ruke dalje od rotiraju�ih delova.

Dugme za ru�no otpu�tanje

Poluga za zaustavljanje

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne 
smeju odlagati sa ku�nim otpadom. Stare baterije, stari 
elektri�ni i elektronski uređaji moraju da se posebno 
sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre 
odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da 
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare 
elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to �ete 
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare 
elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i 
elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu da 
se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran 
na�in, mogu imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da 
postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.

SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Brezi i frekuencave Bluetooth� (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth�
Kapaciteti maksimal i tubit *:
 Çelik
 Inoks
ju lutemi të shikoni tabelën Madhësia e tubit x Trashësia e murit në seksionin e Operimit
Rregullimi i thellësisë
Pesha me bateri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: 
Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, 
ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. Mosndjekja e 
udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/
ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë 
në të ardhmen.

PARALAJMËRIMET E SIGURISË PËR ROLL GROVER

Sigurohuni që detali të jetë i lidhur në mënyrë të sigurt për të parandaluar 
lëvizjen dhe për të mbështetur peshën e veglës para se të Þ lloni procesin e 
shpimit.

Shpojini tubat e çinstaluar nga brazdat, kur ato janë të vendosura në një 
mbajtëse tubi ose në një shtresë banke të pozicionuar në një sipërfaqe të 
qëndrueshme dyshemeje.

Gjithmonë vishni kokore sigurie kur punoni sipër dhe sigurohuni që zona 
poshtë veglës të mbetet e pastër nga pengesat dhe personeli.

VeriÞ koni që tubat të jenë përgatitur siç duhet para përdorimit - të pastrohen, 
të rrumbullakosura dhe të prera në formë katrore sipas nevojës.

Nëse vegla anon ose lëviz jashtë drejtimit me boshtin e tubit, shtypni 
menjëherë butonin e ndalimit të pasmë.

Para se të ndizni mjetin, lëvizni nga zona e rrezikut dhe qëndroni në një 
distancë të sigurt derisa cikli të përfundojë automatikisht.

Asnjëherë mos e prekni veglën ndërsa është në lëvizje, veçanërisht jo për ta 
ridrejtuar apo rregulluar.

Në rast avarie, shtypni menjëherë butonin e ndalimit të pasmë për të 
shmangur rrezikun e ngatërrimit.

Mos përdorni butonat e ndalimit anësor të funksionimit për ta ndalur veglën.

Mbani duart larg nga rulet e shpimit. Mos mbani doreza të lirshme. Gishtat 

mund të shtypen midis ruleve të brazdës, rulit të brazdës dhe tubit, ose midis 
tubit dhe rrotës së stabilizatorit.

Mbajini duart larg nga skajet e tubit. Mos e arrini tubin e brendshëm. Mos e 
prekni brazdën gjatë përdorimit. Frezat dhe skajet e mprehta mund të kapen 
dhe të priten. Gishtat mund të shtypen midis ruleve të brazdës ose midis rulit 
të brazdës dhe tubit.

Mbaji mbrojtëset në vend. Mos e përdorni veglën me mbrojtësen e hequr. 
Ekspozimi ndaj ruleve të brazdës mund të rezultojë në ngatërrim dhe 
lëndime të rënda.

Vetëm tubi i brazdës 8" (200 mm) ose më i gjatë. Shpimi më shkurtër se tubi 
i speciÞ kuar mund të rezultojë në ngatërrim dhe lëndime dërrmuese.

Mos mbani rroba të lirshme kur përdorni veglën. Mbajini mëngët dhe 
xhaketat të mbërthyera. Mos e arrini përtej veglës ose tubit. Veshjet mund të 
kapen nga tubi ose vegla duke shkaktuar ngatërrim.

Mos e përdorni këtë vegël me motor elektrik apo makineri Þ letimi pa pedal. 
Asnjëherë mos e bllokoni pedalin në pozicionin NDEZUR, që të mos e 
kontrollojë makinerinë. Pedali siguron kontroll më të mirë duke ju lejuar të 
Þ kni motorin e veglës me heqjen e këmbës. Nëse ndodh ngatërrim dhe fuqia 
ruhet në motor, ju do të tërhiqeni në vegël. Kjo makineri ka forcë të lartë 
rrotullimi dhe mund të bëjë që veshjet të lidhen rreth krahut ose pjesëve të 
tjera të trupit me forcë të mjaftueshme për të shtypur ose thyer kockat ose 
për të shkaktuar goditje ose lëndime të tjera.

Sigurohuni që vegla, tubi dhe mbështetësja të jenë të qëndrueshme. 
Sigurohuni që vegla të jetë e konÞ guruar dhe e siguruar siç duhet. Kjo do të 
ndihmojë në parandalimin e përmbysjes së pajisjeve dhe tubit. Mbështesni 
siç duhet tubin. Kjo do të ndihmojë në parandalimin e përmbysjes së tubit 
dhe të pajisjeve.

Përgatiteni dhe manovrojeni siç duhet tubin. Frezat dhe skajet e mprehta 
mund të kapen dhe të priten.

Një person duhet të kontrollojë procesin e punës, funksionimin e makinerisë 

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në përputhje me EN 
62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për 
aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë 
ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk është 
bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, 
mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Roll Groover me bateri
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dhe pedalin. Vetëm operatori duhet të jetë në zonën e punës kur vegla është 
në punë. Kjo ndihmon në zvogëlimin e rrezikut të lëndimit.

KuÞ zoni hyrjen ose barrikadoni zonën kur detali shtrihet përtej veglës për 
të siguruar një hapësirë minimale prej 3' nga detali. KuÞ zimi i hyrjes ose 
barrikadimi i zonës së punës rreth pjesës së punës do të zvogëlojë rrezikun 
e ngatërrimit.

Përdorni vetëm shpuesin me rule për shpimin e tubit në madhësitë dhe llojet 
e rekomanduara sipas këtyre udhëzimeve. Përdorime të tjera ose modiÞ kimi 
i shpuesit me rule për zbatime të tjera mund të rrisin rrezikun e lëndimit.

Mbajini dyshemetë të thata dhe pa materiale të rrëshqitshme si vaji. 
Dyshemetë e rrëshqitshme krijojnë kushte për aksidente.

Në rastet e një çifti rrotullues jashtëzakonisht të lartë, të bllokimit, të ndalimit 
ose të qarkut të shkurtër që shkaktojnë një konsum të lartë të rrymës, mjeti 
do të ndalojë së funksionuari dhe dritat do të pulsojnë me të kuqe dhe të 
bardhë. Për të rivendosur, lëshojeni dhe ripozicionojeni kapësen në tub.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Mos lejoni që fëmijët ose personat e patrajnuar të përdorin produktin.

Përdorni mbrojtje të plotë për sytë dhe dëgjimin kur përdorni këtë pajisje. 
Mbrojtja e kokës duhet të përdoret kur punoni në zona ku ekziston rreziku i 
rënies së sendeve

Lidhni ß okët e gjatë në mënyrë që të jenë mbi lartësinë e shpatullave për të 
parandaluar që të kapen në pjesët e lëvizshme. 

Mos e përdorni produktin kur jeni të lodhur, të sëmurë ose nën ndikimin e 
alkoolit, drogës ose ilaçeve.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose mbeturina 
shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të baterive miqësore me 
mjedisin; ju lutem pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike 
(rreziku i qarkut të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee nga e 
njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetëm 
në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën ngarkesa 
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me lëngun 
e baterisë, lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, 
shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni 
menjëherë me mjekun.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me qelizë litiumi. 
Një bateri e re ose e përdorur mund të shkaktojë djegie të rënda të 
brendshme dhe vdekje në më pak se 2 orë nëse gëlltitet ose 

vendoset në trup. Siguroheni gjithmonë kapakun e baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni larg 
fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në trupin tuaj, kërkoni 
menjëherë kujdes mjekësor.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose 
dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni 
mjetin, baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë 
lëng të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla 
si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë 
zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Shpuesi i brazdave është projektuar për të formuar brazdat standarde 
rrethore në tubat e zinj dhe tubat e inoksit.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura nuk mund 
të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund të ndodhin rreziqet e 
mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës dhe 

ekspozimit.
� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.

Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.
� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, doreza dhe këpucë 
të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY�

Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY� të këtij mjeti, 
shihni Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të përfshirë ose na vizitoni në ueb 
www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Mund ta shkarkoni aplikacionin 
ONE-KEY� në smartphon-in tuaj nëpërmjet App Store ose Google Play. 

Nëse ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do të ndërpritet. Në këtë 
rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY�

Blu e fortë Lidhja me valë është aktive dhe mund të vendoset 
nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY�.

E kuqe pulsuese
është kyçur për arsye sigurie dhe mund të 
zhbllokohet nga operatori nëpërmjet aplikacionit 
ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara 
përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni 
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas 
përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të 
hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Në rastet e një çifti rrotullues jashtëzakonisht të lartë, të bllokimit, të ndalimit 
ose të qarkut të shkurtër që shkaktojnë një konsum të lartë të rrymës, mjeti 
do të ndalojë së funksionuari dhe dritat do të pulsojnë me të kuqe dhe të 
bardhë. Për të rivendosur, lëshojeni dhe ripozicionojeni kapësen në tub.

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë 
të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lartë, ndalim i 
papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i 
ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha 
llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të 
vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të 
rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret 
lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 

të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm 
nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet në 
mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:
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� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 
parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

PËRSHKRIMI I FUNKSIONIMIT

1 Doreza e mbajtjes
2 Çelësi për mbërthimin e makinerisë në tub
3 Drita treguese
4 Doreza e sipërme
5 Kapaku i butonit të lëshimit manual
6 Llamba
7 Ruli
8 Ndalesë për përplasje
9 Pllaka e konsumimit

10 Niveluesi i materialit të tubit
11 Çelësi i trashësisë së tubit
12 Çelësi i thellësisë së brazdës
13 Çelësi i zgjedhjes së diametrit të tubit
14 Butoni i nisjes/ekzekutimit
15 Leva e ndalimit
16 Bateria
17 Treguesi ONE-KEY�
18 Kapaku i baterisë ONE-KEY�

PËRCAKTIMI I MODALITETIT

Vegla mund të funksionojë në tri modalitete: në një bankë me tub rrotullues, 
të montuar në një tub të mbërthyer në mënyrë të sigurt ose të montuar në një 
tub të instaluar.

Bankinë me tub rrotullues

PARALAJMËRIM! Tubi do të rrotullohet gjatë përdorimit; siguroni haopësirën 
e plotë para se të Þ lloni. Në modalitetin e bankinës, mos përdorni tub më të 
shkurtër se 3" në gjatësi ose më të gjatë se 8" në gjatësi.

Montuar në një tub të mbërthyer në mënyrë të sigurt

PARALAJMËRIM! Tubi do të rrotullohet gjatë përdorimit; siguroni hapësirën 
e plotë para se të Þ lloni. Ky modalitet duhet të përdoret gjatë hapjes së 
brazdave në tuba më të gjatë të çinstaluar.

Montuar në një tub të instaluar

PARALAJMËRIM! Tubi do të rrotullohet gjatë përdorimit; siguroni hapësirën e 
plotë para se të Þ lloni. Kur hapni brazda për lart, sigurohuni që vegla të jetë e 
siguruar dhe zona e mëposhtme të jetë pa pengesa në rast se bie.

KONFIGURIMI I TUBIT

Për tuba me gjatësi më të madhe, tubi duhet të sigurohet në një mbajtëse 
tubi para funksionimit. Për tuba me gjatësi më të vogël, vegla mund të 
vendoset në një bankinë për përdorim.

� Sigurohuni që skaji i tubit të jetë prerë drejt.
� Hiqni çdo gërvishtje në diametrat e brendshëm dhe të jashtëm duke 

përdorur një mulli ose një makinë prerëse.
� Sigurohuni që skajet të jenë pa lëndë të huaja dhe depozita në sipërfaqen 

e vulosjes së skajit me kanale. Nëse është e nevojshme, pastroni çdo 
parregullsi me një mulli për të siguruar uniformitet.

PËRDORIMI

Shihni përshkrimin hap pas hapi në seksionin e Þ gurës.

Këshilla të tjera:

Një brazdë provë duhet të kryhet në çdo tub të ri për të siguruar thellësinë e 
duhur të brazdës. Për ta bërë këtë, rrotulloni çelësin e thellësisë së brazdës 
në 0 për brazdën e parë dhe më pas rrisni thellësinë e brazdës për çdo 
brazdë të njëpasnjëshme.

PARALAJMËRIM! Tubi do të rrotullohet gjatë përdorimit; siguroni hapësirën 
e plotë para se të Þ lloni. Shtypni butonin e nisjes/ekzekutimit. Butoni i nisjes/

ekzekutimit do të pulsojë për pesë sekonda para se të Þ llojë procesi i shpimit.

Vegla do të rrotullohet në drejtim të kundërt të akrepave të orës derisa 
të arrijë thellësinë e duhur të brazdës. Pasi të arrihet thellësia e saktë e 
brazdës, mjeti do të ndalojë së rrotulluari dhe butoni i nisjes/ekzekutimit do 
të ndizet i gjelbër.

SHËNIM: Për të ndaluar procesin e brazdës, shtypni levën e ndalimit ose një 
nga ndalesat e përplasjes.

Madhësia e tubit SpeciÞ kimet standarde të brazdës rrethore për tubin me dimensione iPS
Toleranca e 
diametrit të 

jashtëm (OD) 

(mm)

Trashësia 
minimale e 
murit (mm)

A Foleja e 
guarnicionit ± 

0,76 mm

B Gjerësia 
e brazdës ± 

0,76 mm

Diametri i brazdës
Diametri nominal OD

Reale 
(mm)

Toleranca 
(+0,00)

inç DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

Trashësia maksimale dhe minimale e murit të tubit
Madhësia e tubit Tub i zi BP Çelik inoks SS

Diametri nominal OD min. maks. min. maks. 
30 DN mm mm mm mm mm

1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

� Sigurohuni që tubi të jetë përgatitur sipas kërkesave të prodhuesit të 
nyjeve. Përgatitja e gabuar e tubit mund të kontribuojë në zgjerimin e tubit.

� Ngurtësia e tubit gjithashtu mund të kontribuojë në zgjerimin e tubit. Nëse 
metodat e tjera të kontrollit të zgjerimit dështojnë, zëvendësoni pjesën e 
punës.

HAPËSIRA

Pastrimi i rulit

Me kalimin e kohës, mbeturinat nga tubat do të grumbullohen në anët e rulit. 
Për ta mbajtur rulin të pastër, lajini shpesh anët me një furçë inoksi

Pastrimi dhe grasatimi i brazdës

Shihni përshkrimin hap pas hapi në seksionin e Þ gurës.

Kur përdorni tuba të tipit F, brazdat duhet të pastrohen dhe grasatohen të 
paktën një herë në tre muaj. Shpuesi duhet të pastrohet dhe grasatohet të 
paktën një herë në gjashtë muaj kur përdorni tuba të tipit E.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndalojeni makinerinë, hiqni baterinë dhe lëreni të ftohet përpara se ta 
magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen në një vend të 
thatë dhe të ajrosur mirë që është jashtë mundësive të arritjes nga fëmijët. 
Mbajeni produktin larg lëndëve gërryese si kimikatet e kopshtit dhe kripërat e 
ngrirjes. Mos e magazinoni jashtë.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes ose rënies për të 
parandaluar dëmtimin e makinerisë.
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MIRËMBAJTJA

Kontrolloni funksionin e të gjithë mekanizmave të ndalimit çdo ditë, duke 
përfshirë dy ndalesat operacionale dhe butonin e ndalimit të pasmë.

Kontrolloni për vendosje të gabuar, lidhje të pjesëve lëvizëse, komponentë 
të dëmtuar ose kushteve të tjera që mund të dëmtojnë funksionimin e 
mjetit. Nëse gjendet ndonjë problem, bëni riparimin e mjetit nga një teknik i 
kualiÞ kuar para përdorimit të mëtejshëm.

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. 
Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që 
nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/
Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj 
e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e 
makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara 
përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni pantallona të gjata

Vishni këpucë sigurie!

Mbrojeni nga shiu.

Vegla është e mbinxehur

Brazda nuk u përfundua

Ndalesa për përplasje e shtypur

Cilësimet e diskut të papajtueshme

Mbajini larg duart nga pjesët rrotulluese.

Butoni i lëshimit manual

Leva e ndalimit

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike 
nuk duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e 
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet të mblidhen 
dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike 
duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund 
t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e përdorura dhe 
WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), 
pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë materiale të 
vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një 
mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një 
ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në pajisjen 
tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.

4'' DN100 114,3 2,9 5,6 3,6 3,6

تأكد من إÿداد اāنبوب وĀÿاً ÿمتطĀبات اÿشركة اÿمصنĀة ĀÿمĀصل. یمكن أن یساھم اÿăداد ÿیر اÿصÿیĂÿ þنبوب ÿي اÿتمدد. 

یمكن أن تساھم صĀبة اāنابیب أیضًا ÿي اÿتمدد. إذا ÿم تنþÿ اÿطرق اāخرى ÿĀÿص اÿتمدد، استبدل ÿطĀة اĀÿمل.

اÿتنظیف
تنظیف اāسطوانة

بمرور اÿوÿت، ستتراكم اÿبĀایا اÿناتÿة ÿن اāنابیب Āÿى تخریش اāسطوانة. ĀÿĀÿاظ Āÿى اÿسطوانة نظیĀة، ÿم بتنظیف 
اÿتخریش بشكل متكرر بĀرشاة من اÿستانĀس ستیل.

تنظیف أداة اÿتÿزیز وتشÿیمھا
انظر اÿوصف خطوة بخطوة ÿي ÿسم اÿصورة.

یÿب تنظیف أداة اÿتÿزیز وتشÿیمھا مرة واÿدة Āÿى اÿāل كل ثĀثة أشھر ÿند استخدام أنابیب من اÿنوع F. یÿب تنظیف أداة 
.E نوعÿند استخدام أنابیب من اÿ ل كل ستة أشھرÿāى اĀÿ دةÿیمھا مرة واÿزیز وتشÿتÿا

اÿنĀل واĀÿÿظ
نھ أو تنĀĀھ. Qبل أن تخزÿ ،یبردÿ بطاریة واتركھÿوأزل ا þمنتÿف اÿأو

ن اÿمنتÿ þي مكانٍ بارد وÿید اÿتھویة وبĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. أبPþ اÿمنتþ بĀیدًا ÿن  PQخز .þمنتÿریبة من اĀÿسام اÿāأزل كل ا
نھ ÿي مكانٍ مĀتوح. PQتخز ÿ .یدĀÿÿة اÿح إزاĀوأم þÿداÿÿبیل كیماویات اÿ تآكل، منĀÿ بةPQسب Oمÿمواد اÿا

.þمنتÿي اÿ إصابات أو أضرار þÿول دون وÿوط، كي تĀسÿركة أو اÿÿل ضد اĀنÿأثناء ا þمنتÿم بتأمین اÿ

اÿصیانة
اÿÿص وظیĀة كل آÿیات اăیĀاف یومیاً، بما ÿي ذÿك اăیĀاÿین اÿتشĀیĀیین وزر اăیĀاف اÿخĀĀي.

تþQĀÿ من ÿدم وÿود أي ÿاþÿ أو تĀارض بین اÿāزاء اÿمتÿركة أو اÿمكونات اÿتاĀÿة أو أي ظروف أخرى ÿد تĀیþ وظیĀة 
اāداة. وÿي ÿاÿة وÿود أي مشاكل، یÿب أن یĀوم ÿني مؤھل بإصĀح اāداة ÿبل استخدامھا مرة أخرى.

استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اÿتصال 
بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة 
Techtronic Industries GmbH دى شركةÿ ء أو مباشرةĀمĀÿخدمة ا

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اÿستخدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتدي بنطĀون طویل.

ارتدي ÿذاء أمان!

یÿب ÿمایتھ من اÿمطر.

ارتĀاع درÿة ÿرارة اāداة

ÿم یكتمل اÿتÿزیز

تم اÿضĀط Āÿى مصد اÿتوÿف

إÿدادات اÿتصال ÿیر متواĀÿة

أبPþ یدك بĀیدة ÿن اÿāزاء اÿدوارة.

زر اÿتÿریر اÿیدوي

ذراع اăیĀاف

ÿ تبþĀ اÿبطاریات اÿخĀویة اÿزر!

یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً 
مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 

اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتخĀص منھا.
اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن 

.þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿموا
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام اÿبطاریات 

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن یكون 
 þو یتماشى مÿى نĀÿ ص منھاĀتخÿدم اÿ ةÿاÿ يÿ تكÿة وصÿبیÿى اĀÿ بیةĀھا آثار سÿ

اÿبیÿة.
ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.

n
0

سرÿة اÿدوران بدون تÿمیل 

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Āÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Āÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة

ÿربي



149148 ÿربي ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿھد اÿبطاریة
نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)

أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي
إصدار - اÿبĀوتوث

اÿسĀة اĀÿصوى Ăÿنبوب*:
ÿوÿذ  

ستانĀس ستیل  
یرÿى اÿطĀع Āÿى اÿÿدول ÿÿم اāنبوب × سمك اÿÿدار ÿي ÿسم اÿتشĀیل

þمĀÿدیل اĀت
(Ah ... 12,0 Ah 2,0) بطاریةÿھاز باÿÿوزن ا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة 
EN 62841

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات اÿذن!
تÿذیر! 

تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما یمكن استخدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اÿستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد 

كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĀل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿÿتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĀل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.

تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĀمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اÿھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمخاĀÿة ÿي 
إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات 

واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

ROLL GROVER مة منĀسÿذیرات اÿت
تأكد من تثبیت اĀÿطĀة اÿمشĀوÿة بإÿكام ÿمنþ تÿركھا ودÿم وزن اāداة ÿبل بدء ÿمĀیة اÿتÿزیز.

 þى سطĀÿ ةÿمل موضوĀÿة اÿزمة طاوĀامل أنبوب أو مÿ يÿ ند تثبیتھاÿ طĀÿ مثبتةÿیر اÿ نابیبĂÿ ÿزیز إÿتÿراء اÿوز إÿی ÿ
أرضیة مستĀر.

یÿب داÿمًا ارتداء ÿبĀات صĀبة ÿند إÿراء اĀÿمل ÿوق اÿرأس، مþ اÿÿرص Āÿى بĀاء اÿمنطĀة اÿموÿودة ÿي أسĀل اāداة خاÿیة 
من اĀÿواþÿ واÿāراد.

تþĀÿ من إÿداد اāنابیب بشكل صÿیÿ þبل اÿستخدام - تم تنظیĀھا وتدویرھا وÿطĀھا مربĀة Āÿى اÿنÿو اÿمطĀوب.
إذا ماÿت اāداة أو تÿركت خارج اÿمÿاذاة مþ مÿور اāنبوب، ÿاضĀط Āÿى اĀÿور Āÿى زر اăیĀاف اÿخĀĀي.

ÿبل بدء تشĀیل اāداة، یÿب اÿخروج من منطĀة اÿخطر واÿبĀاء Āÿى مساÿة آمنة ÿتى تكتمل اÿدورة تĀĀاÿیاً.
ÿ تĀمس اāداة أبدًا أثناء تÿركھا، خاصة ÿیما یتþĀĀ بĀدم إÿادة توÿیھھا أو ضبطھا.

ÿي ÿاÿة ÿدوث ÿطل، اضĀط Āÿى زر اăیĀاف اÿخĀĀي Āÿى اĀÿور ÿتÿنب خطر اÿتشابك.
ÿ تستخدم أزرار اăیĀاف اÿÿانبي اÿتشĀیĀیة ăیĀاف اÿماكینة.

اÿرص Āÿى بĀاء یدیك بĀیدًا ÿن بكرات اÿتÿزیز. ÿ ترتدي Āÿازات ÿضĀاضة. ÿد تتĀرQض اāصابĀÿ þسþÿ بین بكرات 
اÿتÿزیز، أو بكرة اÿتÿزیز واāنبوب، أو بین اāنبوب وĀÿÿة اÿمثبت.

اÿرص Āÿى بĀاء یدیك بĀیدًا ÿن طرÿي اāنبوب. ÿ تĀمس اāنبوب اÿداخĀي. ÿ تĀمس تÿویف اÿتÿزیز أثناء اÿتشĀیل. ÿد تĀتĀط 
اÿنتوءات واÿÿواف اÿÿادة وتĀطÿ .þد تتĀرQض اāصابĀÿ þسþÿ بین بكرات اÿتÿزیز أو بین بكرة اÿتÿزیز واāنبوب.

یÿب إبĀاء اÿÿاÿز اÿواÿي ÿي مكانھ. ÿ یÿب تشĀیل اāداة مþ إزاÿة اÿÿاÿز اÿواÿي. ÿد یؤدي اÿتĀرض ÿبكرات اÿتÿزیز إÿى 
اÿتشابك وإصابة خطیرة.

یÿب إÿراء اÿتÿزیز Āÿط āنبوب یبþĀ طوÿھ 8 بوصات (200 مم) أو أطول. ÿد یؤدي اÿتÿزیز اÿāصر من اāنبوب اÿمÿدد 
.þÿسÿتشابك وإصابات اÿى اÿإ

ÿ یÿوز ارتداء مĀبس ÿضĀاضة ÿند تشĀیل اāداة. ÿاÿظ Āÿى إĀÿق أزرار اāكمام واÿسترات. ÿ تمد یدك ÿبر اāداة أو 
اāنبوب. ÿد تþĀĀ اÿمĀبس ÿي اāنبوب أو اāداة مما یؤدي إÿى اÿتشابك.

ÿ تستخدم ھذه اāداة مþ مÿرك كھرباÿي أو ماكینة ÿوÿبة ÿ تÿتوي Āÿى مĀتاح یتم تشĀیĀھ بواسطة اĀÿدم. ÿ توÿف أبدًا اÿمĀتاح 
اÿذي یشĀل باĀÿدم ÿي وضþ اÿتشĀیل بÿیث ÿ یتمكن من اÿتÿكم ÿي اÿماكینة. یوÿر اÿمĀتاح اÿذي یشĀل باĀÿدم تÿكمًا أÿضل āنھ 

یتیÿ þك إمكانیة إیĀاف تشĀیل مÿرك اāداة ÿن طریþ إزاÿة ÿدمك ÿÿسب. وÿي ÿاÿة ÿدوث تشابك مþ بĀاء إمداد اÿمÿرك 
باÿطاÿة، ÿسیتم سÿبك إÿى اāداة. یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى ÿزم دوران ÿالٍ وÿد یتسبب ÿي ÿف اÿمĀبس ÿول ذراÿك أو أÿزاء 

اÿÿسم اāخرى بĀوة كاÿیة ÿسþÿ اĀÿظام أو كسرھا أو اÿتسبب ÿي ضربات أو إصابات أخرى.
تأكد من ثبات اāداة واāنبوب واÿÿامل. تأكد من إÿداد اāداة وتأمینھا بشكل صÿیþ. سیساÿد ذÿك ÿي منþ انĀĀب اÿمĀدات 

واāنابیب. ادÿم اāنبوب بشكل صÿیþ. سیساÿد ذÿك ÿي منþ انĀĀب اāنبوب واÿمĀدات.

.þطĀادة وتÿÿواف اÿÿنتوءات واÿا þĀĀد تÿ .þیÿھ بشكل صĀامل مĀتÿنبوب واāضیر اÿت
یÿب أن یتÿكم شخص واÿد ÿي ÿمĀیة اĀÿمل وتشĀیل اÿماكینة واÿمĀتاح اÿذي یĀمل باĀÿدم. یÿب أن یكون اÿمشĀل Āÿط ÿي 

منطĀة اĀÿمل أثناء تشĀیل اāداة. سیساÿد ذÿك ÿي تĀĀیل خطر اăصابة.
یÿب تĀیید اÿوصول إÿى اÿمنطĀة أو وضÿ þواÿز Āÿیھا ÿندما تمتد اĀÿطĀة اÿمشĀوÿة إÿى ما ھو أبĀد من اāداة ÿتوÿیر خĀوص 
ÿ یĀل ÿن 3 بوصات من اĀÿطĀة اÿمشĀوÿة. سیؤدي تĀیید اÿوصول أو وضÿ þواÿز Āÿى منطĀة اĀÿمل ÿول اĀÿطĀة اÿمشĀوÿة 

إÿى اÿتĀĀیل من خطر اÿتشابك.
ÿ تستخدم سوى بكرة اÿتÿزیز ÿتÿزیز اāنابیب ذات اÿÿāام واāنواع اÿموصى بھا وĀÿاً ÿھذه اÿتĀĀیمات. ÿد تؤدي اÿستخدامات 

اāخرى أو تĀدیل بكرة اÿتÿزیز ĀÿتطبیĀات اāخرى إÿى زیادة خطر اăصابة.
إبĀاء اāرضیات ÿاÿة وخاÿیة من اÿمواد اÿزĀÿة مثل اÿزیت. ÿد تتسبب اāرضیات اÿزĀÿة ÿي وÿوع ÿوادث.

ÿي ÿاÿت ÿزم اÿدوران اĀÿاÿي ĀĀÿایة واÿربط واÿتوÿف واÿداÿرة اĀÿصیرة اÿتي تسبب سÿب تیار ÿاÿي اÿشدة، ستتوÿف اāداة 
ÿن اĀÿمل وستومض اāضواء باĀÿونین اÿāمر واāبیض. ÿăادة اÿضبط، یOرÿى ÿك اÿمشبك وإÿادة تثبیتھ ÿي اāنبوب.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
.þمنتÿمدربین باستخدام اÿیر اÿ شخاصāال أو اĀطĂÿ þتسم ÿ

ارتدÿ Pند استخدام ھذا اÿمنتþ واÿي اĀÿینین واÿسمþ كامÿ .ًĀند اĀÿمل ÿي مناطþ، یكمن ÿیھا خطر سĀوط أشیاء من اĀÿāى، 
یÿب ارتداء واقٍ مناسب Āÿرأس.

ÿم بربط اÿشĀر اÿطویل إÿى اÿخĀف، بÿیث یكون اÿشĀر بارتĀاع اÿكتف، ÿكي تتÿنب وصول اÿشĀر إÿى اÿāزاء اÿمتÿركة. 
ÿ تĀمل بھذا اÿمنتþ، إذا كنت متĀباً أو مریضًا أو تÿت تأثیر اÿكÿول أو اÿمخدرات أو اāدویة. 

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ÿ تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 

ÿÿمایة اÿبیÿة.
ÿ تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

تOشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من نĀس سĀسĀة اÿنظام. ÿ تشÿن بطاریات 
ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أخرى.

ÿ تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن اÿرطوبة.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي 

ÿاÿة مĀمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĀمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 
دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم خĀویة زر. 
ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داخĀیة باĀÿة وÿد تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من 

ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  PQسم. أمÿÿى اÿھا إÿھا أو دخوÿĀة ابتÿاÿ يÿ كÿتین، وذÿسا
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĀÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. 

إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĀع بطاریة أو أن تكون دخĀت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.
تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ÿ تĀمر اāداة أو اÿبطاریة 

اĀÿابĀة Āÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ÿ تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة 
Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى 

مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
تم تصمیم ÿ Roll Grooverتشكیل تÿزیز ÿیاسي باÿبكرة Āÿى اāنابیب اÿسوداء وأنابیب اÿستانĀس ستیل.

ÿ تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Āÿستخدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
ÿتى ÿي ÿاÿة استخدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ÿ یمكن استبĀاد باÿي اÿمخاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة اÿستخدام یمكن ÿدوث 

اÿمخاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اÿھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

                                                                                         آÿة Āÿر اāخدود اĀÿسĀكیة
�ONE-KEY

ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف �ONE-KEY اÿخاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل اÿستخدام اÿسریþ اÿمرþÿ أو ÿم بزیارتنا Āÿى 
 �ONE-KEY þتطبیÿیمكنك تنزیل ا .�www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY  نوانÿ تÿنترنت تăا

Āÿى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĀي.
إذا ÿدث تĀریþ إÿكترو ستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء اÿتصال مرة أخرى یدویاً.

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء اÿتصال اĀÿسĀكي ÿي ÿاÿة نشاط ویمكن ضبطھ ÿن طریþ تطبیþ اÿستخدام 
.�ONE-KEY

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی þداة تتواصل مāا

اÿومیض اÿāمر āسباب اÿسĀمة تم تĀطیل اāداة ویمكن إزاÿة اĀÿطل من اÿمستخدم ÿن 
.�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی þطری

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اÿستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو 
أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اÿستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاÿت ÿزم اÿدوران اĀÿاÿي ĀĀÿایة واÿربط واÿتوÿف واÿداÿرة اĀÿصیرة اÿتي تسبب سÿب تیار ÿاÿي اÿشدة، ستتوÿف اāداة 

ÿن اĀÿمل وستومض اāضواء باĀÿونین اÿāمر واāبیض. ÿăادة اÿضبط، یOرÿى ÿك اÿمشبك وإÿادة تثبیتھ ÿي اāنبوب.
ÿي ÿاÿت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر 
من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.
ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود 

ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون � 

ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

وصف اÿداء 
    مĀبض ÿĀÿمل 1
ÿم باÿتبدیل ÿتثبیت اÿماكینة باāنبوب 2    
مصباح اăشارة 3    
مĀبض Āÿوي 4    
ÿطاء زر اÿتÿریر اÿیدوي 5    
6 LED    
دĀÿین 7    
مانþ صدمات 8    
ÿوÿة اÿتآكل 9    

شریط تمریر اāنبوب 10
مĀبض سماكة اāنبوب 11
مĀبض ÿمþ اÿتÿزیز 12
مĀبض اختیار ÿطر اāنبوب 13
زر اÿبدء/اÿتشĀیل 14
ذراع اăیĀاف 15
اÿبطاریة 16
17 ONE-KEY� مؤشر
18 ONE-KEY� باب بطاریة

تÿدید اÿوضþ اÿتشغیĀي
یمكن تشĀیل اāداة ÿي ثĀثة أوضاع تشĀیĀیة: Āÿى سطþ طاوÿة اĀÿمل مþ أنبوب دوار، أو متصل بأنبوب مثبت بإÿكام، أو 

متصل بأنبوب مثبت.

سطþ طاوÿة ÿمل مþ أنبوب دوار
تÿذیر! یدور اāنبوب أثناء اÿستخدام؛ تأكد من اÿخĀوص اÿكامل ÿبل اÿبدء. ÿي وضþ سطþ اÿطاوÿة، ÿ تĀم بتÿزیز أي أنبوب 

أÿصر من 3بوصات أو أطول من 8 بوصات.

متصل بأنبوب مثبت بإÿكام
تÿذیر! تدور اāداة أثناء اÿستخدام؛ تأكد من اÿخĀوص اÿكامل ÿبل اÿبدء. یÿب استخدام ھذا اÿوضÿ þند تÿزیز أنابیب ذات 

مĀاطþ أطول ÿیر مثبتة.

مثبتة بأنبوب مثبت
تÿذیر! تدور اāداة أثناء اÿستخدام؛ تأكد من اÿخĀوص اÿكامل ÿبل اÿبدء. ÿند إÿراء ÿمĀیة اÿتÿزیز ÿوق اÿرأس، اÿرص Āÿى 

تأمین اāداة وأن اÿمنطĀة تÿتھا خاÿیة ÿي ÿاÿة سĀوطھا.

إÿداد اÿنبوب
باÿنسبة Ăÿنابیب اāطول، یÿب تثبیت اāنبوب بÿامل اāنبوب ÿبل اÿتشĀیل. باÿنسبة Ăÿنابیب اÿāصر، یمكن وضþ اāداة Āÿى 

سطþ اÿطاوÿة ĀÿتشĀیل.
تأكد من ÿطþ طرف اāنبوب بزاویة ÿاÿمة.

 .þتوسیÿنة أو أداة اÿي باستخدام مطÿخارÿي واĀداخÿطر اĀÿنتوءات من اÿة اÿم بإزاÿ
تأكد من أن اāطراف خاÿیة من اÿāسام اĀÿریبة واÿرواسب Āÿى سطþ اÿختم Āÿطرف اÿمÿزوز. إذا ÿزم اāمر، ÿم بتنظیف أي 

تĀاوت باستخدام مطÿنة ÿضمان اÿتساوي.

اÿتشغیل
انظر اÿوصف خطوة بخطوة ÿي ÿسم اÿصورة.

تĀمیÿات إضاÿیة:
یÿب إÿراء تÿزیز اختباري Āÿى كل أنبوب ÿدید ÿضمان ÿمþ اÿتÿزیز اÿمناسب. وĀĀÿیام بذÿك، أدر مĀبض ÿمþ اÿتÿزیز إÿى 

Āÿ 0تÿزیز اāول، ثم ÿم بزیادة ÿمþ اÿتÿزیز ÿكل تÿزیز متتاÿي.
تÿذیر! تدور اāداة أثناء اÿستخدام؛ تأكد من اÿخĀوص اÿكامل ÿبل اÿبدء. اضĀط Āÿى زر بدء/تشĀیل. سیومض زر اÿبدء/

اÿتشĀیل ÿمدة خمس ثوانٍ ÿبل بدء ÿمĀیة اÿتÿزیز.
 þیÿصÿا þمĀÿى اÿوصول إÿرد اÿزیز. وبمÿتĀÿ þیÿصÿا þمĀÿى اÿتى تصل إÿ ةÿساÿارب اĀÿ اهÿكس اتÿ داةāستدور ا

Āÿتÿزیز، ستتوÿف اāداة ÿن اÿدوران وسیضيء زر اÿبدء/اÿتشĀیل باĀÿون اāخضر.
مÿĀظة: ăیĀاف ÿمĀیة اÿتÿزیز، اضĀط Āÿى مÿداف اăیĀاف أو أÿد مصدات اÿھتزاز.

ÿجم اÿنبوب IPS ادĀنابیب ذات أبĀÿ یاسیةĀÿزیز اÿتÿات بكرة اĀمواص
تĀاوت اĀÿطر اÿخارجي 

(مم) اÿÿد اÿدنى ÿسماكة 
اÿجدار (مم)

 ÿاÿدة اÿÿشیة ± 
0.76 مم

 ÿرض اÿتÿزیز ± 
0.76 مم

ÿطر اÿتÿزیز
اĀÿطر اÿسمي OD

اĀĀĀÿي (مم) اÿتĀاوت (0.00+)
ةصوب DN mm + -
1-1/4'' DN32 42,4 0,41 0,41 1,65 15,88 7,14 38,99 -0.38
1-1/2'' DN40 48,3 0,48 0,48 1,65 15,88 7,14 45,09 -0.38

2'' DN50 60,3 0,61 0,61 1,65 15,88 8,74 57,15 -0.38
2-1/2'' - 73,0 0,74 0,74 2,11 15,88 8,74 69,09 -0.46

- DN65 76,1 0,76 0,76 2,11 15,88 8,74 72,26 -0.46
3'' DN80 88,9 0,89 0,79 2,11 15,88 8,74 84,94 -0.46

3-1/2'' DN90 101,6 1,02 0,79 2,11 15,88 8,74 97,38 -0.51
- - 108 1,09 0,79 2,11 15,88 8,74 103,73 -0.51

4'' DN100 114,3 1,14 0,79 2,11 15,88 8,74 110,08 -0.51

اÿÿد اÿÿصى واÿÿد اÿدنى ÿسمك جدار اÿنبوب
ÿجم اÿنبوب BP أنبوب أسود SS س ستیلĀستان

اĀÿطر اāسمي OD اÿÿد اÿدنى اÿÿد اÿÿصى  اÿÿد اÿدنى اÿÿد اÿÿصى 
ةصوب DN mm mm mm mm mm
1-1/4'' DN32 42,4 2,6 3,6 2,6 3,6
1-1/2'' DN40 48,3 2,6 5,0 2,9 4

2'' DN50 60,3 2,6 5,0 2,9 3,6
2-1/2'' - 73,0 2,6 5,0 2,9 3,6

- DN65 76,1 2,6 5,0 3,2 3,6
3'' DN80 88,9 2,6 5,6 3,2 4

3-1/2'' DN90 101,6 2,9 5,6 3,6 3,6
- - 108 2,9 5,6 3,6 3,6

 M18 FRGRO114

 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2,4 GHz
 0 dBm
 5.2 signal mode

 * inches / DN / mm
 * inches / DN / mm

 1-1/4" - 4"
 19,6 ... 20,6 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
 89,23 dB(A) / 3 dB(A)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد اÿوروبي
  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed 
below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended)

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden,2025-03-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-03-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8\0.
'?>2=>2065=89 Z7 A:;040==O B5E=ZG=>[ 4>:C<5=B0FZ[.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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